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SIGLES ET CONVENTIONS 


Lus wANUscHuTS 


c 
v 
А 
о 
s 
E 


Claromontanus ( Berolin. lat. 43), s. 1x. 
Vossianus (Leid. Voss. lat. Р 33), a. 1494. 
Arundelianus (Brit. Mus. Arundel. 87), s. хи. 
Vaticanus lal. 187, ca. 1429. 
Salmanticensis 202, ca. 1456 (S* el S* dans les doublets). 
dd. les manuscrits, rasme exelu. 
Érasme, édition princeps, 1526. 
Érasme, édition de 1534 et éditions postérieures. 
сей. celeri, Érasme inclus 
Dans l'ipparat des Argumenta, les variantes de Ia table (СУ AQSe) 
sont distinguées de celles des titres insérés dans le texte (CVs 
ова), 


Тез conventions suivantes valent pour tous les mss. 
CH C supra lineam. 
Се С anle correctionem. 
Cre C post correctionem. 

correction de la première main. 

corraction postérieure, 
correction récente. 
correction dont la date est impossible à préciser. 


Les torons 


Feu. Feuardent, 2e êd., Cologne 1596 (texte valable pour les 
éditions postárieures) 

Grabe, Oxford 1702. 

Massuet, Paris 1710 (reproduite dans PG 7). 

Stieren, Leipzig 1853. 

Нагуву, Cambridge 1857. 

Sagnard, Paris 1952 (SC 34). 

les éditeurs, Sagnard inclus, à moins qu'il ne soit cité 
dans l'élément opposé. 

les éditeurs, à partir du désigné (dans l'ordre ci-dessus 

les éditeurs, jusqu'au désigné inclus. 

les parenthèses indiquent que l'on considere Sagnard 

indépendamment des autres éditeurs. 


SIGLES ET CONVENTIONS 9 


Travaux carrigues 

Loofs Е. Loofs, « Die Handschriften der lateinischen Ubersetzung 
des Irenaeus und ihre Kapitelteilung +, dans Kirchen- 
geschichlliche Studien Hermann Reuter getidmel, Leipzig 
1888, p. 1-93. 

Hort «Selected Notes of Dr Hort on Irenaeus Book III», dans 
JTRS 33, 1932, p. 151-156. 

{ Sanday W. Sanday and C. H. Turner, Novum Testamentum Saneli 


{Turner — Jrenaei (Old Latin Biblical Tezis, ne VII), Oxford 1929. 
Ls S Lundström 
1Ls : Studien zur lateinischen. Irendusûberselsung, Lund 
2Ls : Neue Studien 2. lat, Iren., Lund 1948. [1043 
Nautin P. Nautin, « L' Adversus haereses d'Irénée, livre 111, Notes 


'exégise », dans АТАМ 20, 1953, p. 185-202. 
Boe В, Botte, «Notes de critique textuelle sur l'Aduersus 

haereses de S, Irénée », dans RT AM 21, 1954, p. 165-178, 
TLL Thesaurus Linguae Latina 


Siones camgues 
< > mots ajoutés par l'éditeur, 

suppressions faites par l'éditeur, 
interversion de mots (mutando ordinem seriprit}. 
tenir compte des mots intermédiaires 
ne pas tenir compte дев mots intermédiaires, 
situe une addition des mss 
2 lettre laissée on blanc. 
E lettre gratie. 


point d'insertion d'un fragment gree. 
point d'insertion d'un fragment syriaque. 


Aunévtarions usverues 


supra lineam 


app. apparatus 
Camcell. cancellatum (bifré) 


toni ^ coniecit suprascripsit 
del. deleuit suppleuit. 

exp. expunxit transposuit 

expunet. expunctum uide 

йел iterauit таса! (espace laissé en blane) 
eg. legendum uidetur 


L'intervention de l'éditeur est toujours marquée par les mots 
жегиз en toutes lettres, à la première personne : addidi, conieci, 
enrrexi, seripsi, seelusi. 


<ARGVMENTA> 


Incipit liber tertius. 


l. A quibus et quemadmodum Euangelium acceperit Ecclesia. 
i. Ostensio quod neque Seripturis neque traditioni obsequantur. 
heretici. 
‚ ла, De apostolorum traditione uel ab apostolis in Ecclesils 
episcoporum successio. 
1v. Testificationes eorum qui apostolos uiderunt de praedica- 
one ueritatis, 
v. Ostensio quod et Dominus et apostoli in ueritate ediderint 
doctrinam et non secundum audientiom opinionem. 
Ostensio quod in Scripturis nemo alius deus nominatur 
nec dominus nuncupatur nisi solus uerus Deus Pater 
omnium et Verbum eius. 
vit. Quid sit quod a Paulo dicitur «in quib 
ехепесаш mentos infidelium s. 
Quid est mamonas, 


Deus huius mundi 


Titulus incipit liber tertius C AQ : incipit tabula tertii libri hyrenel 
V incipiunt. capitula libri tertii 5 incipiunt. capitula tertii bri ot 
primo praefatio quaedam є 

1 deest argum. in St | v om. At | 11 deest argum. in S | и от, Ct |] 
ostensio СУ AQSe A: : om. Сух Qet | seripturi $ | neque, : neo е 
T traditionibus Vi et} Ш ш: пи $t] ab : de S (ab St өп) om, GC | 
episcoporum : eorum St || successio : successie C successione 8 Q'Stet 
ТУ deest argum. in S* | testicationes AQSe : -tionis СУ -tio Слу 
Atos | apostolus Ct | de praedicatione ueritatis om. S | V. deest 
argum. in St] quod + in cripturis (sic) ezpunet. (evi) C | in om. AQS 
O° ueritatis S  ediderint CV Qe Vi Qet : ediderunt AS fecerunt Ct 
fecerint At] VI vi om. St] deus, om. C^ nuncupatur : non eupatur С 
nune cupatur Ct principatur Ve] solus om. V | pater : et pater CV Ve] 
VIE vit : septimo St in te. 7 St in т. | paulo : paculo A | dicitur : 
dicatur CA? | in : hiis Ve in hiis Vi | quibus : aliquibus e | deus + 
dicitur ezpunet. Q | mundi buius : buius mundi A mundi V om. 9t] 
mentes ехсаесаш со S] VITI vin : 8 St in mg. [vim Stin ts.) | mamo- 
mas G AQ Ct At: mammonas V Vt St mammona € et mamona Qt 
maminonas 5 


m ADVERSVS HAERESES, IIT 


эх, Quam habuerunt de Deo sententiam apostoli qui n 
Euangelium tradiderunt. 

x. Quae sunt quae a Magis Domino nostro oblata sunt munera. 
за, Ostensio quod neque plura neque minus quam quattuor 
possint esse Euangelia. 

Quae sit reliquorum apostolorum doctrina. 
Aduersus cos qui dicunt tantum Paulum ex apostolis 
cognouisse ueritatem. 
зау. De seculore apostolorum Luca et quae sunt quae in Euan- 
gelio per solum Lucam cognouimus. 

xv. Aduersus eos qui frustrantur Paulum apostolum. 

xvi, Quae sit apostolorum sententia de Domino nostro lesu 

Christo. 

Ostensio quoniam unus et idem ipse Iesus Christus Verbum 
Dei. 

Aduersus eos qui dicunt illum putatiue apparuisse. 

¢ Do ео qui descendit in ipsum Spiritus. 

Quae causa fuit ut Verbum Dei саго feret. 

i. Aduersus eos qui dicunt eum de loseph generatum. 


IX vun G Q СМ» : их V AS Vt St || sententiam : 
(sententiam habet eme ut uar.) | qui euangelium nobis tradide 
apostoli сә Ct AMQ'Siet | X quae, : om. Q (ser 0!) от, Ct (suppl. С 
Па magis : magis CV $ in magis A imagines Q || dominum С] nostro : 
nostrum С' non CV (8 C nò V) | sunt oblata co St | munera om. Vt 
JL XI xt : хи (er obliu. xr) € x Vt om. А: | quam — euangelia : 
possunt esse euangelia quam quatuor 5 | quattuor : 4 Q пи Ае] 
possint V AQ GIVE QS: : possit С possunt Se A'St | XII deest ar- 
gum. in S+ || хи з xr C [| XIT хит: хи {ек err.) A! 13S хин СЇ. 
paulum om. 8 || XIV хии : xv € qui sub hoe numero includit etiam 
argum. seq. aduersus — apostolum | secutore CV AQSe : sectatore С 
Авл secretario Vt | lucas C || et CV CIV: om. AQSe Ав р 
quae, : xv quae S (nouum argum.) | quae, om. V || рег: quae C | per 
solum cam : luce (— -cae) S| XV xv : хут S | frostantur C Ct Qu 
apostolum : -Jorum € om, St | XVI xvi : xvir 8 || sententiam СЇ 
nostro от, CVt Q || XVII xvir : хунт S | quoniam : quod SQe À 
idem ipse V AQSe V' : idem et ipse C C! A'Q'St idem deus et ipsect | 
iesus om. CV A'QiStet || uerbum. del : uerbum sit dei e | ХУШ 
хуш : xix 8 | putatiue illum со et || XIX xvm : хуп A (xvin Аре) 
хх $ | discendit C | ipsum : idipsum AQSe | spiritus : spiritu V spi- 
ritu sunt C^] XX xx : xxr S || ut : quod A in Va | feret : ferit C fieri 
Mi XXI xxr : out 8 ххх C (xxi Ge) | de CV AQSe : ex Ove 
мове 


ARGVMENTA 13 


xxu. Quid sit quare magnanimis fuit Deus in hominis inobau- 
ева. z 
xxm. Ostensio quoniam pro eo qui saluatur homine factum est 
ut proieceretur in hunc mundum de paradiso 
xxiv. Ostensio quoniam Verbum Dei homo factus est, 
xxv. Quid est quod dietum est ай Dauid « de fructu uentris tul 
ponam super sedem tuam +. 
xxvi. Quemadmodum interpretatae sunt Seripturae in graecum 
et quando. 
xxvn. Ostensio quoniam «ecce uirgo in utero habebit +, et non 
« adulescentula » quemadmodum quidam scribunt. 
ххуш. Quid est Ший apud Danielum «lapis sine manibus excis 
impleuit omnem terram э. 
xxix. Quare uirga Moysi proiecta coluber facta est. 


XXII xxu : xxm 8 от. А6 quid sit quare АВО: : quare 
CNV A'Q'S'et quid quia СУ || magnanimis A OV A'Q'St : magna 
GV Q magnanimus Se Stet | fuit deus : deus fuerit e| in hominis 
udientia GV AS: in inobaudientia (порей. QQ') hominis Q A'Q'St 

Gin obedientia hominis eet in obedientia Vt 
1 XXIII deest argum. in CVS Ава [ хип : xx 8 || saluatur 
homine V : salvator homines С saluntur in homine AQSe | proieceretur 
C: proieeretur У AQSe | in hune }+- in hune ezpuncl, V | XXIV deest 
argum. in S8 | хау + xxv S xxn GIVE де | del СУ ADSE V 
domini Ct A'Q'et | homo factus СУ AQSe : caro factum CVt A'Q'et | 
XXV xxv CV AQe : хху 8 xxeit CVt et xx vit AQ пит, (xxv 
om. St | super sedem tuam СУ AQSe : in throno meo Сух A'Q'Stet 
[XXVI xxvi : xxvn 8 xxv CVt Аад! | interpretati Ат | graecuni 
СУ Озе Vi: graecam A (in gr. scrip. сә АМ) gracam linguam Ct 
AD! Siet | XXVII xxvn : xxenr 8 xxm. GIVE Ае | ессе 
om. St | habebit et CV AQSe : accipiet sed CVt Аве || non] 
+ ессе Ача | adulescentula C'A* : adolescentula ViStet adoles- 
centia Qi in uulua C in uulsa У uulua ASQe (correzi tabulam ez 91, 
140 et argum. in tentu, consentientibus Grabe 196 neenon Loofs 45) | 
quemadmodum СУ AQSe St: sicut CV A'Qtet | seribunt CV AQSe : 
interpretantur CIV! Акм | in textu, sub ne xxvi (хут ez err. АЈ) 
ранет praesentis argumenti in hac forma ostensio quoniam uirgo in 
utero accipiet et non adulescentula [ola С\ adol- VIS! iterauerunt 
суз AtQStet ] XXVIII xxvii (denuo AMD ef. XXV) : xxix 8 29 St 
Гой CV AQS : ium € om. CVt A'QiSe | danielum CA С: 
aniclem V Se Vt A'S | excisus : excesus e absciesus St] im- 
веш omnem terram CV AQSe St: om, CV AtQ'e! | ХХІХ xxvi 
xxx 8 30 S | proiecta coluber [ober C) facta CV AQSe : serpens 
factus CV Ахра 
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ххх. Ostensio quod si Ioseph (Шив fuisset Dominus, non rex esse 
potuisset. 
хода, Ostensio quoniam per quae proiectus est homo de paradiso, 
per haec iterum intrat in paradisum. 
хххи. Aduersus eos qui dicunt nihil de Maria sumpsisse Dominum 
in generatione. 
xxxm. Quare Lucas a Domino inchoans genealogiam in Adam 
retulit ot quot ab Adam usque ad Dominum generationes. 
xxxiv. Ostensio quoniam Adam prior saluatur a Domino. 
xxxv. Quare de paradiso Adam proiecit Deus. 
xxxvi. De Cain qui fratrem suum occidit- 
хххуп, Quare folia fici circumeinxit se Adam. 
хххуш, Quid est quod a propheta dictum est «super aspidem et 
basiliscum ambulabis » et reliqua. 
zou, Aduersus Tatiani doctrinam. 
Xt. Aduersus вов qui ex quacumque causa scismata faciunt- 


XXX deest argum. in V Qt (habet famen numerum 0%) | xxx хха $ 
30 (denuo) St quod C ASQeet : quoniam CV A'S* | si : est C Alius 
er, У\ non G AQe Stet : nee CV At om. S | XXXI ххха хш 
531 St ххх V | per, : pro Ct | de СУ AQSeet za CIV! AQUI | haec : 
te C] XXXII xxx : xxxn 8 22 8 xxxı V | dicunt : se dicunt At 
I nihil СУ AQSe St : eum nihil CIV AQ! [ sumpsisse СУ AQSe St: 
acceplsse CiV* А || dominum im generatione (nem AQe) CV 
AQSe St : om, CV: ASQie | XXIII scan : xum S 33 Stout V 
| quare : qualiter V | genealogiam СУ AQSe Qui : genesim CV 
ASH (et in mg. ut uar.) | retulat A | quot V e ViQ'Stet : quod C AQS 
Gt At ab adam CV AQSe Q* : sunt ab adam C'V* A/S! eint ab adam 
| dominum CV AMStt : deum V AQSe dii C | generationem 8 
|| XXXIV ххх : 35 8 хххш V om. St | saluator AQ | XXXV 
XXXV : 36 8.26 St хха V | proiecet C (eit Сз) | XXXVI xxxvt : 37 
$ 35 S xxxv V | caym V | XXXVII хххуп : 38 $ 37 Sooo V | 
folia : fia A || se om. Vt || ХХХУШ lacuna St | хххуш : 39 S 
om. V хххуш caneeli. Ve xxxvt Vt in mg. | quid est : quidem Ct 
| dictum sit У | basilicum Ve [ ambolabis C |j et reliqua V A : et 

ique (-q;) С et cetera Обе om. GIV! Адн! | XXXIX lacuna St | 
XXIX : 40 8 хахуп V xxx елпей. Ve хасти Vt in mg. | tatiani 
СУ Qe C'V* et : daciam (uel daciani?) A tacianam A* taticiani 
taitam 8 | XL хь: 41 $ 40 St хххуш V | scismata CV AOS A' 
scisma CV Qt 


ARGVMENTA 15 


хал, Ostensio quod secundum prouldentiam Patris regatur Мо 
mundus. 

xın. Quoniam neque iustitia sine bonitate constare possit neque 
bonitas sine iustitia. 

хали. Quoniam sapiens idem iudex. 

Sav. Ostensio quod Verbum Del et iustum et bonum sit, 

хау. Quemadmodum religiosior Plato quam heretici ostendatur. 

xıvı. Quemadmodum secundum suam regulam qui a Valentino 
sunt extra ueritatem ostenduntur. 


хал lacuna St] хы : 42 8 хоо V | quod CV AQSe A 
шып CVS Qu ] жошдша proudentam patel CV AQBe A. 
"lem prooióentum del CVS prouidentia del Qet | reptur СУ АО; 
Ат reitur GV! Qui regetar S] XLI lacuna S$ | xut: 43 Sx V | 
equos a nequam C! om. 8 | миь, luti SA [| ponit CV 
AQSe At : potest. Сту» Оң || XLIII lacuna St || хын : 44 8 хи || 
on: dem etet ] XLIV lacuna 9 | хыш : 48 $ xi V del CV 
AQ V Ange [ ation S | st: est CV | XLV lacuna 
Sue: Vi uemadmedum : quremsdmodum (ar 
pun) А | eine À | plato lta $ | ostendantur CY оно. 
Wr Vel XLVI xen s e x Von. 8 | seeundum om, À À qui 
VI qul C quac a 8 | sunt snp. À | ontenduntar AQS OU Vi 
AO: eslendantur V Са osenditur G | post ult, argum. stalim 
рй йы ertl testus G AQ add. explici kabul ти Ubri, Sequitur 
Prologus V adi. et intra quiae in alio Tu quldem diecünime S 
Arne uersa pag, Tradition igitur, б, 1 S) add. suum proprium 
шт. є Gore, uersa рар. ul Ш, Ino praelati In. trtum 
iorum Irenei do quatuor Haeresibus о) 


<INCIPIT LIBER TERTIVS> 


Pr. Tu quidem, dilectissime, praeceperas nobis ut e 
quae a Valentino sunt sententias absconditas, ut i 
putant, in manifestum proderem eL ostenderem uari 

4 latem ipsorum et sermonem destruentem eos inferrem. 4 
Adgressi sumus autem nos, arguentes eos a Simone 
patre omnium haereticorum, et doctrinas et succes- 
siones manifestare et omnibus eis contradicere, Propter 

8 quod, cum sit unius operis traductio eorum et destructio 
in multis, misimus tibi libros, ex quibus primus quidem $ 
omnium illorum sententias continet et consuetudines et 
characteres ostendit, conuersationis corum ; in secundo 

12 uero destructa et euersa sunt quae ab ipsis male docentur 
et nudata et ostensa sunt talia qualia et sunt. In hoc 
autem tertio ex Scripturis inferemus ostensiones, ut 12 


De titulo uide in init. el fine tabulae praecedentis. 
Pe. 1 tu quidem CV ASeme : [1$ (sie) quidem Q qı 
Ош. lat, 752) | praeceperas : ргаерагав C | 3 in өт. S || proderem. 
codd. c : forte teg. producerem ez I Hu 156, 9; %43, 1 
31; 334, 3 || 3-4 varietatem ipsorum У 05е: varietatem in ipso- 
rum C in varietatem ipsorum A | 5 arguentes : cireueuntes A | 
8 et destruetio : structio A || 11-12 in secundo uero iter. C | 14 
autom : tum C (autem C") | ex AQSe : in C om. V | ostensionis CV 


PRÉFACE 


LA PREUVE PAR LES ÉCRITURES 


Pr. Tu nous avais prescrit, cher ami, de produire au 
grand jour les doctrines soi-disant « secrètes » des disciples 
de Valentin, d'en montrer la diversité et d'y joindre une 
réfutation?, Nous avons donc entrepris, en les démasquant 
à partir de Simon, le père de Lous les hérétiques, de faire 
connaitre leurs écoles et leurs filiations et de nous opposer 
à eux tous, Mais, s'il suffit d'un ouvrage pour les démasquer, 
il en faut plusieurs pour les réfuter?. D'où les livres que 

avons envoyés : le premier contient leurs doctrines 
révèle leurs usages et les particularités de leur 
comportement; le second réfule? leurs enseignements 
pervers, les met à nu, les fait apparaître tels qu'ils sont. 
Dans ce troi 


Залхадайа xal тё дидоудс pavepöaar 
évrereiv. А, шас piv праүшитеіос 
буто; тоб Bêro айт», тї; BÈ åvarponis у лойдай, 


imeupáusðá aot Blühouc, dv h uiv трфт сд veu 
balov yvôuas теру жай тё En xal тойс yapantpag 


clas ай 


», dv тї Beusbog Bb dvask- 


à Ù? тй xaxodidaonahobueva жай erüuvarcaa 
та. ola xal ёт. "Ew tabsy bon 


Зит 


чёт ёс тё» үрә» ётиабраба тас блод еко, (va uir 
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nihil tibi ex his quae praeceperas desit a nobis, sed et, t 1] 
praeterquam opinabaris, ad arguendum et euertendum. 
eos qui quolibet. modo male docent occasiones a nobis 
accipias : quae enim est in Deo caritas, diues eL sine 19 
inuidia exsistens, plura donat quam postulat quis ab ea. 
Memento igitur eorum quae diximus in prioribus duobus. 
libris, et haec illis adiungens, plenissimam. habebis a 
nobis aduersus omnes haereticos contradictionem, et 
fiducialiter ac instantissime resistes eis pro sola uera et 20 
uiuifica flde, quam ab apostolis Ecclesia percepit et 
distribuit filiis suis. 


Tr. 15 his С* Q (hiis V ASe) is C [ a om. S | 16 propter quam 
GI. 18 acceptas 5 | quao : qui S | 19 postulet Ag || 21 habebit Q 
[з по: hac C | resistes V resistentes C resistens AQSe | eL: ac e 
"4 percepit: accepit А (per- A') || 25 distribuit S e : -buet CV AQ 


LIVRE Ш, PRÉFACE 1 


des Écritures : de la sorte, tu ne seras frustré d'aucune des 
choses que Lu nous avais prescrites, et même, par-delà 
ton attente, tu recevras de nous les moyens de démasquer 
et de réfuter tous ceux qui, de quelque façon que ce soit, 
enseignent l'erreur. Car la charité qui est enracinée en Dieu 
est riche et généreuse : elle donne plus qu'on ne lui 
demande. Rappelle-toi done ce que nous avons dit dans 
les deux premiers livres; en y joignant le présent ouvrage, 
tu disposeras d'une argumentation très complète contre 
tous les hérétiques, et tu lutteras contre eux avec assurance 
et détermination pour la seule foi vraie et vivifiante, que 
l'Église a reçue des apôtres et qu'elle transmet! à s 
enfants. 


ой бу трооётибаҳ Мт do! uv, ФА xal zap’ B бас 
16 трд тё Буде xal Футртиу тоб покр Bimore трблер 
хаха асхадобута doopude map huv bns" h vào 
i» Oğ dyámn, nhovola wal #ебоуо mdpyouce, nhel 
ҳарібета: айтеї cs àn’ айт. Mvrpubveve обу dv elphraues 
20 £v тәй; лротёриц; Buol бую, xal тарта биго прота; 
тдлесотбтту Eis тар huv mhv mobs тбута тоб орет 
xoig dvròoyiav, xal таррзлшотб; жей ёзстатибтата 
бутті ойто Отар тїс uôvne dAndoïe xal отоо) 
24 {өтөө dy rapi civ длостбоу h Бодлоа торала боба. 
айдо чой; тёс юш abri 
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Etenim Dominus omnium dedit apostolis suis potes- [iv 1 
tatem Euangelii*, per quos et ueritatem, hoc est Dei 
28 Filii doctrinam, cognouimus; quibus et dixit Dominus : 
Qui uos audit me audil, el qui uos contemnit me contemnit 2 
el eum qui me misil”. | 1, 1. Non enim per alios disposi- Hv 2 
tionem salutis nostrae cognouimus quam per eos per 
quos Euangelium peruenit ad nos : quod quidem Lun: 

4 pracconauerunt, postea uero per Dei uoluntatem. 
Scripturis nobis tradiderunt, fundamentum et colum- 4 
name fidei nostrae futurum. 

Nec enim fas est dicere quoniam ante praedicauerunt. 

8 quam perfectam haberent agnitionem, sicut quidam 
audent dicere, gloriantes se emendatores esse apostolo- 
rum. Postea enim quam surrexit Dominus noster а 8 


рт, 26 suis sanetis S | 29 dieit C | dominus от. S || 2 audit: 
audet C (чш O) 

1, 2 nostrae salutis со S | 3 uenit 8 (ue?) | 4 praeconiauerunt e 
Fei Gra. | 4-5 nobis tradiderunt in seripturis co A [ 5 seribturis 
C fundamentum codd. € forie leg. firmamentum ez 11, 179 et 7 
Tim. 3, 15 (8800504) | û nostrae 1+ in 7 neque S | 8 perfectam: 
prophetam V [perfectam Vest man, recens) | 8-13 sieut — agni- 
Modem om. 8 8 quidaem A quidem Q | 9 se emendatores 
Vot se etmenlatores C emandatores A cam datores Q emenda- 
tores so € 


Pe. a. ef. Matth, 28, 18-19. Me 16, 15] b. Le 10, 16 
1,1. a. ef. I Tim. 3, 15 
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PRÉLIMINAIRE 
LA VÉRITÉ DES ÉCRITURES 


Comment, par les apôtres, l'Église a reçu l'Évangile. 

Le Seigneur de toutes choses а en effet donné à ses 
apôtres le pouvoir d'annoncer l'Évangile, et c'est par 
eux que nous avons connu la vérité, c'est-à-dire l'enseigne- 
ment du Fils de Dieu. C'est aussi à eux que le Seigneur 
а dit : «Qui vous écoute m'écoute, el, qui vous méprise 
me méprise et méprise Celui qui m'a envoyée. » 1, 1. Car 
ce n'est pas par d'autres que nous avons connu l'a écono- 
mie » de notre salut, mais bien par ceux par qui l'Évangile 
nousest parvenu. Cet Évangile, ils l'ont d'abord prêché; 

nsuite, par la volonté de Dieu, ils nous l'ont transmis 
dans des Écritures, pour qu'il soit le fondement? et 
la colonnes de notre foi. 

Car il n'est pas non plus permis de dire qu'ils ont prêché 
avant d'avoir recu la connaissance parfaite, comme osent 
le prétendre certains, qui se targuent d'être les correcteurs 
des apôtres. En effet, aprés que notre Seigneur fut 


Kal de û röv ёлйутшу Aconbens EBuxe cis drmoazéholg 
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mortuis, et induti sunt superueniente Spiritu sancto? [Hv 
uirtutem ex altos, de omnibus adimpleti sunt et 
habuerunt perfectam agnitionem; exierunt in fines 
terrae *, ea quae a Deo nobis bona sunt euangelizantes* 

eL caelestem pacem hominibus adnuntiantes, qui 12 
quidem et omnes pariter et singuli eorum habentes 
Euangelium Deis. | 


Tta *Matthaeus in Hebraeis ipsorum lingua scripturam Hv а 


edidit Euangelii, cum Petrus et Paulus Romae euange- 


lizarent et | fundarent Ecclesiam. Post uero horum Hv 4 
excessum, Marcus disci|pulus et interpres Petri et ipse Hv 5 
quae a Petro adnuntiata erant per | scripta nobis mv е 


1, 11 superueniente spiritu sancto. AQe : -tes spiritus sancto. 
© ls spiritus sancti V | 13 exierunt )-- Igitur S | fnis 

C^) | 16 omnis C (ев C) | 18 ipsorum codd, e : forle leg. sua 
Ipsorum ez Ho 11, 159, 12; 289, 25; (SC 100,6, 41; 38, 278) | 
linguas scripturas C | 19 ededit C (odl- С?) | euangelii cum AQSe : 
euuangellum С (lieum C^) euvangelicam V || 19-20 euangeli 
rent... fundarent С AQSe : euvangelizarunt (-zauerunt V) … fun- 
darunt СРУ | 22 perscripta (-ba С) codd. : praescripta e 


Fr. gr. 1. — А) 1-10 'О pèy — Suriplóov, EUSEMTUS, 
Hist. Esel. V, 8, 2-4 (Schwartz [A TER B D M], p. 443). 
— Edd. R. Estienne, f. 49* ; Valois, p. 172 c. — B) 4-6 
perà — rapadédonsy Catena in Enangel. see. Marcum, Prae- 
fatio : cod. ? ? — Edd. Possinus (1673), p. 5; Cramer I 
(1844), p. 264. — Voir Introd. p. 57 et 76. 
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Pr. gr. 1. — 1 aber abrû co Est. Val. | 4 perà — Eolo 
Eus. : elonyaloo, perd mhv той жата раб йо» elerryelloo dion 
ap. Cramer et Poss. етй З rhv sosoo йо» cod. indetermin. 
(ар. Grot. et Gra.) 
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ressuscité d'entre les morts et que les apôtres eurent été, 
par la venue de l'Esprit Saint», revêtus de la force d'en 
haute, ils furent remplis de certitude au sujet de tout! 
et ils possédèrent la connaissance parfaite; el c'est alors 
qu'ils s'en allèrent jusqu'aux extrémités de la terres, 
proclamant la bonne nouvelle des biense qui nous viennent 
de Dieu et annonçant aux hommes la paix célestet : ils 
avaient, tous ensemble et chacun pour son comple, 
T'e Évangile de Dieut s. 

Ainsi Matthieu publia-t-il chez les Hébreux, dans leur 
propre langue, une forme écrite? d'Évangile, à l'époque où 
Pierre et Paul évangélisaient Rome et y fondaient l'Église, 
Après la mort de ces derniers, Mare, le disciple et l'inter- 
prète de Pierre, nous transmit lui aussi par écrit ce que 
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20 кай éppmveurhs Mérpou, xal афтде à отд Пётроо npuocópeva. 


1, 1. b. ef. Act. 1, 8 | е. ef. Le 24, 49 || d. ef. Ps, 18, 5. Rom. 
10, 18. Act. 1, 8 e. ef. Is. 52, 7. Rom. 10, 15 | f. ef. Le 2, 13-14] 
& ef. Rom. 1, 1; 15, 16. TI Cor. 11, 7. 1 Thess, 2, 2. 8. 9. 1 Pierro 
4,17 
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tradidit. Et Lucas autem sectator Pauli quod ab illo [ну ej 


praedicabatur Euangelium? in libro condidit. Postea et 
lohannes discipulus Domini, qui et supra pectus eius 
recumbebat*, et ipse edidit. Euangelium, Ephesi Asiae 4 
commorans. 


1, 2. Et omnes isti unum Deum Factorem caeli et 
terrae a lege et prophetis adnuntiatum, et unum Chris- 
tum Filium Dei tradiderunt nobis : quibus si quis non 
adsentit, spernit quidem participes Domini, spernit 
autem еі ipsum Dominum, spernit uero et Patrem», et в 
est a semetipso damnatus, resistens* el repugnans 
saluti suae, quod faciunt omnes haeretici. | 


2, 1. Cum enim ox Scripturis arguuntur, in accusa- Hv 7 
tionem conuertuntur ipsarum Scripturarum, quasi non 
recte habeant neque sint ex auctoritate, et quia varie 


1, 23-24 et — condidit CV : om. AQSe || 23 illorum C || 26 
dedit С (edi- C") || otesi C À | 29 prophetas С (is C*) | ad 
atur 8 || 30 tradiderit 5 | 31 spernit, : spernet € (-nit C^) | qui- 
dom om. À suppl. s.t. A | 31-32 spernit, — dominum AQSe : 
от. GV suppl. in mg. Ух (man. recentiss. ipsius Fen.) | 32 
ipsum J- christum Ve Ове [ et, 1+ ipsum A 

3, 1 scribturis С 3 autoritato С 


[Frag. gr. 1] xnpuoodpeva èyypáģws fiv тараббы- 
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(етар. gr. 1] 8 фә ATER М Sehw. : filq BD Est. Val. 


1, 1. h. ef. Gal. 2, 2. I Thess. 2, 9| i. ef, Jn 13, 23; 21, 20 
1,2. a. cf, Нее. 3, 14 || b. cf. Le 10, 16 | е. ct. Tite 3, пр 
а. ef. II Tim. 2, 25 
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prêchait Pierre. De son côté, Luc, le compagnon de Раш, 
consigna en un livre l'Évangile que préchait celui-ci 
Puis Jean, le disciple du Seigneur, celui-là méme qui 
avait reposé sur sa poitrine, publia lui aussi l'Évangile, 
tandis qu'il séjournait à Éphèse, en Asie. 


1,2. Et tous ceux-là nous ont transmis l'enseignement 
suivant : un seul Dieu, Créateur du ciel et de la terre, qui 
fut préché par la Loi et, les prophètes, et un seul Christ, 
Fils de Dieu. Si donc quelqu'un leur refuse son assentiment, 
il méprise ceux qui ont eu part au Seigneurs, méprise aussi 
le Seigneur lui-même, méprise enfin le Pére* ; il se condamne 
lui-même», parce qu'il résistet el s'oppose à son salut, 

- ce que font précisément Lous les hérétiques. 


Les hérétiques n'admettent ni les Ecritures ni la Tradition, 

2, 1. En effet, lorsqu'ils se voient convaincus à partir 
des Écritures, ils se mettent à accuser les Écritures elles- 
mêmes : elles пе sont ni correctes ni propres à faire autorité, 


dyypábus pîv тарабібокеу, Кай Aouxüs 84, à åxóħouðos 
Пафдоо, rà úm’ i«ivou кпрособреуоу eðayyéMovh iv 
BENo xaridero. "Етата Тобу, à paënrhs той Kuplov, 
û кай ёті rb отўбо; айтой åvamerúv', al айтас {боку 
тё «фаүүд\оу, èv Eio rîs "Acías биатр!бшу. 


1,2. Kal révres oror iva Ө» [lomey oùpavoð 
жәй үй; mòv mb тоб vóuov val тбу трофтург@У xescrpuyuévoy 
xal ӧз Хритд» rdv Tidy той Oo тарё$оха» fiw ` ос 
S ты оў тетш, @бетеї рду тойу ретбуоо той Кор!ооо, 
Aezet Bè жай тён тё» Кором, #бетеї 22 xal rdv Tlaréqu, 
xal ётту абтохатфиритосе, Фубеаттрф;& xal Evavriobuevos 
тў ёхэтой сооттріа, rep тообо révrec ol aipertxol. 
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4 sint dictae, et quia non possit ex his inueniri ueritas ab 4 [Hv 


his qui nesciant traditionem. Non enim per litteras 
traditam illam sed per uiuam uocem, ob quam causam 
et Paulum dixisse : Sapientiam aulem loquimur inler 

з perfeclos, sapientiam aulem non mundi huius». Et hanc 
sapientiam unusquisque eorum esse dicit quam a seme- в 
tipso adinuenerit, fictionem uidelicet, ut digne secundum. 
воз sit ueritas aliquando quidem in Valentino, aliquando 

12 autem in Marcione, aliquando in Cerintho, postea deinde 
in Basilide fuit aut et in illo qui contra disputat, qui 12 
nihil salutare loqui potuit. Vnusquisque enim ipsorum 
omnimodo peruersus semetipsum, regulam ueritatis 

16 deprauans, praedicare» non confunditur. 


2, 2. Cum autem iterum ad eam traditionem quae 
est ab apostolis, quae per successiones presbyterorum 16 


in Ecclesi a 
20 traditioni, dicentes se non solum presbyteris sed etiam 
apostolis exsistentes sapientiores sinceram inuenisse 


2, 5 neselunt 8 | 5-6 non — traditam Абе : om. CV || 9 esse 
om. © | 10 adinuenit e | 12 cherinto S | postea om. e || 13 fuit codd. 
E t forle delendum | aut et GV : autem AQSe || Шо codd. e : forte 
legendum alio (u. notam) | disputat contra co Q* | 14 unus quis 
quae C | enim om. AQSe | 15 peruersus ]-- contra S | 17 iterum 
ad eam traditionem V AS : iterum adecomtradictionem C ad eam 
it, trad. со Qe | 18 est om. S | quae om. 5 | successionis C ]| 19 
вов CV ]-- qui AQSe | 20 dicentes CV : dicent AQe dicunt S 
1 21 sinceram om. 8 


1. в. 1 Cor. 2, 6 | b. ef, IE Cor. 4,5 


| custoditur, prouocamus eos, aduersantur ну & 
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leur langage est équivoque 1, et l'on ne peut trouver la vérité 
à partir d'elles si l'on ignore la Tradition. Car, disent-ils, 
ce n'est pas par des écrits que cette vérité a été transmise, 
mais de vive voix, ce qui a fait dire à Paul : «Nous 
“parlons” sagesse parmi les parfaits, mais sagesse qui 
m'est pas cello de ce siècles.» Et cette sagesse, chacun 
d'eux veut qu'elle soit celle qu'il а découverte par lui-même, 
autrement dit une fiction de son imagination. Aussi est-il 
normal que, d'après eux, la vérité soit tantôt chez 
Valentin, tantôt chez Marcion, tantôt chez Cérinthe, puis 
chez Basilide, ou encore chez quelque autre disputeur? 
n'ayant jamais pu prononcer une parole salutaire. Car 
chacun d'eux est si foncièrement perverti que, corrompant. 
la règle de vérité", il ne rougit pas de se prêcher lui-même, 


2,2. Mais lorsqu'à notre tour nous en appelons à la 
Tradition qui vient des apôtres et qui, grâce aux successions 
des presbytres, se garde dans les Églises, ils s'opposent à 
cette Tradition : plus sages que les presbytres et même 
que les apôtres, ils ont, assurent-ils, trouvé la vérité риге, 


ûs tl Bovauéva 25 офтё» бреу тїс беис бт räv 
uh eldéruv mhv тарёдовзу. OÙ yàp ёй Year aber 
Заб abi», DA Bà {фот çavi. A S) xak Пао» 
slonxévar ` « Хофіау 8b Аадобыгу èv тої; reelo, соф!ау 
8 BE д чөй sls тийш", » Kal тшту iy ooplav cle 
aros айту elvas Aye ўу åg’ ёшэтоб #єйрургеу, Adapa 
Mesón, Gore diac xar ато rbi lv Mere 
most uv èv Обайут зө, xort 3È iv Mugxlow, morb 8è èv 
12 Курбо, нетёлезта èv Basüelhr 3, xal bv др футфийе- 
voubwo të шудёу curhpiov Asc. Buvrfiévri. "Ехаатос 
{дә abrû пёутоң, Bucrpauuévos ёжотбу, тд xavóva The 
леш фадиоорүёу, хтрбовезу® оби aloyöverot. 
16 2,2. “Orav 3b md ixi ly dmb röv йловтбдоу 
mapádosw xarà тё адоуд тӧу mpecÜurípov iv та 
Бодтоіас а троха бк abris, ёушу- 
табута тў тара$бси, Aéyovreç ёлотоўс ob uóvov rûv 
20 тресботёроу ФОА xal rûv блостблоу pponnurépous 


Л 


as 


” 


% 


as ADVERSVS HAERESES 


ueritatem : apostolos enim admiscuisse еа quae sunt (Hv 
legalia Saluatoris uerbis; et non solum apostolos, sed 4 
etiam ipsum Dominum modo quidem a Demiurgo, modo 
autem a Medietate, interdum autem a Summitate fecisse 
sermones; et se uero indubitate et intaminate et sincere 
absconditum scire mysterium» : quod quidem est 8 
impudentissime blasphemare suum Factorem. Euenit 
itaque neque Scripturis iam neque traditioni consentire. 
воз. 

2, 3. Aduersus tales certamen nobis est, o dilectissi- 
me, more serpentium lubricos undique effugere conantes. 
Quapropter undique resistendum illis est, si quos ex his 12 
retusione confundentes ad conuersionem ueritatis addu- 
cere possimus. Etenim si *non facile est ab errore 

pprehensam resipiscere animam, sed non omnimodo 
impossibile est, errorem effugere apposita ueritate. 


3, 22 enim : autem e || miseuisse 5 [ sunt CVe : 
4 etiam om. e | modo, ]+ quidem ezpund. S | 25 a H 
admedietate С | fecisses V || 26 sermonem eme  indubitate С 
call. : indubietate C* | intaminate CV : incontaminate AQSe | 27- 
28 ost impudentisime СУ S : Impudentisime est co е impuden- 
üssme AQ | 28 euenit : ot uenit C | 29 neque, : nec Q | 2930 
consentire eos : consentientes V | 32 more V Ове : mores A 
memores C | serpentum e serpentis 8 | lubricos Gra. Mass. Sti. : 
Tubrici eodd. e Feu. Sagn. lubriee Ho | effugere : ingere є | 33 
quapropter : quam pre C om. 8 | iis est AQ = ilis et C est itis 
t V est ilis e et iis $ | 34 retusione CV Qe : retunsione C^ AS | 
36 apprehen (sie) Q || resipiscere : respirare $ | 37 errorem om. 8 


Fr. gr. 2. — 1онлмчез Damascenus, Sacra Parallela : 
codd. Var. ar. 1553, f. 249", Wat. Ойор. 73, f. 297°, Ambr. 
Н 26 inf. (Holl, p. 83, по 179). — Ed. Minter (1788), р. 55 
(e quo Stieren, Migne, Harvey). — Voir Introd. p. 73- 

Elonvalou. Où eixepis imb vns xarexopivnv 
ретатейда фо. 

Fr. т. 2. — lemma elgryoloo K : sine lemma OA 


3,3. а. ct. Éphés. 3, 9. Col. 1, 26 
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car les apôtres ont mêlé des prescriptions de la Loi aux 
paroles du Sauveur; et non seulement les apôtres, mais 
le Seigneur lui-même a prononcé des paroles venant tantôt 
du « Démiurge », tantôt de l'e Intermédiaire », tantôt de la 
«Suprême Puissance »1; quant à eux, c'est sans le moindre 
doute, sans contamination aucune et à l'état pur qu'ils 
connaissent le mystère secret®, Et voilà bien le plus 
impudent des blasphèmes à l'endroit de leur Créateur! 
11 se trouve donc qu'ils ne s'accordent plus ni avec les 
Écritures ni avec la Tradition. 


2,3. Tels sont les gens qu'il nous faut combattre, mon 
cher ami. Glissant comme des serpents, ils cherchent à 
s'échapper de tous còlés : aussi est-ce de toutes parts 
qu'il faut leur tenir Lète, dans l'espoir que nous pourrons, 
en les refoulant, amener quelques-uns d'entre eux à se 
convertir à la vérité. Car, s'il n'est pas facile de faire 
changer de sentiment une âme possédée par l'erreur?, 
du moins n'est-il pas absolument impossible que l'erreur 
s'enfuie quand on met en face d'elle la vérité. 
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8, 1. Traditionem itaque apostolorum in toto mundo 16 [в 
manifestata in omni Ecclesia adest perspicere omnibus 
qui uera uelint uidere, et habemus adnumerare eos qui 
ab apostolis instituti sunt episcopi їп Ecclesiis et. 
successores eorum usque ad nos, qui nihil tale docuerunt, 20 
neque cognouerunt quale ab his deliratur. Etenim, si 
recondita mysteria scissent apostoli, quae seorsum et | 
latenter ab reliquis perfectos docebant, his uel maxime Hv э 
traderent ea quibus etiam ipsas Ecclesias committebant. 
Valde enim perfectos et irreprehensibiles* in omnibus 
eos uolebant esse quos et successores relinquebant, 4 
suum ipsorum locum magisterii tradentes : quibus 
emendate agentibus fieret magna utilitas, lapsis autem 
summa calamitas 


8, 2 omni om. e | ecclesiam C || perspicere AQSe : respicere 
су rSagn.) | 3 uelint C | uidere : audire e (uidere еен) | habe 
mus CV е: habeamus AQS | 5 successores V e edd. usg. Sti.: 


successiones G AQS Ho Sagn. | 7 scissent : seient C | seorsim e| 8 
Tontentur C (latenter С") latentes V || ab : a V | 10 inreprebenbilis 
(sie) C | 12-13 quibus — fleret codd. e : qui emendati gentibus 
ferent e 
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La Tradition apostolique de l'Église. 

3,1. Ainsi donc, la Tradition des apôtres, qui a élé 
manifestée dans le monde entier, c'est en toute Église 
qu'elle peut être perçue par tous ceux qui veulent voir 
la vérité. Et nous pourrions énumérer les évêques qui 
furent établis par les apôtres dans les Églises, et leurs 
successeurs jusqu'à nous. Or ils n'ont rien enseigné ni connu 
qui ressemble aux imaginations délirantes de ces gens-là. 
Si pourtant les apôtres avaient, connu des mystères secrets 
qu'ils auraient enseignés aux ¢ parfaits», à part et à 
l'insu des autres, c'est bien avant tout à ceux à qui ils 
confiaient les Églises elles-mêmes qu'ils auraient transmis 
ces mystères. Car ils voulaient que fussent absolument 
parfaits et en tout point irréprochablest ceux qu'ils 
laissaient pour successeurs et à qui ils transmettaient leur 
propre mission d'enseignement? : si ces hommes s'acquit- 
taient correctement, de leur charge, ce serait un grand 
profit, tandis que, s'ils venaient à faillir, ce serait le pire 
malheur. 


3,1. Ti» Шу ойу rapélomv «üv dmocrÜhov xarà 
mavis тоб ибароо тефхуерюрбуцу i» тфа bodwola 
тёрт бейзасба. тй. ois Xm Bovhopévor liv, 
жай Éyouzy этой Tol rd cüv dmocrÜAOv xaraota- 
бёут émioxérouc èv cuis бодай xal role BuuBéyoue 
айту uéypis fuv. ot 0080 тоюбтоу iBioLaw ob 
ёгхооцу, olov тё тобтау Элроўта. Kal үйр, el drréxpupa 
woccfpu. {ишу ol dmóotokot, à хат [шу xal MdÜpu. 
лу möv vos rehelouc lacxov, тобтощ Bv doru 
Tapedidouv abré, olç xal айт тдс боду Eveyeleitov. 
Ilév үйр xexcloug xal dvemhfmrouc® iv näo atobe 
Фбойоуто elvan, об xal Budyous xaréerros, «bv (оу 
аўт@» тўс Biaexadío mapaBdôvrec тбтоу ` фу хаторбобу- 
uv үйлө peran dou, офаМубшу 8 peylorn 
Toppop. 
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3, 2. Sed quoniam ualde longum est in hoc tali uolu- (Hv 9] 
mine omnium Ecclesiarum enumerare successiones, 
maximae el antiquissimae et omnibus cognitae, a $ 
gloriosissimis duobus apostolis Petro el Paulo Romae 
fundatae et constitutae Ecclesiae, eam quam habet ab 
apostolis traditionem et adnuntiatam hominibus fidem» 
per successiones episcoporum peruenientem usque ad 
nos indicantes, confundimus omnes eos qui quoquo 12 
modo, uel per sibiplacentiam uel uanam gloriam uel 
per caecitatem et sententiam malam, praeterquam 
oportet colligunt : ad hane enim Ecclesiam propter 
potentiorem prineipalitatem necesse est omnem eonue- 16 
nire Ecclesiam, hoc est eos qui sunt undique fideles, in 
qua semper ab his qui sunt undique conseruata est. ea 
quae est ab apostolis traditio, | 


3, 3. *Fundantes igitur et instruentes beati apostoli Hv i 
Ecclesiam, Lino episcopatum administrandae Ecclesiae 


8, 17 cognitis Q 18 apostolos C (lis €") | paulo et petro co 
су || 19 habet AQSe : habebat CV | 21 successionis C | 22 contun- 
dimus eodd. e : forte legendum -demus | 2%23 quoquo modo 
AQSe : quomodo CV | 23 sibiplacentiam (lin ut uid. Сх) eodd 
sibi placentia Mass. sul (sibi Mu) placentiam malam e Feu. Gra. 
Hv | 24 malam sententiam ео є | 25 colligant S | 26 poten- 
Чогет V AQSe : pontiorem (n ezpunel.) © potiorem Mass. | 27 
вов om. A | 31 lino episcopatum : linopisapatum C (eorr. C*) 


Fr. т. 3. — Busemus, Hist. Erel. V, 6, 1-2 (Schwartz, 
438). — Edd. R. Estienne, f. 49°; Valois, p. 170 €. 
— Voir Introd. p. 57- 


13.3. | Oepeiúoavres оду кой oixodopńgavres ої pará- 
рох ётботодо thv xciv, Avo riv тёз imoxowis 
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3,2. Mais comme il serait trop long, dans un ouvrage 
tel que celui-ci, d'énumérer les successions de toutes les 
Églises, nous prendrons seulement l'une d'entre. elles, 
l'Église très grande, très ancienne et connue de tous, 
que les deux trés glorieux apôtres Pierre et Paul fondèrent 
et établirent à Rome; en montrant que la Tradition qu'elle 
tient des apôtres et la foi qu'elle annonce aux hommes 
sont parvenues jusqu'à nous par des successions d'évêques, 
nous confondrons tous ceux qui, de quelque manière que 
ce soil, ou par infatuation, ou par vaine gloire, ou par 
aveuglement et erreur doctrinale, constituent. des groupe- 
ments illégitimes : car avec cette Église, en raison de son. 
origine plus excellente, doit nécessairement s'accorder toute 
Église, c'est-à-dire les fidèles de partout, — clle en qui 
toujours, au bénéfice de ces gens de partout, а été conservée 
la Tradition qui vient des apôtres?. 


3,3. Done, après avoir fondé et édifié l'Église, les 
bienheureux apôtres remirent à Lin la charge de l'épisco- 


3,2. "А20? incl máw paxpòv èv soleo тё cl cds 
mag тёу бодду» xarye dorés, ci eylo 
хай друзотётту; xal тету Бүушоріуте Ub räv ёудоботфтоу 
Bio фхоотбшу Петро те жай Пайдо èv ‘Poun Oejah- 
Qelen xal жатаотаботе bomo viv те dm ûy 
лостбәу xapéBocw xal iy жатаүүйдонбуцу xo 
po аа 
тпройау cle фый; руубоутес, хиталоууноўргу тутас то 
А Bimore трето то. хат? «0а 3 хата RT 
zà TAO xal xaxoyvapocivny тарасоубүоутас 
meis caben yàp thv фоддайу 8:8 ту txavartpav ply 
Ape aoa сифон boda, чо лоб; mav- 
сарсу moral, iv fj del то ravrayélev puny d 
®лё тёу drootóhav тарб8отщ. 


| 3,3. Oepeħiúvavres ойу каї ойкоВорүтаутеў ol parápior 
äméorohot riy dxx\noiav, Aive viv rs ётюкотгйў Aeroup- 
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32 tradiderunt : huius Lini Paulus in his quae sunt ad [ну 


36 


40 


“ 


12 
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Timotheum epistolis memi 
Anacletus. Розі eum tertio loco ab apostolis episcopatum. 
sortitur Clemens, qui et uidit apostolos ipsos, et contulit 
cum eis et cum adhue insonantem praedicationem 
apostolorum et traditionem ante oculos haberet, non 
solus : adhue enim multi supererant tunc ab apostolis. 
docti. Sub hoc igitur Clemente dissensione non modica 
inter eos qui Corintho essent fratres facta, scripsit quae 
est Romae Ecclesia potentissimas litteras Corinthiis, 
ай pacem eos congregans et reparans fidem eorum et | 
adnuntians quam in recenti ab apostolis acceperat 
traditionem, adnuntiantem unum Deum omnipotentem, 


3,39 huius J-+ autem A 33 timotheum J+ in his C [ 34 ana- 
letus : aneelletus Є (anafeletus Є») anedetus V | logo € (co C°) 
|| 35 Ipsos apostolos co e | ipsos om. Q Gra. | 38 enim adhuc coc | 
super erant mulli $ | superarent A (-erant A?) | apapostolis (e 
1 expunet) © || 40 eorintho СУ AQ Sagn. : corinthi V* e edd. 
usg. Hu in chorinthi S 43 fn recenti : recentem 8 | acceperat С 
-rant V AQ -rint 8 receperant e | 44 adnuntiantem codd. c forte 
delendum || omnipotentem AQSe : om. СУ 


[Frag. gr. 3] Auroupyiav dvexeipurav* roórou төй Aivou 
Haios iv rais mpès Tauéeov imoroAais pépvnrat. Ata- 
Séxeraı 52 айтду "AvéyrAmros. Merà roürov i трїт Tore 
drê rûv dmocróAuv rijv imowomy xAnpoüra: KAñuns, 
ó kal éupaxds ros paxaplous àmocróAous кай aube- 
EAnkds атой, кой ёт, čvauħov тё wripuyua rûv áocr 
Му кай ту тарабоозу трд épêa\pûv fav, où póvos 
ën үйр mohoi дтє\ейтоуто тётє or rûv ётоотб\шу 
BebBaypévor. "Emi voórou обу той KAñuevros отсыз 
ойк ӨЧүпз vois iv Корб yevopévms àbeMjois, imé- 
cree à dv ‘Popp bodwoía ixavurármy үрафңу rois 
Kopuiois, eis eipsvmv oupfiééfouga айтоду каї àva- 
veoüoa. тўу mionw abrüv каї fv уєшотї ûrê rûv émooréAuv 
тарабоозу ele. 


^. Succedit autem ei 4 
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patt; c'est de ce Lin que Paul fait mention dans les épitres 
à Timothées. Anaclet lui succède. Aprés lui, en troisième 
lieu à partir des apôtres, l'épiscopat échoit à Clément. 
П avait vu les apôtres eux-mêmes et avait été en relations 
avec eux : leur prédication résonnait encore à ses oreilles 
et leur Tradition était encore devant ses yeux. Il n'était 
d'ailleurs pas le seul, car il restait encore à cette époque 
beaucoup de gens qui avaient, été instruits par les apôtres. 
Sous ce Clément, donc, un grave dissentiment se produisit 
chez les frères de Corinthe; l'Église de Rome adressa 
alors aux Corinthiens une très importante lettre pour les 
réconcilier dans la paix, renouveler leur foi et leur annoncer 
la Tradition qu'elle avait naguère reçue des apôtres, 
à savoir : un seul Dieu tout-puissant, Créateur du ciel et 


i? yiav èvexeipwav' roûrou той Aívou flaülos iv rais 


pûs Турёбеоу dmorodaïs pipvmrar*. AuaBiyerat Bi abrv 
"AvéyxAnres. Merà roërov Б трїтө vóm ётд rûv ümooróluv 
rv ётокотђу xAnpoûraı KAjpıns, 5 xal topaxós robs àro- 
orékous arods xal оорбеб\ткоу aürots, кай iri évauhov 
тё xijpuypa rûv áooróNov kal riv mapáboot трд фарду 
Tov, où pévos * ёт yàp тойдой Émehemovro тётє дт тд 
dmooréAuv ‹бибаүүфуоһ. "Еті тойтоо ойу той KApevros 
отёовыз oix bAyms ois iv Кордо yevopévns BeApois, 
érécrahe dv Pág iedmeía {камәтётпу үрафіу reis 
Коро, eis eiphvnv evpGi&átouca айтоўс каї üvaveoüca. 
Tiv mionw aûrûv ab фу veuorl ûrê rûv йтоотд\шу 
mapáðoow vibes хатоуүбдороа, va Deby тхутохрбторо, 


Fr. gr. 3. — 5 02 : & Schw. Sagn. | 7 борад : Énpaxdg Schw. 
19 uóvov Est. | 15 xal ]+ дъүүбдоюсч coni. Mass. in n. Hv in tx. 
116 <béga Eus. : «бф. oepóasovox> Sagn. ex Schw. in n. 
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Factorem caeli et terrae”, Plasmatorem hominise, qui (Hv 
induxerit cataclysmum 4 et aduocauerit Abrahame, qui 4 
eduxerit populum de terra Aegypti*, qui collocutus. 
sit Moysis, qui legem disposuerit* et prophetas miseriLi, 
qui ignem praeparauerit. diabolo et angelis eius. Hune 
Patrem Domini nostri Iesu Christi ab Ecclesiis adnun- 
tiari, ex ipsa scriptura, qui uelint discere possunt, et 8 
apostolicam Ecelesiae traditionem intellegere, cum sit 
uebustior epistola his qui nune false docent et alterum 
Deum super Demiurgum et Factorem horum omnium 
quae sunt commentiuntur. *Huic autem Clementi 12 
succedit, Euaristus, et Euaristo Alexander, ac deinceps. 
sextus ab apostolis constitutus est Xustus, et ab hoc 
Telesiphorus, qui etiam gloriosissime martyrium fecit, 
ac deinceps Hyginus, post Pius, post quem Anicetus. 
Cum autem successisse Aniceto Soter, nunc duodecimo 16 


3, 46 facturem C (-to- C) || 46 Induxerit V : induxit C AQSe | 
tataclismum С (eata- C?) eum cataclismum У || aduocarit 5 [| 47 
aegypli om. 5 | 48 disposuerit CV Se : -rat AQ | miserit Ус: 
miserat € AQS | 49 praeparauit S | 53 falso e | 56 euaristus 
eutrstus С euer Ct (euar- C*) euarestus S | euaristo : 

157 xustus C : xystus C^ syxtus AS sixtus V e sextus Q | 58 telesi- 
phorus Q : telesforus СУ telesphorus є telesifor А telosiforus 
{eifo- ezpunet.) Сх releforus S | 59 ac ASe : hae CV Q | hyginius e 
[plus lus 8 | anlcetus Аке : ашшы СУ manieiotus А] 
00 anicoto AQSe : anisito СУ (-се- CH) | sother QS [| duode- 
cimo : ххэ 0 


Fr. gr. 4. — Eusesrus, Hirt. Erel. V, 6, 4-5 (Schwartz 
[A TER BD M}, р. 438). — Edd. R. Estienne, f. 49°; 
Valois, p. 170 d. — Voir Introd. p. 58. 


Tóv 5è Kàñpevra тойтоу Buabéyerar Ebépeoros, каї 
mòv Eùápeorov "AMEavbpos, «ЇЙ oûrus tros ётё rûv 
drooróhuv xaðioraraı Soros, perà 82 roûrov Tee 
pos, 8s кай 8б оз ёрартдртоє»' črevra ‘Yyivos, ela Mios, 
heb” öv "Avixnros * ,оВефарёуоо rèv "Avikwrov Zurfpos, 
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de la terre”, qui a modelé l’homme, fait venir le déluge, 
appelé Abrahams, fait sortir son peuple de la terre 
d'Égypte, conversé avec Moises, donné la Loi*, envoyé 
les prophètes!, préparé un feu pour le diable et ses anges) t, 
Que ce Dieu-là même soit annoncé par les Églises comme 
étant le Père de notre Seigneur Jésus-Christ, tous ceux 
qui le veulent peuvent l'apprendre par cet écrit*, tout 
comme ils peuvent connaitre par lui la Tradition aposto- 
lique de l'Église, puisque cette lettre est plus ancionno 
que les actuels fauteurs d'erreur qui imaginent faussement, 
un autre Dieu au-dessus du Créateur et de l'Auteur de 
tout ce qui existe. А ce Clément succède Évariste; à 
Évariste, Alexandre ; puis, le sixième à partir des apôtres 
Xyste est établi; aprés lui, Télesphore, qı 
glorieusement témoignage; ensuite Hygin; ens 
aprés lui, Anicet; Soter ayant succédé à Aj 


По, obpavo xal vhs", IDarny той dvðpórove, 
тін ёлшүхүбүта тёз хатахдосудуй xal rpoxaheaéyuevoy 
"Абрайа", тёз Шлүаубута тёз Хаду Ex Vs Alyrrout, 
zb» тровошдЗүзжута Mouais, тду уонобетдаута” xal 
торт лёш{укутә?, ty «b тр тораи. t Dial хад 
aoi. àyyêhoi оўтой). Тобтоу Патёрж тоб Kuplo iiv 
Ingo Xpuaro mà тй» ёхддоду жатаүү\Мгаба! bx 
ruine cis {papi ol Povhépevor polei В0ужута xal т 
&тостомхђу тї бодзі mapáðoow yvüves, dpyawrréouc. 
обот Ts imureMjs Tav уйу тарай!дасбутшу xal Šov 
Gcèv bmi bw Anuovpyòv xal Iomrhy robruv révrav 
rûv бутш» imupeudouévnov. Tv Sè Khipevra.obrov Sabé- 
xerat Ebéperros, каї rv Едйреттоу "АМЕ аброс, el obras 
Éxros ётё rûv émogréhuv xafiorarai #ботоз, perd 82 тото» 
Tekeogépos, 85 xal ivbótus ФрартОро<у` čmara ‘Yyivos, 
dira Nios, peð’ àv "Avikmros ` Btabcfapévou 82 тду "Амкттоу 
Xorfpos, уйу Bobeéro róm riv rijs токот йт àv 

8, 3. b. ef. Gen. 1, 1 || e. ct. Gen. 2, 7 || d. ef. Gen. 6, 17 | c. cf 
Gen. 12, 1 f. ef. Ex. 3, 10 | g. ef, Ex. 3, 4 s. | h. ef. Ex. 20, 1 6. | 
Jet. 18.6, 8. Jêr. 1, 7. Éz. 2, 3| j. et. Matih. 25,41 
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loco episcopatum ab apostolis babet Eleutherus. Нас (ну 
ordinatione et, successione ea quae est ab apostolis in 
Ecclesia traditio et ueritatis praeconatio peruenit usque 
ad nos. Et est plenissima haec ostensio, unam et | 
eandem uiuificatricem fidem esse quae in Ecclesia ab ну. 
apostolis usque nunc sit conseruata et tradita in ueritate. 


8, 4. *Et Polycarpus autem, non solum ab apostolis 
edoctus et conuersatus cum mullis eis qui Dominum 4 
nostrum uiderunt, sed etiam ab apostolis in Asia in ea 
quae est Smyrnis Ecclesia constitutus episcopus, quem 
et nos uidimus in prima nostra aetate, multum enim. 


61 eleutherus AS : -therlus CV e -terius Q || 62-63 in ecclesia 
om. A || 64 haee codd. e : hane C* | ostensio unam AQSe : osten- 
кут ше min ael PRESE AGE шау иш 
СУ ex els e edd. usq, Sagn. | 69 nostrum jon CV (nostrum. 
Wee m nti.) | 70 mss | 71 in АОВ 


[Frag. gr. 4] «aréxe кАйроу 'Ecúóðepos. Tû айт rûte 
xal rî aùr Bax À re ûrê rûv dmooréhuv iv rî 
dxchneig mapáBoots каї rò rs &Anfeias крөүра катй» 
ттк els pês. 

Fr, gr. 4. — 8 Beyî ATER BD Eussyr. edd. : 
(slc) М (e nach Gonfectur», Schw.) Sagn. 


завой 


Fr. gr. 5, — Бизивгиз, Hist. Eccl IV, 14, 3-8 (Schwartz 
[ATER BDM], p. 332). — Edd. R. Estienne, £ 373 
Valois, p. 127 с. — Voir Introd. p. 59. 


*Алд лоб тото тй» лоду; rdg aloéous Eigmraior. 
13.4 | Kai ПоАфкарто$ 82 ob póvov дт ётоотбАшу pan- 
Teudels кай ouvavaorpaeis тоЛАоїс rois тду Küpiov 
dupaxóci, АМА кай dd &тоттёАшу кататтабей eis riv 
?Ао{а» èv r èv Epópyn ixxNnoig érioxomos, бу каї pis. 
dopékapev iv тй mpóm Ярд ko — imb тоо yàp 
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maintenant. Éleuthére qui, en douzième lieu à partir des 
apôtres, détient la fonction de l'épiscopat. Voilà par quelle 
suite et quelle succession? la Tradition se trouvant dans 
l'Église à partir des apôtres et la prédication de la vérité 
sont parvenues jusqu'à nous. Et c'est là une preuve très 
complète qu'elle est une et, identique à elle-même, cette 
foi vivifiante qui, dans l'Église, depuis les apôtres jusqu'à 
maintenant, s'est conservée et transmise dans la vérité. 


3,4. Mais on peut nommer également Polycarpe, Non 
seulement il fut disciple des apôtres et vécut avec beaucoup 
de gens qui avaient vu le Seigneur, mais c'est, encore par 
des apôtres qu'il fut établi, pour l'Asie, comme évêque 
dans l'Église de Smyrne. Nous-même l'avons vu dans notre 
prime jeunesse — car il vécut longtemps et c'est dans 


ётоотёХшу катёхе x\îpov 'ЕХейбероз. Туту, т тёбе кай 
Bado À ve тб rûv ûroréXuv iv rû ixxànoig тароз 
xal тё тїз dAnddlas xýpuypa катйутпке dis fps. Kal 
бот пйлрготётп amy dibus тоў plav xal Thy айту 
ооло» татуу elvas rhv èv тї бодду ёл ev ёхоотбло» 
Буру viv тераш жа a es èv аба. 


3,4. Kal Подфкарто; Bi où póvov rè årortóov 
paðnrevðeis xal ouvavaorpapas ro\Noîs rois riv Küpiov 
duparóow, АМА xal ûrê атоотёлыу xaragraðeis els riv 
lq ётїөкотоз, 8v каї duis 
es mE Ls 


Fr. gr. 5. — 3 ópio : уритёу Est. Val. | 4 éopaxéouy Schw. | 
6 topáxajev Schw. 
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72 perseuerauit et ualde senex gloriosissime et nobilissime (Hv 


martyrium faciens exiuit de hae uita, haec docuit semper в 
quae ab apostolis didicerat, quae et Ecclesiae tradidit, 


et sola sunt | uera. Testimonium his perhibent quae Ну 18) 


76 sunt in Asia Ecclesiae omnes et qui usque adhuc succes- 
serunt Polycarpo : qui fuit multo maioris auctoritatis et 
fidelior ueritatis testis quam Valentinus et Marcion et 4 
reliqui qui sunt peruersae sententiae. Is enim est qui 

80 sub Aniceto cum aduenisset in Vrbem multos ex his quos. 
praediximus haereticos conuertit in Ecclesiam Dei, 
unam et solam hane ueritatem adnuntians ab apostolis 
percepisse se quam et Ecclesiae tradidit. Et sunt qui з 

84 audierunt eum quoniam lohannes Domini discipulus in 


3, 72 perseuerauet. С (-uit C^) perseuerauerat $ [ ot, от. 8] 
nobilisime СУ e : oullisime AQ om. 5 | 73 baee : hic e | 74 
dliiscerat $ || 75 uerum A || testimonium codd. : et test- e testi 
monils A? | 76 assia C || omnes om. V || 77 polycarpo e : poli- codd. 
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[Fr. gr. 5] mapépavev кай mévu ynpaMos ivbótos каї 
8 ётфауботата рарторӯоаѕ бє той Blou —, тайта 
Bibáfas del à каї тара rûv фтоотдш» ipaBev, à «al À 
Фкютоќа тараббыоу, & кой péva deriv ФА, Mapru- 
родо robrois ai ката rijv "Acíav éexAmoiat тйс Kai 
12 ot péxpı vv Biabebeyptvor тӧ» ПоАйкартох, roê 
ätiomorérepov xal бебабтероу атказ páprupa бута 
QiaAcvrivou кай Маркйиуов kal тд Aoeróv как 
“Os кой ёт) ‘Avirou immpous rů "Роу тооба 
16 ётё т> wponpmpévav aiperwav ётёстрефеу dis riy 
èxxànolav тод Occó, pie wai pévmv тайтпу åňńðeav 
xelas ûrê rûv ётоотбАшу wapembéva: rj» ómà 
zfs bedmoías тарабіборёут». Kal eloiv oi äxnxoôres 
20 айтой бт. "lávwns 5 той Kuplou paðnràs iv тї "Еф 
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une vieillesse avancée que, après avoir rendu un glorieux 
et très éclatant témoignage, il sortit, de cette vie — Or 
il enseigna toujours la doctrine qu'il avait apprise des 
apôtres, doctrine qui est aussi celle que l'Église transmet 
el qui est la seule vraie. C'est ce dont, témoignent toutes 
les Églises d'Asie et ceux qui jusqu'à ce jour ont succédé 
à Polycarpe, qui était un témoin de la vérité autrement 
digne de foi e sûr que Valentin, Marcion et tous les autres 
tenants d'opinions fausses. Venu à Rome sous Anicet, 
il détourna des hérétiques susdits® un grand nombre de 
personnes et les ramena à l'Église de Dieu, en procla- 
mant qu'il n'avait regu des apôtres qu'une seule 
et unique vérité, celle-là méme qui était transmise 
par l'Église. Certains l'ont entendu raconter que Jean, 
le disciple du Seigneur, étant allé aux bains à Éphèse, 


rapépave каї mévu ynpaMos 2.58605 каї imdaviorara. 
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"Acíav {кк ойда sous кай ol рёҳр убу Siaseðeypévor тду 
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dxxAnoias mapañSonévnv. Kal doi oi üxmkoóres aùroð 
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Epheso iens lauari, cum uidisset intus Cerinthum, exsi- tHv 
lierit.de balneo non lotus, dicens quod timeat ne balneum. 
concidat, cum intus esset Gerinthus inimicus ueritatis. 

Et | ipse autem Polycarpus Marcioni aliquando occur- Hv 
renti sibi et dicenti : 'Cognosce nos", respondit 

* Cognosco te primogenitum Satanae ?. Tantum Apostoli 

еі horum discipuli habuerunt timorem, ut nec uerbo 
tenus communicarent alicui eorum qui adulterauerant, 4 
ueritatem, quemadmodum et Paulus ait : Haerelicam. 
aulem hominem post unam correplionem deuila, sciens 
quoniam peruersus esl qui est lalis, el est а semetipso 
damnalus*, Est autem et epistola Polycarpi ad Philip- з 
penses scripta perfectissima, ex qua et charae[lerem Hv 
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aperçut Cérinthe à l'intérieur; il bondit alors hors des 
thermes sans s'être baigné, en s'écriant : « Sauvons-nous?, 
de peur que les thermes ne s'écroulent, car à l'intérieur ве 
trouve Gérinthe, l'ennemi de la vérité!» Et Polycarpe 
lui-même, à Marcion qui l'abordait un jour et lui disait : 
«Reconnais-nouss, — «Je te тесоппајв?, répondit-il, 
pour le premier-né de Satan. » Si grande était la circons- 
peclion des apôtres еі de leurs disciples, qu'ils allaient 
jusqu'à refuser de communier, même en paroles, avec 
Pun de ces hommes qui falsifiaient la vérité. Comme le dit 
également Paul : « L'hérétique, après un premier et un. 
deuxième” avertissement, rejelle-le, sachant qu'un tel 
homme est perverti et qu'en péchant il est lui-même 
l'auteur de sa condamnations. » Il existe aussi une très 
importante lettre de Polycarpe écrite aux Philippiens, 
où ceux qui le veulent et qui ont le souci de leur salut 
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fidei eius et praedicationem ueritatis qui uolunt et {ire 
curam habent suae salutis possunt. discere. *Sed et quae. 

est Ephesi Ecclesia a Paulo quidem fundata, Iohanne 
autem permanente apud eos usque ad Trajani tempora, 4 
testis est uerus apostolorum traditionis. 


4, 1. Tantae igitur ostensiones cum sint, non oportet. 
adhuc quaerere apud alios ueritatem quam facile est ab 
Ecclesia sumere, cum apostoli quasi in depositorium 5 
diues plenissime in eam contulerint omnia quae sint 
ueritatis, uti omnis quicumque uelit sumat ex ea potum 
uitae", Haec est enim uitae introitus; omnes autem 
reliqui fures sunt et latrones? Propter quod oporlet 
deuitare* quidem illos, quae autem sunt Ecclesiae cum 12 
summa diligentia diligere eL apprehendere ueritatis 
traditionem. Quid enim? Et si de modica aliqua quaes- 
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[Fr. gr. 5] ҳарактӣра rîs mioreus абтод каї тё kýpuypa 
тйз атсаз ої BovAépevos кай фроутоуте тїт davrüv 
surnplas Bóvavra: paóeiv. 


Fr. gr. 6. — Eusens, Hi, Erel. III, 25, 4 (Schwartz, 
р. 238). — Edd. R. Estienne, f. 26"; Valois, p. эз d. — 
Voir Introd. p. бо. 
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peuvent apprendre et le trait distinctif de sa foi et la 
prédication de la vérité. Ajoutons enfin que l'Église 
d'Éphése, fondée par Paul et où Jean demeura jusqu'à 
l'époque de Trajan, est aussi un témoin véridique de la 
Tradition des apótres. 


4, 1. Telle étant la force de ces preuves, il ne faut done 
plus chercher auprés d'autres la vérité qu'il est facile de 
recevoir de l'Église, car les apôtres, comme en un riche 
cellier, ont amassé en elle, de Ja façon la plus plénière, 
tout ce qui a trait à la vérité, afin que quiconque le désire 
у puise le breuvage de la vies. C'est elle, en effet, qui est 
la voie d'accès à la vie; « tous » les autres « sont des voleurs 
et des brigands" ». C'est pourquoi il faut les rejebers, mais 
aimer par contre avec un zèle extrême ce qui est de 
l'Église et saisir la Tradition de la vérité. Eh quoi! S'il 
s'élevait une controverse sur quelque question de minime 


тод wai < ñs dAm deas oi Bouħópevor «al 
abroü xai тё whpuypa Ts ёда oi fe HAN 
xal à iv 'Epéow dexAnoia дд Mahou plv reðepehopivn, 
“lwéwou Si mapapdvavros abrois ріҳрь Tüv Траїамой 
xpóvov, páprus &Anfris iorw rs rûv dwocróAov wapa- 
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tione disceptatio esset, nonne oporteret in | antiquis- Hv 1 

12 simas recurrere Ecclesias in quibus apostoli conuersati 
sunt et ab eis de praesenti quaestione sumere quod 
certum et uere liquidum est? Quid autem si nec apostoli 
quidem Scripturas reliquissent, nobis, nonne oportebat. 4 

16 ordinem sequi traditionis quam tradiderunt. his quibus 
committebant Ecclesias? 


4, 2. Cui ordinationi adsentiunl multae gentes bar- 

barorum eorum qui in Christum credunt, sine charta 

20 et atramento» scriptam habentes per Spiritum in cordi- 
bus» suis salutem, et ueterem traditionem. diligenter 8 

custodientes, in unum Deum credentes Fabricatorem 

caeli et terrae et omnium quae in eis sunt, et Christum 

?4 lesum Dei Filium, qui propter eminentissimam erga 
figmentum suum dilectionem? eam quae esset ex Virgine 12 

generationem sustinuit, ipse per se hominem adunans 

Deo, et passus sub Pontio Pilato, et resurgens et in 
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importance, ne faudrait-il pas recourir aux Églises les 
plus ancienaes, celles où les apôtres ont vécu, pour recevoir 
d'elles sur la question en cause la doctrine exacte? Et 
à supposer méme que les apôtres ne nous eussent pas 
laissé d'Écritures, ne faudrait-il pas alors suivre l'ordre 
de lo Tradition qu'ils ont transmise à ceux à qui ils 
confiaient ces Églises? 


4,2. Cest à cel ordre que donnent leur assentiment 
beaucoup de peuples barbares qui croient au Christ : ils 
possèdent le salut ?, écrit sans papier ni enere* par l'Esprit 
dans leurs cœurs*, et ils gardent scrupuleusement l'antique 
Tradition®, croyant en un seul Dieu, Créateur du ciel et 
de la terre et de tout ce qu'ils renferment, et au Christ 
Jésust, le Fils de Dieu, qui, à cause de son surabondant 
amour pour l'ouvrage par lui modelé, a consenti à être 
engendré de la Vierge pour unir lui-même par lui-même 
l'homme à Dieu, qui a souffert sous Ponce Pilate, est 
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28 claritate receptus», in gloria uenturus* Saluator eorum. 
qui saluantur et Iudex eorum qui iudicantur et mittens 
in ignem aeternum. transfiguratores ueritatis et con- 
temptores Patris sui et aduentus eius. Hanc fidem qui 

32 sine litteris crediderunt, quantum ad sermonem nostrum 
barbari sunt, quantum autem ad sententiam et consue- 
tudinem et conuersationem propter fidem perquam 
sapientissimi sunt et placent Deo, conuersantes in omni 

36 iustitia el castitate et sapientia. Quibus si aliquis 
adnuntiauerit ea quae ab haereticis adinuenta sunt 
proprio sermone eorum colloquens, | statim concludentes 
Aures longo longius fugient, пес audire quidem susti- 

40 nentes blasphemum colloquium. Sic per illam ueterem. 
apostolorum traditionem ne in conceptionem quidem 
mentis admittunt quodcumque horum portentiloquium. 
est. 
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ressuscité et а été enlevé dans la gloiree?, qui viendra dans 
la gloire! comme Sauveur de ceux qui seront sauvés el 
Juge de ceux qui seront jugés et enverra au feu éternels 
ceux qui défigurent la vérité et qui méprisent son Père et 
sa propre venue. Ceux qui sans lettres ont embrassé cette 
foi sont, pour ce qui est du langage, des barbares; mais, 
pour ce qui est des pensées, des usages, de la manière de 
vivre, ils sont, grâce à leur foi, suprémement, sages et ils 
plaisent à Dieu, vivant en toute justice, pureté et sagesse. 
Et s'il arrivait que quelqu'un leur annonçât les inventions 
des hérétiques en s'adressant à eux dans leur propre 
langue, aussitôt ils se boucheraient les oreilles et s'enfui- 
raient au plus loin, sans méme consentir à entendre ces 
discours blasphématoires. Ainsi, grâce à l'antique Tradition 
des apôtres, rejettent-ils jusqu'à la pensée de l'une 
quelconque des inventions mensongéres? des hérétiques, 
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Neque enim congregatio fuit apud eos neque doctrina (Hv 13 
instituta : 4, 3. ante Valentinum enim non fuerunt qui 
sunt a Valentino, neque ante Marcionem erant qui sunt 
a Marcione, neque omnino erant reliqui sensus maligni $ 
quos supra enumerauimus antequam initiatores et 
inuentores peruersitatis eorum fierent. *Valentinus 
cnim uenit Romam sub Hygino, inereuit uero sub Pio 
et prorogauit tempus usque ad Anicetum. Cerdon autem 
qui ante Marcionem, et hic sub Hygino, qui fuit octauus 12 
episcopus, saepe in Ecclesiam ueniens et exhomologesim 
faciens, sic consummauit, modo quidem latenter docens, 
modo uero exhomologesim faciens, modo uero ab 
aliquibus traductus in his quae docebat male et absten- 16 
tus est a religiosorum hominum conuentu. | Marcion Hv 


4, 44 neque enim : neque dum V nedum узе | 44-45 doctri- 
nant institutam C | 45 ferant S [ 47 nec e | reliqui CV aliqui 
дозе] 48 quo Ọ | 50 hyginio e | 50-52 incrouit — hygino om. Q | 
51 progavit € (prorog- C*) | nicetum V | 52 igino Суйло 0 
hyginio e || 53 saepe codd. e : forle delendum ex gr. ef. Mass. ad 
loc, | ueniens C Обе : inveniens (in ezpunet.) V À | extomolo- 
кешй (in) edd. : exomologisim C -gesim V S -gesym AQ -gesin е 
| 54 docens ]-- confessionem cancel. e ezpunct. V | 55 exhomolo- 
ейт — uero, AQSe : om. CV | uero, om. S | 57 conuentum С 


Fr. gr. 7. — Бозињо, Hist. Бай. IV, 14, 1 (Schwartz 
[A TER BD M], p. 320). — Edd. R. Estienne, f. 367; 
Valois, p. 124 a. — Voir Introd. p. бо. 
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LIVRE Ш, 4,23 si 


La nouveauté des bérésies. 


Inventions mensongères, certes, car il n'y eut chez ces 
derniers ni groupement ni enseignement dûment institués! : 
4,3. avant Valentin il n'y eut pas de disciples de Valentin, 
avant Marcion il n'y eut pas de disciples de Marcion, et 
aucun des autres tenants d'opinions fausses que nous 
avons catalogués précédemment n'exista ovant que 
n'apparussent les mystagogues? et les inventeurs de leurs 
perversités. Valentin vint en effet à Rome sous Hygin; 
il atteignit son apogée sous Pie et se maintint jusqu'à 
Anicet. Cordon, le prédécesseur de Marcion, vécut lui aussi 
sous Hygin, qui fut le huitième évêque; il vint dans 
V'Église et y ft même publiquement pénitence; mais il 
n'en persévéra pas moins dans l'hérésie, tantôt enseignant 
en secret, tantôt faisant à nouveau pénitence, tantôt enfin 
convaincu d'enseigner l'erreur et retranché de la commu- 
nauté des fréres*. Marcion, qui lui succéda, atteignit 
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autem illi succedens inualuit sub Aniceto, decimum [Hv 
locum episcopatus continente. Reliqui uero qui uocantur 

60 Gnostici, a Menandro Simonis discipulo, quemadmodum 
ostendimus, accipientes initia, unusquisque eorum cuius 4 
participatus est sententiae, eius el pater et antistes 
apparuit. Omnes autem hi multo posterius, mediantibus. 

64 iam Ecclesiae temporibus, insurrexerunt in suam 
apostasiam. 


5, 1. Traditione igitur quae est ab apostolis sic se $ 
habente in Ecclesia et permanente apud nos, reuertamur 
ad eam quae est ex Scripturis ostensionem eorum qui 

4 Euangelium conseripserunt apostolorum, in quibus 
conscripserunt de Deo sententiam, ostendentes quoniam 
Dominus noster lesus Christus ueritas est^ et menda- 12 
cium im eo non est*. Quemadmodum et Dauid eam 


4, 60 gnostic V e : ginostiel C ignostici AQ quonosticl S || 
menandrorum C | 62 sententia V | 63-65 omnes — apostasiam. 
AQSe : om. CV || 63 autem QSe : от. А (Sagn.) 

5, 3 eorum ostensionem co $ || qui СУ J+ et AQSe | 4 in 
стен: ех codd. e. 


га, cf. Jn 14, 6. 1 Jn 5, 6 || b. ef. 1 Pierre 2, 22. 1 Jn 2, 21.27 
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son apogée sous Anicet, qui détint en dixième lieu l'épisco- 
pat. Tous les autres que l'on appelle Gnostiques tirent leur 
origine, comme nous l'avons montré, de Ménandre, disciple 
de Simon : chacun d'eux, suivant l'opinion qu'il a adoptée, 
est apparu comme le père et le mystagoguo de cette 
opinion. C'est à une époque fort tardive, au moment où 
les temps de l'Église atteignaient déjà leur milieu, que tous 
ces gens-là se sont dressés dans leur apostasie t. 


Le Christ et les apôtres ont préché selon 1а vérité, non selon 
les idées préconçues de leurs auditeurs, 

5,1. Telle étant donc la manière dont la Tradition 
issue des apôtres se présente dans l'Église et perdure au 
milieu de nous, revenons à la preuve tirée des Écritures 
qui nous viennent de ceux d'entre les apôtres qui ont mis 
par écrit l'Évangile et dans lesquelles? ils ont exposé 
la doctrine sur Dieu. Or ils y ont bien fait voir que notre 
Seigneur Jésus-Christ est la Vérité et qu'il n'y a pas de 
mensonge en lui». Ce que déjà David, prophétisant sa 
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в quae est ex Virgine generationem eius et eam quae est tite 


ex mortuis resurrectionem prophetans ait : Veritas de 
lerra orla este. Et apostoli autem discipuli Veritatis 16 
exsistentes extra omne mendacium sunt : non enim 

12 communicat. mendacium ueritati, sicut non communi- 
cant tenebrae lucis; sed praesentia alterius excludit 
alterum. Veritas ergo Dominus noster exsistens, non 
menliebalur; et quem sciebat | labis esse fructum, non. ну 1 

16 utique Deum confiteretur et Dominum omnium et 
summum Regem et Patrem suum, perfectus imperfec- 
tum, spiritalis animalem, is qui in Pleromate esset eum. 
qui extra Pleroma. Neque discipuli eius alium quemdam 4 

20 Deum nominarent aut. Dominum uocarent. praeter eum. 
qui uere esset Deus et Dominus omnium, quemadmodum 
dicunt hi qui sunt uanissimi sophistae quoniam apostoli 
cum hypocrisi fecerunt doctrinam secundum audientium 

24 capacitatem et responsiones secundum interrogantium 8 


5, 9 prophetizans S | 10 autem om. 8 | 11 extra ]+ ueritate 
ШШ A отит б © | 1219 communicat С (emi C | 14 
ter AQSe : non C (erp. C*) om. V || 16 dominum Sagn. + 
deum codd. e | 18 is : his | si 
5| interrogantium : au 
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naissance d'une Vierge et sa résurrection d'entre les morts, 
avait dit en ces termes :« La Vérité s'est levée de la terres. » 
Les apôtres aussi, dès lors, étant les disciples de la Vérité, 
sont en dehors de tout mensonge, car il n'y a pas de 
communion entre le mensonge et la vérité, non plus qu'entre 
les ténèbres et la lumières : la présence de l'un exclut 
l'autre. Étant donc la Vérité, notre Seigneur ne mentait 

„ Partant, un être dont il aurait su qu'il était le e fruit, 
de la déchéance », jamais assurément il ne l'aurait reconnu 
pour Dieu, pour Seigneur de toutes choses, pour Grand Roi 
et pour son propre Péree! : jamais il n'aurait décerné de 
tels titres, lui, le parfait, à l'imparfait; lui, le spirituel, 
au psychique; lui, qui est dans le Plérôme, à celui qui eùt 
été hors du Pléróme. Ses disciples non plus n'auraient 
pas donné le nom de Dieu ou de Seigneur? à un autre que 
celui qui est vraiment le Dieu et le Seigneur de toutes 
choses. C'est pourtant ce que prétendent ces vains 
sophistes : selon eux, les apôtres, avec hypocrisie, ont 
composé leur enseignement suivant la capacité de leurs 
auditeurs et leurs réponses selon les préjugés de ceux qui 


в alcol жой mhv èx vexpûv дуйатату mpognrebous брову: 
«Аба ëx ciis йс àvéreheve. » Kal ol drboronot Bé, 
paleal леш бтдоуоусес, Eu mavche (урдоо elolv * 
00 үйр xotvavet уйдо; del, жабду; ob xove ажбто$ 

12 gazi, dU À muooocia тоб ётёро› Флшбїта тё ётероч. 
"Аба ob» & Кӧрюс рб» тру», обх ёфебдето, xal 
2 Ва. barephuarog elvas хартђу ойи àv Ocbv Öpohoyeîro 
xal Кёрюу жбутшу ёа» ze Вашдёа xat Патёра love, 

16 ё чё civ dre, 8 mveupamindg ту уубу, à iv тб 
тӘлрфат тё» фет тоб mhmpéuuroc. OS’ dv ol ualnrel 
ойто дот танд. ёбгойёүооу À xupiodéxrouv торд civ 
truc Ocb» xal Kópioy zv émévruv, Ge Aout ойто. 

20 ol шташётато. софитай ту ol dréqrohot реті блохріосас 
prr d 
орттоду жй тас ёлохрісеқ xarà mhv тё» ёлеротфусе» 


28 


ЕЯ 


36 


56 ADVERSVS HAERESES 


suspiciones, caecis [caeca] confabulantes secundum Hv. 
caecitatem ipsorum, languentibus autem secundum lan- 
guorem eorum eL errantibus secundum errorem ipso- 
тшп; et putantibus Demiurgum solum esse Deum, hunc. 
adnuntiasse; his uero qui innominabilem Patrem 12 
capiunt, per parabolas et aenigmata inenarrabile fecisse 
mysterium, uti non quemadmodum habet ipsa ueritas, 
sed et in hypocrisi et quemadmodum capiebat unusquis- 
que, Dominum et apostolos edidisse magisterium. 16 


5, 2. Hoc autem non est sanantium nec uiuificantium, 
sed magis grauantium et augentium ignorantiam ipso- 
rum; et multo uerior his lex inuenietur, maledictum 
dicens omnem qui in errorem mittat caecum in ша». Qui 20 
enim ad inuentionem missi erant. errantium apostoli et 
ad uisionem eorum qui non uidebant et ad medicinam 


5, 25 suspiciones codd. e : fore leg. suspicionem (orare), ef. 
infra 02 || саса secs (ditt.) | 36 ipsorum : eorum $ | 26-27 ian- 
guores e | 27 eorum : ipsorum e | 27-28 ipsorum : eorum e || 29 
immobilem V ignominabilem $ || 30 inenarrabilae (a3 ezpunet) 
© (+ <narrabile> Sagn.) || 32 et, CV e : om. AQS | in om. V 

Уз) | hypocristi С | 34 autem : cum C |j 35 ignorantium C 
{tiam CH | 36 his CV : hie AQSe | inuenitur e | maledictum : 
male 8 | 37 їп errorem mittat : errare fecerit 8 || 38 erantium 
C (err- C) | 39 ulsionem : diuisionem 0 


5,2. а. cf. Deut, 27, 18 
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les interrogeaient; aux aveugles ils parlaient dans le sens 
de leur aveuglement, aux malades, dans le sens de leur 
maladie, aux égarés, dans le sens de leur égarement; 
à ceux qui croyaient que le « Démiurge » est le seul Dieu, 
c'est celui-ci qu'ils annoncaient, tandis que, à ceux qui 
saisissaient le «Pères innommable, ils exprimaient? 
à l'aide de paraboles et d'énigmes le mystère inexprimable. 
Ainsi, ce n’est pas selon les exigences de la vérité, mais avec 
hypocrisie et en se conformant à la capacité de chacun, 
que le Seigneur et les apôtres auraient livré leur 
enseignement. 


5,2. Ce n'est pas là, répondrons-nous, le fait de gens 
qui guérissent et qui vivifient, mais bien plutôt de gens 
qui aggravent et augmentent l'ignorance de leurs audi- 
teurs, et la Loi se trouvera être beaucoup plus vraie 
qu'eux, elle qui déclare maudit quiconque égare l'aveugle 
en son chemins. En fait, les apôtres, envoyés pour retrouver 
les égarés, éclairer les aveugles et guérir les malades, ne 
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languentium, utique non secundum praesentem opinio- [Hv 
nem colloquebantur eis sed secundum ueritatis mani- 
festationem. Nec enim quilibet homines recte facient, 24 
si caecos iamiamque per praecipitium ferri incipientes. 
adhortentur insistere illi periculosissimae uiae, quasi 
чеге rectae et quasi bene peruenturi sint. Quis autem. 
medicus uolens curare aegrotum facial secundum concu- 
piscentias aegrotantis et non secundum quod aptum est 28 
medicinae? Quoniam autem Dominus medicus uenit 
eorum qui male habent, ipse Lestificatur dicens : 
opus sanis medicus, sed male habentibus ; non ueni uocare 
iustos, sed pecealores in paenitentiam». Quomodo ergo q 
male habent. confirmabuntur? et quomodo peccatores 
paenitentiam agent? Virum perseuerantes in eisdem 
ipsis, an e contrario magnam commutationem et trans- 
gressionem prioris conuersationis accipientes, рег quam 


5, 40 non om. C ] 41-42 manifestatione С ] 42 neo : non A | 
quilibent G | hominis C (nes Сх) | 43 lamiamque АО: : lamque 
Су 8 | fern AQe : fer € (rri СО eri V ferre 8 | 44 adortentur 
© || periculosi S | 45 prouenturi C | sunt S |] quis quis (quis 1 
espunet.) V | 46 faciet e | 47 aegrotantis AQSe Feu. Gro. Ho 
aegrotantium CV Mass. Slt. Sagn. || 49 qui J e | 50 sanis 
walentibus A | sed : se Ce (sed G") || 51 in eodd. : ad e 0 52 con 
firmabantur G (-bun- С") || 53 perseuerantes utrum co Q** | 
54 е contrarium C 


5, 2. b. Le 5, 3-32 


LIVRE 111, 5,2 50 


leur parlaient certainement pas selon leurs opinions du 
moment, mais selon ce qu'exigeait la manifestation de 
la vérité. Car personne n'agirait bien, si, alors que des 
aveugles seraient sur le point de tomber dans un précipice, 
il les engageait à poursuivre une voie aussi périlleuse, comme 
si c'était réellement, le droit chemin qui dût les conduire 
au terme. Et quel médecin, voulant, guérir un malade, se 
conformerait aux caprices du malade plutôt qu'aux règles 
de la médecine? Or, que le Seigneur soit venu comme 
médecin des mal portants, lui-même l'atteste, lorsqu'il 
dit : «Ce ne sont pas les gens en bonne santé qui ont 
besoin du médecin, mais les mal portants. Je ne suis pas 
venu appeler les justes, mais les pécheurs à la pénitencer, » 
Comment done les mal portants se rétabliront-ils? 
comment les pécheurs feront-ils pénitence? Est-ce en 
persévérant dans les mêmes dispositions? N'est-ce pas au 
contraire en acceptant un profond changement et retourne- 
ment de leur ancienne manière de vivre, par laquelle ils 
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et aegritudinem non | modicam et multa peccata Hv 20 


sibimetipsis importauerunt? Ignorantia autem mater 
horum omnium per agnitionem euacuatur. Agnitionem 
ergo faciebat Dominus suis discipulis, per quam et 
curabat laborantes et peccatores a peccato coercebat. 
Non igitur iam secundum pristinam opinionem loque- 
batur eis neque secundum suspicionem interrogantium 
respondebat eis, sed secundum doctrinam salutarem et 
sine hypocrisi et sine personae acceptatione*. 


5, 3. Quod etiam ex Domini sermonibus ostenditur, 
qui quidem his qui erant ex circumcisione ostendebat 
Filium Dei eum qui per prophetas praedicatus fuerat 
Christum, hoc est semetipsum manifestabat, qui liber- 
tatem hominibus restaurauerit et adtribuerit incorrup- 
telae hereditatem; gentes autem iterum docebant 
apostoli ut relinquerent uana» ligna et lapides* quae 


5, 57 autem : onim 8 || 58 euacuatur СУ $ : uacuatur AQe | 
59 ergo codd. : uero e | 60 peccato ASe : peccando CV (Sagn.) 
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ont amené sur eux une maladie peu banale et de nombreux 
péchés? Or l'ignorance, mère de tous ces maux, n'est 
détruite que par la connaissance. C'est donc bien la 
connaissance que le Seigneur produisait en ses disciples, 
et c'est par elle qu'il guérissait les malades et détournait 
les pécheurs de leur péché. Ce n’est donc pas dans le sens 
de leurs opinions antérieures qu'il leur parlait, ni selon 
les préjugés de ses interrogateurs qu'il répondait, mais 
selon la doctrine de salut, sans hypocrisie ni acception de 
personnes, 


5,3. Cela ressort également, des paroles du Seigneur, 
qui, parlant à des circoncis, leur montrait que le Christ 
qu'avaient annoncé les prophètes était le Fils de Dieu; 
autrement dit, il se manifestait lui-même comme étant 
Celui qui rend aux hommes la liberté el leur procure 
l'héritage de l'incorruptibilité, De leur côté, s'adressant 
à des païens, les apôtres leur enseignaient à abandonner 
les vaines idoles de bois et de pierre? qu'ils prenaient pour 
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dpavépou «iw ту Өшлбержу то Фуђрбтоц дтохабатй- 
von xal торшошюбута ту тў dofapolus xAnpovoulav. 
Та 3è 80у ту ёВапхоу où ётботоло (va. xarakirwou 
68 тё шіли" Ёш хой М0оосъ, à Érexdubuvoy elvan 0006, 
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suspicabantur esse deos, et uerum colerent Deum qui [Hv 
constituisset et fecisset omne humanum genus el per 
conditionem suam aleret et augeret et constabiliret et 
eis esse praestaret, eb ut exspectarent Filium eïuse 16 
Tesum Christum qui redemit nos de Apostasia sanguine 
suos ad hoc ut essemus et nos populus sanctificatuss, 
de caelis descensurum in uirtute * Patris, qui et iudicium 
omnium facturus est et ea quae a Deo sunt bona dona- 29 
turus his qui seruauerint praecepta eius^. Hic in nouis- 
simis temporibus apparens, lapis summus angularis‘, 
in unum collegit et uniuit eos qui longe et eos qui prope’, 
hoc est circumcisionem et praeputium, dilatans Japhet 

et constituens eum їп domo Sem, ч 


eus C | eolent C 73 et fecisset от. S | 74 cons- 
Lablliret ot CV : constabiliter АОВе | 75 exspectare C (rent C*) | 
76-76 filium elus lesum christum У AQe : Alium det eius in chris- 
tum lesum € iesum christum fium eius S | 78 discensurum C 
des Jt e | 79 facturus est omnium S | a om. V [ deo : de S | 
80 soruauerunt 8 | hic AQSe : hoc CV | 83 praepulium AQSe : 
preputiationem CY | dilatens V | iaphet Se : iafeth C AQ 
laphoth V [ 84 ot CV : om. AQSe || domo sem € Se : moysem V 
domum sem A dosom Q 


З, e. ef. I Thess. 1, 10] d. cf. Apoc. 6, 9. 1 Pierre 1, I8] e. ct. 
13, 12. I Pierre 2, 9| I. cf. 1 These. 4, 16 || g. ct. Matth. 24, 
30 | n. of. Jn 16, 10 | i. ef. 1 Pierre 2, 6. Éphés. 2, 20 || j. ef. 
Ephes. 2, 7] k. ct. Gen. 9, 27 
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des dieux, à honorer le vrai Dieu qui a constitué et fait 
toute la race humaine et qui par sa création la nourrit, 
V'aceroît, l'affermit et lui donne de subsister, et à attendre 
son Fils: Jésus-Christ, qui nous a rachetés à l'Apostasie 
par son sang“ afin que nous soyons, nous aussi, un peuple 
sanctifiée, — lui qui descendra des cieux! dans la puissances 
de son Père, fera le jugement de tous les hommes et donnera 
les biens venant de Dieu à ceux qui auront gardé ses 
préceptes*. C'est lui qui, étant apparu aux derniers temps 
comme la pierre du sommet de l'angle!, a rassemblé en un 
et réuni ceux qui étaient loin et ceux qui étaient près’, 
c'est-à-dire les circoncis et les incirconcis, donnant de 
l'espace à Japhet? et le faisant habiter dans la mai 
Sem. 


xal cb» афф» «Шауа Өш» «bv ovornoáyevov xal 
memos тїз тй тё» dvlpéruy үйбө; xal Эй тўс 
жш; abro трёроута xal абдоута xal ormplfovra 
жай тй elvat. тарёушута оўтой, nal бт ушбуоау vv 
Tin айде "ру Xoursby cb» арвайн» ийе 
deb tie dmocracius 4 alpan атой elg т elva xal 
фис Maby Hyraauévore, rdv ёл? обраубу xarabnobuevov! 
È тї оэ {ма той ПатрЬ xal Thy xplow töv révrov 
жийде» xal mè vai cu O0 dyolè yapiabuevov 
aes тетприбез тйс ivt «тоба, Обтос im фауфтшу 
тй» харду quuele Mog дхроүауайосі, el bv avviyaye 
xal pace vois тє panpàv жай «obs trys, тоотбатуу тї 
те ториошуу эш} туу Фиробоат\ху, кїт тб ‘Ted 
xal жетоо айтёу bv «i обр той Уфы, 
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6, 1. Neque igitur Dominus neque Spiritus sanctus (Hv 


neque apostoli eum qui non esset Deus definitiue et 
absolute Deum nominassent aliquando nisi esset. uere. 
Deus; neque Dominum. appellassent aliquem ex sua 
persona nisi qui dominatur omnium Deum | Patrem, 
et Filium eius qui dominium accepit a Patre suo omnis. 
conditionis, quemadmodum habet illud : Diri! Dominus 
Domino meo: Sede ad dezleram meam, quousque ponam 
inimicos luos suppedaneum pedum luorum*, Patrem 
enim Filio collocutum ostendit, qui et dedit ei heredi- 
tatem gentium? et subiecit ei omnes inimicos. Vere 
igitur cum Pater вй, Dominus et Filius uere sit Dominus, 


в, з difinitive V S dil- Q | 3 uere CV edd. а Gra. : uerus 
Ове Feu. | 4 appellasset C (-sent. C!) | 5 omnium ]-- patrem 
ezpunet. Y || 6 domnlum C dominum 8 || omnium V | 8 ай dex- 
teram meam CV A'S : ad dextris meam A a dextris meis Qe edd. 
usa. Ho | quoadusque e | 9 suppedaneum codd. : scabellum e || 10 
et om: V || 11 inimicus C (-соз C*) 


6,1, a. Ps, 109, 1] b. cf. Ps. 2,8 
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PREMIÈRE PARTIE 


UN SEUL DIEU, CRÉATEUR DE TOUTES CHOSES 


1. Témoignage global des Écritures 
sur l'unique vrai Dieu 


Témoignage de l'Esprit prophétique. 

6, 1. Donc ni le Seigneur ni l'Esprit Saint ni les apôtres 
n'ont jamais appelé Dieu, au sens propre du terme, qui 
que ce fût qui n'eüt pas été le vrai Dieu; jamais non plus 
ils n'ont appelé Seigneur, de fagon absolue, personne 
d'autre que Dieu le Père, qui domine sur toutes choses, et 
son Fils, qui a reçu de son Père la souveraineté sur toute 
la création*, Comme le dit ce texte de l'Écriture : «Le 
Seigneur a dit à mon Seigneur : Siège à ma droite, jusqu'à 
ce que je mette tes ennemis comme escabeau sous tes 

дей». » Le Père y est montré parlant au Fils : il lui donne 
l'héritage des nations et lui soumet tous ses ennemis, 
Puisque le Père est vraiment Seigneur et le Fils vraiment 


6,1. Обте оу & Kügug обте Пуебик буюу oûre 
dba mòv ойи бута Oeby xoplog #беодбүпойу тоте 
el ph ў» auos Өзб, ore Борил той» тууа ÈE Blou 

4 проофлоз 4 3 тё» эзрифоута mávrov Ө» Патёра. 
xal тёз Ty aro «bw тђу xupelaw добути торд той 
Tlazphe адтай rhone тйс элге, жабёв буш тё ` « Elnev 
û Küptos тё Kupio роо Kálov ёх Dev pou, fog dv 

* Ва тоў éxpode cou Érombdios rûv лобу cou. » Tiv 
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merito Spiritus sanctus Domini appellatione signauit (Hv 
eos. Et iterum in euersione Sodomitarum Scriptura ait : $ 
Et pluil Dominus super Sodomam et Gomorram ignem el 
sulfur а Domino de caelo*. Filium enim hie significat, qui 

et Abraham collocutus sits, a Patre accepisse potestatem. 
adiudicandi Sodomitas propter iniquitatem eorum. 12 
Similiter habet illud : Sedes tua, Deus, in 

direclionis uirga regni lui. Dilezisti iustitiam, el odisti 
iniquilalem; proplerea unzib le, Deus, Deus luus*. 
Virosque enim Dei appellatione signauit Spiritus, el. 
eum qui ungitur Filium et eum qui unguit, id est 16 
Patrem. Et iterum : Deus stelit in synagoga deorum, 
in medio aulem deos discernitt. De Patre et Filio et de 
his qui adoptionem perceperunt * dicit; hi autem sunt | 


6, 13 appellationes A | signileauit V || 16 sulfor C sulphur S || 
17 abraham CV : abrahae AQSe edd. usq. Ho | 18 adiudicandi 
C Sagn. : iudicandi У Sti. Hv iudicandum À ad iudicandum 
Aide Feu, Gra. diudieatio $ |, iniquitates A | 21 unxi С. 
(It Co) [ tuos C {eus C | 22 signauit CV edd. а Mass. : significauit 
AQe Feu. Gra. -feat 8 | 23 ungitur CV Se : unguitur AQ | unguit 
СЛО : ungit V Se | 24 deorum eodd. (uide nolam) : eorum e | 
25 autem от, À | deos V ASe : deus C Q | flios 8 | de, om. 5 


6,1. ©. Gen. 19, 24 | d. ct. Gen. 18, 17-32 || e. Ps. 44, 7-8 | 
f. Ps, 81, 1] в. ct. Rom. 8, 15. Gal. 4, 5 
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Seigneur, c'est à bon droit que l'Esprit Saint les a désignés 
par l'appellation de «Seigneur э. L'Écriture dit de méme 
dans le récit de la destruction de Sodome : « Le Seigneur 
fit pleuvoir sur Sodome et Gomorrhe du feu et du soufre 
venant du Seigneur du ciele, » Cette phrase doit s'entendre 
en ce sens que le Fils, qui vient de s'entretenir avec 
Abraham?, a reçu du Père le pouvoir de condamner les 
habitants de Sodome à cause de leur iniquité, Il en va 
pareillement du texte suivant : « Ton trône, û Dieu, est 
pour toujours; c'est un sceptre de droiture que le sceptre 
de ta royauté. Tu as aimé la justice et hal l'iniquité; 
c'est pourquoi, û Dieu, ton Dieu t'a consacré par 
l'Onctione.» L'Esprit les a désignés tous les deux par 
l'appellation de « Dieu ь, tant celui qui reçoit l'Onction, 
c'est-à-dire le Fils, que celui qui la confére?, c'est-à-dire 
le Père. De méme encore :4 Dieu s'est tenu dans l'assembléo 
de Dieu*; au milieu de celle-ci il juge les dieux‘, » Ce texte 
parle du Père, du Fils et de ceux qui ont reçu l'adoption 
filiales. Ces derniers sont l'Église : car elle est 4 l'assemblée 


Tlveg тё буу тў тоб Kuplou росту, pev 
sole Ka жй E т le инс ш И 
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Ecclesia : haec enim est synagoga Dei, quam Deus, hoc Hv 
est Filius, ipse per semetipsum collegit. De quo iterum 
dicit : Deus deorum Dominus loculus es el uocauit 
lerram. Quis Deus? De quo dixit : Deus manifeste 4 
ueniet, Deus nosler, el non silebil', hoc est Filius, qui 
secundum manifestationem. hominibus aduenit, qui 
dicit : Palam apparui his qui me non quaerunti. Quorum. 
autem deorum? Quibus dicit : Ego dizi: Dii estis et filii 
Altissimi omnes*, his scilicet qui adoptionis graliam s 
adepti sunt, per quam clamamus: Abba Pater. 


6,2. Nemo igitur alius, quemadmodum  praedixi, 
Deus nominatur aut. Dominus appellatur nisi qui est 
omnium Deus et Dominus, qui et Moysi dixit : Ego 12 

i ie dices filiis Israel: Qui esl misit те 
ad поз", et huius Filius Iesus Christus Dominus noster, 


6,27 est onim co 8 | 28 collegit ]- de quo ierum (eser. 
ipsum) collegit ezpunet Q | 29 deorum : deo 8 | 30 dieit 5 || 31 
айсы C 33 quaerehanL 5 | 34 deorum : dictorum $ | Ali € Alia 
Q (ii Q") | 35 altissimi : excelsi V | hi Q | 37 nemo CV Se : narrat 
AQ | praedixt AQSe : praedixit CV | 30 dieit S || 40 et om. 5 | 
dicis C (ces C^) dicet $ 


6, L. h. Pe 49, 1] 1. Ps, 49, 2-3 | j Is. 65, 1| к. Ps. 81,6} 
1, Rom. 8, 15. Cf. Gal. 4, 5-6 
6, 2.a. Ex. 3, 14 
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de Dieu s, que « Dieu s, c'est-à-dire le Fils, a lui-même et 
par lui-même réunie. C'est encore de ce même Fils qu'il 
est dit : « Le Dieu des dieux, le Seigneur, a parlé et il a 
appelé la terre, » Quel est ce « Dieu э? Celui dont il est dit: 
«Dieu viendra d'une manière manifeste, oui, notre Dieu 
viendra, et il ne gardera pas le silence! » II s'agit du Fils, 
venu vers les hommes dans une manifestation de lui-même, 
lui qui dit : «Je me suis manifesté à ceux qui ne me 
cherchaient pas.» EL quels sont ces «dieux»? Ceux à 
qui il dit :« J'ai dit: Vous êtes des dieux, vous êtes tous des 
fils du Trs-Haut*» Il s'agit de ceux qui ont reçu la 
grâce de l'adoption filiale?, par laquelle «nous erions : 
Abba, Père! s. 


6,2. Ainsi personne d'autre, comme je viens de le dire, 
n'est appelé Dieu ou Seigneur, sinon Celui qui est Dieu et 
Seigneur de toutes choses — lui qui a dit à Moïse : «Je 
suis Celui qui suis», et : «Ти parleras ainsi aux enfants 
d'Israël : Celui qui est m'a envoyé vers voust» — et son 


бту $ ёоддйа - абт үйр dons Couvayuyh Өй», 
dy, Obs, толёушз û Vi, айты D dare ouvre. 
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qui filios Dei facit credentes in momen suum*. Et (Hv 
iterum, Filio loquente ad Moysen : Descendi, inquit, | 
eripere populum hunc*, Ipse est enim qui descendit et Hv 
ascendit 4 propter salutem hominum. Per Filium itaque 
qui est in Patre et habet in se Patrem“, is qui est mani- 
festatus est Deus, Patre testimonium perhibente Filio! 4 
et Filio adnuntiante Patrem s. Quemadmodum et Esaias. 

ait : El ego, inquit, lestis, dicil Dominus Deus, el Puer 
quem elegi, uli eognoscalis el credatis el inlellegalis 
quoniam ego sum», 


6, 3. Cum autem eos qui non sunt dii nominat, non 
in totum, quemadmodum praedixi, Scriptura ostendit s 
illos deos, sed cum aliquo additamento et significatione 
рег quam ostenduntur non esse dii. Quemadmodum 
apud Dauid : Dii gentium, idola daemoniorum"; et: Deos. 


6, 42-43 ot — moysen CV : om. AQSe | 49 descendi AQS : dis- 
conde C descende V descendit e | 44 est om. V À enim AQSe om. 
CV (Sagn. | discendit C | 46 habet : est Q | in se AQSe : ipse СУ 
Jis V A t his € QSe [| qui : quibus e || est, om. A | 47 est om. € | 
ous СУ : om. AQSe | perhibente testimonium co S ] 49 testes C 
(lis C» | et rut À (eL А) [ 52 nominant S [ 54 deus C [ sonetit- 
catione С 
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f. Jn 14, 10-11 ] £ of. Jn 5, 37 | g. ct. Jn 17, 96 | h. 1s. 
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Fils, Jésus-Christ notre Seigneur, qui rend fils de Dieu 
ceux qui croient en son nome. Il en va encore de même 
lorsque le Fils dit à Moïse? : «Je suis descendu pour 
délivrer ce peuples. C'est bien lui, en effet, qui est 
descendu et qui est remonté* pour le salut, des hommes. 
Ainsi done, par le Fils, qui est dans le Père et qui a en lui 
le Pères, le Dieu « qui est.»* s'est manifesté, le Père rendant 
témoignage au Fils' et le Fils annonçant le Pérer, selon 
се que dit aussi Isaïe : «Je suis témoin, dit le Seigneur 
Dieu, ainsi que l'Enfant que j'ai choisi, pour que vous 
sachiez et que vous croyiez et que vous compreniez que 
Je suis, » 


6,3. Par contre, lorsqu'elle veut désigner des dieux 
qui ne le sont pas, l'Écriture, ainsi que je l'ai déjà dit, 
ne les présente pas comme des dieux d'une façon absolue, 
mais avec quelque indication supplémentaire par laquelle 
elle fait bien voir qu'ils ne sont pas des dieux. Ainsi dans 
David : «Les dieux des nations, idoles de démonst*»; 


hud, б réva Oro поду тоф; татебоута; elg тё voua 
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alienos non. sedlabilis*. Ex hoc enim quod dicit “dii 
gentium" — gentes autem uerum Deum nesciunt» — et 
"alienos deos’ nominans eos, abstulit quod sint dii. 
А sua autem persona quod est dieit de ipsis : Sunt enim, 
inquit, ‘idola daemoniorum’. Et Esaias : Сопјип- 
dantur omnes qui plasmant Deum el sculpunt inulilia* 
[et ego teslis dicit Dominus]. Abstulit quod sint dii; 
solo autem utitur nomine ad hoc ut sciamus de quo 
dicit. Hoc autem ipsum et Hieremias : Dii, inquit, qui 
non fecerunt caelum. el lerram, pereant de lerra quae est 
sub caelo*. Ex eo enim quod perditionem eorum adiecit, 
ostendit non esse cos deos. Et Helias autem conuocato 
uniuerso Israel in Carmelum montem, uolens eos ab 
idololatria auertere, ait eis : Quousque claudicabilis uos 
in ambobus suffraginibus ? Vnus est Dominus Deus, 
пепйе post ит». Et iterum super holocaustum sie ait 


6, 57 sectabits codd. e : -bimini emë | hoe codd. € : eo edd. a 
Gra. 58 uerum CV S : uerbum AQe | deum : domini e | 59 deos: 
dous G | quod sint : qui non sunt (sint V=) V | dii: dei 8] 60 
эн от. A sser, A || GL idola inquit co e | 61-62 confundentur V | 
00 plasmant coni. ez LXX тада Sabalier Mass. SH. (in 
not.) Hort (153) Sagn.: biasphemant codd. є Ho | sculpant A 
f 63 et — dominus seclusit Sagn. cum absit in LXX «t Vulg. 

uidetur interpol. ez 49 ut coni: Muss, Sti. Ho Hort | abstali 5 
85 del с] qul om. €] 66 quae AQSe = qui СҮ { 68 esse deos AQ : 
сов esse deos сә S ease deos vos oo є esse deos СУ || autem om. $} 
70 idolatria V AQS | eis: deis C ] cludicabitis $ | 71 ambobus codd. 
č: ambabus edd. a Feu, usq. Ho (De ambobus in us. fem. uide 
TLL) | umus СУ Sagn. : si unus AQSe edd. usq. He | est om. S. 
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et encore : « Vous пе suivrez pas des dieux étrangers"? y 
Par là même qu'il les dit + dieux des nations» — les 
nations, on le sait, ignorent le vrai Dieu — el qu'il les 
nomme + dieux étrangers », il exclut, qu'ils soient des dieux ; 
d'autre part, parlant absolument, il dit ce qu'il en est de 
ces prétendus dieux : ce ne sont, dit-il, qu'eidoles de 
démons». Isaïe dit aussi : «Qu'ils soient couverts de 
eonfusion?, tous ceux qui modélent, Dieu et sculptent. des 
œuvres vainesel» Il exclut que се soient là des dieux; 
s'il se sert du mot « Dieu », c'est seulement pour que nous 
sachions de quoi il parle. Jérémie dit de méme : « Ces dieux 
qui n'ont pas fait le ciel et la terre, qu'ils disparaissent, de 
la terre qui est sous le ciel!» Par là même qu'il évoque 
la perspective de leur disparition, il fait bien voir qu'ils ne 
sont pas des dieux. Élie lui aussi, ayant convoqué tout le 
peuple d'Israël sur le mont Carmel et voulant le détourner 
de l'idolâtrie, lui dit : « Jusques à quand clocherez-vous 
sur les deux jarrets? II n'y a qu'un unique Seigneur Dieu, 
venez à sa suite.» Et une seconde fois, devant l'holo- 
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idolorum. sacerdotibus 
deorum uestrorum, el ego inuocabo in | nomine Domini 
Dei mei; et Deus qui ezaudiel hodie, ipse esl Deus‘. In eo 
enim quod haec dicebat propheta, qui quidem apud 
ipsos putabantur dii arguit deos non esse. Conuertit 
autem eos ad eum Deum qui et credebatur ab eo, qui 
et uere erat Deus, quem et inuocans clamabat : Domine 
Deus Abraham, Deus Isaac, Deus Iacob, ezaudi me hodie ; 
el intellegat omnis populus hic quoniam lu es Deus Israel. 


6, 4. Et ego igitur inuoco te, Domine Deus Abraham 
et Deus Isaac et Deus Iacob et Israel*, qui es Pater 
Domini nostri Iesu Christi”, Deus qui per multitudinem 
misericordiae пав" bene sensisti in nobis ut te cognos- 
qui fecisti caelum et terram* et dominaris 
omniums, qui es solus et uerus Deus super quem alius 
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causte, il parla ainsi aux prêtres des idoles : « Vous 
invoquerez le nom de vos dieux, et. moi j'invoquerai le 
nom du Seigneur mon Dieu : le Dieu qui nous exaucera 
aujourd'hui? c'est lui qui est Dieut. » En s'exprimant de 
la sorte, le prophète montrait que ceux qu'ils prenaient 
pour des dieux n'en étaient, pas, et il les tournait vers le 
Dieu en qui il croyait lui-même et qui était vraiment Dieu, 
celui qu'il invoquait par ce cri :« Seigneur, Dieu d'Abraham, 
Dieu d'Isaac, Dieu de Jacob, exauce-moi aujourd'hui, et 
que tout ce peuple comprenne que c'est toi le Dieu 
d'Isratle? » 

6,4. Je T'invoque donc, moi aussi, Seigneur, Dieu 
d'Abraham, Dieu d'Isaac, Dieu de Jacob el d'Israële, 
Toi qui es le Père de notre Seigneur Jésus-Christ*, Dieu qui, 
dans l'abondance de La miséricorde*, T'es complu en пош 
en sorte que nous Te connaissions*, Toi qui as fait le ciel 
et la terret, qui domines sur toutes chosest el qui es le seul. 
vrai Dieu* au-dessus duquel il n'est, point d'autre Dieu : 
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Deus non est; per Dominum nostrum Iesum Christum ну 24} 


donationem quoque donans Spiritus sancti, da omni 
legenti hanc scripturam cognoscere te quia solus Deus 
ез! et confirmari in бох et absistere ab omni haeretica et 16 
quae est sine Deo et impia sententia. 


6, 5. Et apostolus autem Paulus dicens : Si enim his 
qui non erant dii seruislis, nunc cognoscentes Deum, immo 
cogniti а Deos, separauit eos qui non erant ab eo qui 20 
est Deus. Et iterum de Antichristo dicens : Qui aduer- 
salur el ezlollil se, inquit, super omne quod dicilur deus 
uel quod colitur», eos qui ab ignorantibus Deum dii 
dicuntur significat, hoc est idola. Etenim Pater omnium 
Deus dicitur et est; et non super hunc extolletur Anti- 24 
christus, sed super eos qui dicuntur quidem, non sunt. 
autem dii. Quoniam autem hoe uerum est ipse Paulus ait : 


6, 88 per CV : praeter AQSe | 89 donationem coni. Gra. in 
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Toi qui, par notre Seigneur Jésus-Christ, vas jusqu'à 
octroyer le don? de l'Esprit Saint*, donne à quiconque lira 
cet écrit de reconnaître que Tu es le seul Diew, d'être 
affermi en Toix et de se séparer de toute doctrine hérétique, 
négatrice de Dieu et sacrilège?! 


Témoignage de Paul. 

6,5. De son côté, l'apótre Paul dit lui aussi : « Vous 
avez servi des dieux qui ne étaient pas, mais maintenant 
que vous avez connu Dieu, bien plus, que vous avez été 
connus de Dieus... » П sépare de la sorte les dieux qui ne le 
sont pas de Celui qui est Dieu. TI dit encore à propos de 
l'Antéchrist : e... l'Adversaire, celui qui s'élève au-dessus 
de tout ce qui est appelé dieu ou est objet, de culte. » 
Il désigne ainsi les dieux qui sont appelés tels par ceux 
qui ignorent Dieu, c'est-à-dire les idoles : car le Père de 
toutes choses est appelé Dieu et il l'est, et со n'est pas 
au-dessus de lui que s'élèvera l'Antéchrist, mais au-dessus 
des dieux qui sont appelés tels et ne le sont pas, Que telle 
soit bien la vérité, Paul lui-même l'assure : « Nous savons 
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Scimus aulem: quia nihil est idolum et quoniam. пето [Hv 24) 


Deus nisi unus. Elenim si sunt qui dicunlur dii siue in 
caelo siue in lerra, nobis unus Deus Paler, ez quo omnia, 28 
et nos in illum, el unus Dominus Iesus Christus, per quem. 
omnia, el nos per ipsums, Distinxit enim et separauit 
eos qui dicuntur quidem, non sunt autem dii, ab uno 

Deo Patre, ex quo omnia, et unum Dominum lesum 32 
Christum ex sua persona firmissime confessus est. Quod 
autem ' siue in caelo siue in terra ' | non quemadmodum ну 25 
exponunt. hi dicere eum mundi fabricatores, sed simile. 

est ei quod a Moyse dictum est : Non facies tibi omnem 
similitudinem. in. Deum, quaecumque in caelo sursum el 
quaecumque in lerra deorsum el quaecumque in aquis sub 4 
lerra*, Quae autem in caelo sunt quae sint ipse exponit : 

Ne quando, inquit, respiciens in caelum el uidens solem et 
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qu'une idole n'est rien et qu'il n'y а де Dieu que le Dieu 
unique. En effet, s'il у а des êtres appelés dieux, soit dans 
le ciel, soit sur la terre, pour nous il n'y a qu'un seul Dieu, 
le Père, de qui viennent toutes choses et vers qui nous 
allons, et qu'un seul Seigneur, Jésus-Christ, par qui 
viennent toutes choses et par qui nous allonse*. » Par là 
il distingue et sépare les êtres qui sont appelés dieux, mais 
qui ne le sont, pas, du seul Dieu, le Pére, de qui tout vient, 
ei, parlant absolument, il confesse de la façon la plus 
catégorique un seul Seigneur Jésus-Christ. Les mots 
«soit dans le ciel, soit sur la terre » ne sont. pas, comme 
l'expliquent les hérétiques, une allusion à de prétendus 
«Auteurs du monde?», mais sont à rapprocher de cette 
parole de Moïse : «Tu ne te feras d'aucun des êtres une 
représentation de Dieu, qu'il s'agisse de ceux qui sont еп 
haut dans le ciel ou de ceux qui sont en bas sur la terre 
ou de ceux qui sont dans les eaux au-dessous de la (олген, » 
Lui-méme explique quelles sont, ces choses qui sont dans 
le ciel : «... de peur, dit-il, que, levant les yeux vers le ciel 
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lunam el stellas et omne ornamentum caeli, errans adores [Hv 


ва el seruias eise. Et ipse autem Moyses, homo Dei 
exsistens, Deus quidem datus est ante Pharaonemt; 
non autem uere Dominus appellatur nec Deus uocatur 
a prophetis, sed fidelis Moyses, famulus et seruus Deit 
dicitur a Spiritu, quod et erat. 


7, 1. Quod autem dicunt, aperte Paulum in secunda 
ad Corinthios dixisse : In quibus Deus saeculi huius 
ezcaecauil menles infidelium», et alterum quidem esse 
Deum saeculi huius dicunt, alterum uero qui sit super. 
omnem princip: et initium et. potestatem : non. 
sumus nos in causa si hi qui quae super Deum sunt 
mysteria scire se dicunt ne quidem legere Paulum sciunt. 
Si enim quis secundum Pauli consuetudinem, quemad- 
modum ex multis [et] aliis ostendemus hyperbatis eum 
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et voyant le soleil, la lune, les étoiles et toute la parure du 
ciel, tu ne te fourvoies en les adorant et en leur rendant 
un cultes. » Moïse lui aussi, parce qu'il était un homme 
de Dieu, fut constitué « dieu » devant le Pharaont; cepen- 
dant les prophètes ne le nomment, ni Seigneur ni Dieu au 
sens vrai de ces termes, mais l'Esprit l'appelle le fidèle 
Moïse, le serviteur et le familier de Dieus, ce qu'il était 
effectivement. 


7, 1. Mais, objectent-ils, Paul dit ouvertement dans sa 
seconde épitre aux Corinthiens : є. chez qui le Dieu de се 
siècle a aveuglé l'esprit des incrédules э, el ils en inférent 
qu'autre est le « Dieu de ce siècle » et autre celui qui est 
au-dessus de toute Principauté et Puissance? Ce n'est 
pas notre faute, répondrons-nous, si des gens qui pré- 
tendent connaître les mystères qui sont au-dessus de Dieu 
ne savent même pas lire Paul! Car, comme nous allons 
le montrer? par plusieurs autres exemples, Paul use 
volontiers d'inversions de mots. Si donc, en se conformant 
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utentem, sic lege 
guens et modicum diastematis faciens, simul et in unum 20 
reliqua legerit : * saeculi huius excaecauit. mentes infi- 
delium ', inueniet uerum; ut sit quod dicitur : * Deus 
ехсаесаш | mentes infidelium huius saecu 
per subdistinctionem ostenditur. Non enim Deum huius 
saeculi dicit Paulus, quasi super illum alterum aliquem 
sciens, sed Deum quidem Deum confessus est; infideles 
autem saeculi huius dicit, quoniam uenturum incorrup- 4 
lelae* non hereditabunL saeculum, Quemadmodum 
autem Deus excaecauit mentes infidelium, ex ipso Paulo 
ostendemus, proficiente nobis sermone, ut non nunc in 
multum auocemus mentem nostram a proposito. D 


7, 2. Quoniam autem hyperbatis frequenter utitur 
Apostolus propter uelocitatem sermonum suorum et 
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LIVRE Ш, 7,12 вз 


à cette habitude de Paul, on commence par lire : «... chez 
qui Dieu s, puis qu'après un arrêt et un bref intervalle on 
lise d'une traite le reste : «de ce siècle а aveuglé l'esprit. 
des incrédules », on obtiendra le vrai sens, qui est celui 
« Dieu a aveuglé l'esprit des incrédules de ce siècle. » Et 
ce sens est indiqué par l'arrêt que l'on fait. Car Paul ne 
parle pas d'un. Dieu de ce siècle », comme s'il en connaissait 
un autre qui serait au-dessus de lui, mais il reconnait 
d'abord Dieu pours Dieu » et il parle ensuite des « incrédules 
de ce siècle», ainsi nommés parce qu'ils 
du siècle à veniré, qui est celui de 1 
Comment Dieu a-t-il aveuglé l'esprit des incrédules? 
C'est ce que nous montrerons d'après Paul lui-même? 
dans la suite du traité, pour ne pas trop nous écarter 
maintenant de notre propos. 


7,2. Que l'Apôtre use fréquemment d'inversions de 
mots à cause de la rapidité de ses paroles et de l'impéluosité 
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propter impetum qui in ipso est Spiritus, ex multis (н 2] 
quidem aliis est inuenire. Sed eL in ea quae est ad 12 
Galatas sic ait : Quid ergo lez faclorum?? Posila est usque- 
quo ueniat semen cui promissum est, disposita per angelos 

in manu medialoris*. Ordinatio est enim sie : * Quid 
ergo lex factorum? Disposita per angelos in manu 
mediatoris posita est, usquedum ueniat semen cui 16 
promissum esL", ut sit homo interrogans et Spiritus 
respondens. Et iterum in secunda ad Thessalonicenses 
de Antichristo dicens ait : El lunc reuelabilur Iniquus, 
*quem Dominus Iesus Christus interfiiet spiritu oris sui 

el deslruel praesentia aduentus sui illum, cuius est aduen- 20 
lus secundum. operationem Salanae in omni uirlule et 


т, 26 inuenire AQSe : et inuenire C. (Sagn.) adinuenire V ] 
quae : qui C | 27 galatas V є: -thas cell. | positus C | 27-28 
usquequo AQSe edd. usg. Ho : usque CV Sagn. | 28 disposita V 
S : dispositum C AQe (of. 114 27-27) [29 manum A | 29-31 ordi- 
matio — mediatoris om. S | 29 est enim ме CV : enim sic est coc 
enim sic AQ || 31 disposita Q | 32 promissum CV : repromissum. 
AQSe Feu: Gra. | 33 respondens : ruens C | tesalonicenses C 
thesal- AQS | 34 docens A [ rovelabitur ] + Ше Se 


Fr. gr. 8. — Catena in Epist. s. Pauli (II Thess. 2, 8-9): 
de decem codd. testibus, ABCDEFG HIT, uide Introd. 
P. 93. — Edd. Cramer VI (1842) ex G ; Papadopoulos- 
Kerumeus (1891) ex E (e quo Haussleiter); Staab (1926) 
ex С. — Voir Introd. p. 91. 
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de l'Esprit qui est en lui, on peut le constater en bien 
d'autres endroits. C'est ainsi qu'il dit dans l'épitre aux 
Galates : « Qu'est-ce done que la Loi des œuvres? Elle а 
été établie jusqu'à ce que vienne la postérité à laquelle 
avait été faite la promesse, édictée par le ministère des 
anges avec le concours d'un médiateurs. » L'ordonnance 
de la pensée est la suivante : « Qu'est-ce done que la Loi 
des œuvres? Édictée par le ministère des anges avec le 
concours d'un médiateur, elle a été établie jusqu'à ce que 
vienne la postérité à laquelle avait été faite la promesse. » 
C'est bien l'homme qui interroge, et l'Esprit qui répond}, 
Paul dit encore dans la seconde épitre aux Thessaloniciens, 
parlant de l'Antéchrist : ¢ Et alors se révélera l'Impie, 
que le Seigneur Jésus? tuera du souffle de sa bouche et, 
anéantira par l'éclat de sa venue, lui dont la venue 
s'accomplira, grâce à l'intervention de Satan, parmi toutes 
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signis el porlentis menda 
dictorum sic est : * Et tunc reuelabitur Iniquus, cuius 
est aduentus secundum operationem Satanae in omni 
uirtute et signis et portentis mendacii, quem Dominus 
lesus interficiet spiritu oris sui et destruet praesentia 
aduentus sui”. Non enim aduentum Domini dicit 
secundum operationem Satanae fieri, sed aduentum 
Iniqui, quem et Antichristum dicimus. Si ergo non 
adtendat aliquis lectioni nec per interualla aspirationis 
manifestet in quo dicitur, erit non tantum incongruentia 
sed et blasphema legens, quasi Domini aduentus secun- 
dum operationem fiat Satanae. Sicut ergo in talibus 
oportet per lectionem hyperbaton ostendi et consequen- 
tem Apostoli seruari sensum, sic et ibi non Deum | 


7, 38 potentis À etenim : ot 8 || 41 mendacii om. V ] 42 iesus 
1+ christus 8 ] 44 sed : secundum S [ 45 et om. A aser. A* | a : 
sic 08 || non : si non 5 || 46 adtendat СУ 8 : adtendit AQe || nec 
core: ot codd. e | per AQSe : om. CV (Sagn.) | 47 in quo 
CV : quod AQSe [jerit coni, Le (Eran: 43, p. 248): erint C erant. V 
orunt AQSe (барп) | incongruentia : cong- С À incong- €t A1 | 
48 blasphoma V e Feu. Mass. Sli. : blasphemat C AQS re. 
Hu Sagn. ie V | 50 hyperbatorum V hyperbotam $ 
I 51 soruari CV : seruare AQSe | deum non co $ 
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sortes de miracles, de signes et de prodiges mensongers*. » 
L'ordonnance de la pensée est celle-ci : «Et alors se 
révélera l'Impie, dont la venue s'accomplira, grâce а 
l'intervention de Satan, parmi toutes sortes de miracles, 
de signes et de prodiges mensongers, lui que le Seigneur 
Jésus tuera du soufle de sa bouche et anéanlira par 
l'éclat de sa venue. » Car ce n'est pas la venue du Seigneur 
que Paul dit devoir s'aecomplir grâce à l'intervention de 
Satan, mais bien la venue de l’Impie, que nous appelons 
aussi l'Antéchrist. Si donc on ne fait pas attention û la 
manière dont on lit et si l'on néglige d'indiquer par des 
pauses de quelle personne Paul veut parler, on énoncera 
non seulement une incohérence, mais un blasphème, 
еп donnant à entendre que la venue du Seigneur s'accom- 
grâce à l'intervention de Satan! De même done que, 
dans des textes de ce genre, il faut faire sentir l'inversion 
des mots par la manière de lire et sauvegarder ainsi la 
suite de la pensée de l'Apótre, de méme, dans le cas vu 
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dicimus, incredulos autem et exeaecatos saeculi huius. 
audiemus, quoniam venturum uitae non hereditabunt 
saeculum. 


8, 1. Soluta igitur et hac illorum calumnia, manifeste 
ostensum est quoniam numquam neque prophetae 
neque apostoli alium Deum nominanerunt uel Domi- 
num appellauerunt praeter uerum et solum Deum. 
Multo magis ipse Dominus, qui et. Caesari quidem quae 
Caesaris sunl reddi iubet, et quae Dei sunt Deo*, Caesa- 
rem quidem Caesarem nominans, Deum uero Deum 
confitens. Similiter et illud quod ait : Non polestis duobus. 
dominis seruire", ipse interpretatur dicens : Non potestis 
Deo seruire el Mammonae*, Deum quidem confitens 
Deum, Mammonam autem nominans hoc quod et est. 
Non Mammonam Dominum uocat. dicens : * Non potestis. 


7, 52 huius saeculi V | deum quidem CV AQ : quidem deum 
сә 8 deum quem e edd. usq. Ho || iure CV Sagn.: uere AQSe edd. 
usg. Ho 

8, 2 neque om. e | 5 ipse dominus om. V | 6 et om. C | 7 uero 
deum : uerum C | 9 dicons от, S | 11 deum om. 5 | mammona CV 
et om. V | 12 mammona У 
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plus haut, nous ne lirons pas «le Dieu de ce siècle s, mais 
nous commencerons à bon droit. par appeler « Dieu » celui 
qui est Dieu; puis nous entendrons : «les incrédules et 
les aveugles de ce siècle», ainsi nommés parce qu'ils 
nhériteront, pas du siècle à venir, qui est celui de la vie. 


Témolgnage du Christ. 

8, 1. Avec la réfutation de cette calomnie des hérétiques, 
la preuve est faite avec évidence que jamais les prophètes 
пі les apôtres n’ont appelé Dieu ou Seigneur un autre que 
le seul vrai Dieu. Cela est encore bien plus vrai du Seigneur 
lui-même, qui ordonne de rendre à César co qui est à 
César et à Dieu ce qui est à Dieu» : il appelle César César 
et reconnaît Dieu pour Dieu. De méme la parole « Vous 
ne pouvez servir deux Seigneurs» esl expliquée par le 
Seigneur lui-même lorsqu'il dit : « Vous ne pouvez servir 
Dieu et Mammons» Il reconnait Dieu pour Dieu et 
nomme Mammon pour ce qu'il est. Il m'appelle donc 
pas Mammon Seigneur lorsqu'il dit : e Vous ne pouvez 
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duobus dominis seruire ', sed discipulos docet seruientes 
Deo non subici Mammonae neque dominari ab eo. Qui 
enim facit, inquit, peccatum seruus est peccali*. Quem- 
admodum igitur seruientes peccato seruos peccati 
uocat, non tamen ipsum peccatum Dominum appellat, 
sic et eos qui Mammonae seruiunt seruos Mammonae 
appellat, non Dominum appellans Mammonam. Mam- 
monas autem | est seeundum iudaicam loquellam qua et 
Samaritae utuntur cupidus e plus quam oportet habere. 
uolens; secundum autem hebraicam adiunctiue dicitur. 
Mamuel et significat gulosum, hoc est qui non possit a 
gula continere, Secundum utraque igitur quae 
cantur non possumus Deo seruire et Mammonae. 


8, 2. Sed et diabolum cum dixisset fortem, non in 
totum, sed uelut in comparationem nostram, semetip- 
sum in omnia el, uere fortem ostendit. Dominus, dicens 


3, 13 domini C {-nis ©) || 14 ea Q || qui : quoniam (1) Q | 15 
enim om. є | 15 inquit. facit со Qe | 15-17 quemadmodum — 
ecentum om. € suppl. in mg. inf. C^ || 16 seruos : seruus Сте (-on 
C>) | 17 dominum Cse Se Feu. Gro. : deum Ge V edd. а Mass. 
от, AQ | 18 mamimonae, : mamona € | seruus С (os C") || 19 
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servir deux Seigneurs», mais il enseigne à ses disciples 
à servir Dieu el, par là même, à ne pas s'assujeltir à 
Mammon et à ne pas se ranger sous sa domination, « car, 
dit-il, celui qui commet le péché est esclave du péchés 
De méme done qu'il appelle esclaves du péché ceux qui 
servent le péché, sans pour autant appeler Seigneur le 
péché lui-même, de méme il appelle esclaves de Mammon 
ceux qui servent Mammon, sans pour autant appeler 
Seigneur се Mammon*. Le mot «Mammon», dans le 
dialecte juif dont se servent les Samaritains, signifie 
«cupide s. En hébreu, sous forme d'adjeclif, ce mot se 
dit « Mamuel » et signifie « glouton? ». Tant selon l'une que 
selon l'autre de ces acceptions, nous ne pouvons servir Dieu 
et Mammon. 


3,2. De même, le Seigneur appelle le diable le «fort», 
non de facon absolue, mais par comparaison avec nous, 
tandis qu'il se présente lui-méme comme le « fort » au sens 
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топ aliter aliquem posse diripere uasa forlis, si non ipsum 
prius adligel forlem, el tune domum eius diripiel*. Vasa 
autem eius et domus nos eramus eum essemus in aposta- 

32 sia; utebatur enim nobis quemadmodum uolebat et 
spiritus immundus | habitabat in nobis. Non enim 
aduersus eum qui se adligabat et domum eius diripiebat 
loris erat, sed aduersus eos qui in usu eius erant 
quoniam abscedere fecerat sententiam eorum 

Quos eripuit Dominus, quemadmodum et 
: Redemit Dominus. Iacob el eripuit eum de 
manu fortioris eius*. Si igitur non significassel eum qui 

40 adligat et diripit eius uasa, hoe autem solum eum 
fortem dixisset, essel fortis inuictus. Sed et adiecit 
obtinentem; tenet enim qui adligat, tenetur autem qui 
adligatus est. Et hoc sine comparatione fecit, ut non 

^4 comparetur Domino seruus apostata exsistens : non 


8, 29 posse om, V | forte 8 | 29-30 prius ipsum co Qe [ 30 adli- 
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absolu du terme et en toute vérité, lorsqu'il dit que nul ne 
peut s'emparer des meubles du «fort» s'il n'a d'abord 
enchaîné ce «forts, et qu'alors il pillera sa maisons. Les 
meubles et la maison du diable, c'était nous-mêmes quand 
mous étions dans l'apostasie : car il se servait de nous 
comme il voulait, et l'esprit impur habitait en nous. 
Ce n'est pas en effet contre celui qui l'enchainait et pillail 
sa maison qu'il était fort, mais bien contre les hommes, 
dont il disposait à son gré pour avoir fait apostasier leurs 
pensées à l'égard de Dieu, Ces hommes, le Seigneur les а 
délivrés, selon ce que dit Jérémie : « Le Seigneur a racheté 
Jacob, il l'a délivré de la main d'un plus fort que luis, » 
Si done le Seigneur n'avait. pas signalé celui qui enchahnait. 
le « fort » et s'emparait de ses meubles et s'il s'était borné 
à l'appeler le «forte, celui-ci serait invincible. Mais le 
Seigneur a mentionné en outre celui qui triomphait du 
«fort» : car celui qui enchaîne est vainqueur, Landis que 
celui qui est enchaîné est vaincu. Et il l'a fait sans instituer 
de comparaison, pour qu'on ne compare pas au Seigneur 
un esclave apostat : car non seulement ce dernier, mais rien 
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enim tantum hie, sed пес quidquam ex his quae consti- tty а] 


tuta et im subiectione sunt comparabitur Verbo Dei, 
per quem facta sunt omnia е, qui est Dominus noster 
Tesus Christus. 


8, 3. Quoniam enim siue Angeli siue Archangeli siue 
Throni siue Dominationes ab eo qui super omnes est 
Deus et constituta sunt et facta per Verbum eius, 
Tohannes quidem sie significauit. Cum enim dixisset de 
Verbo Dei quoniam erat in Patre?, adiecit : Omnia per 
ит facla sunl et sine eo faclum est nihile. Dauid quoque. 
cum laudationes enumerasset, nominans uniuersa quae- 
cumque diximus el caelos et omnes uirtutes eorum $, 
adiecit : Quoniam ipse praecepit, el creala sunt; i 
dizit, el facla sunt, Cui ergo praecepit? Verbo scilicet, 
[et] per quod, inquit, caeli firmati sunt, el Spiritu oris 


5 Ме: hoc 8 | quidquam CV : quidem AQSe | 45-46 con- 
stituta J+ sunt V | 47-49 omnia — siue, om. G suppl. in mg. C* 
1151 eius om. 8 | 52 quidem : enim О || sie om. V | 53 del : deo. 
Q deo quod erat uerbum elus 5 | 54 eo V Qe : eum C ipso AS] 
55 nominans conieci : nominatim eodd. e | 58 ergo : enim V f 
59 et, deleuí propter dilt.: hab. eodd. e edd. | oris om. C $ 
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absolument, de ce qui a été créé et se trouve dans une 
condition de dépendance ne peut se comparer au Verbe 
de Dieu par l'entremise de qui tout a été fait? — ce Verbe 
qui est notre Seigneur Jésus-Christ. 


Créateur et créatures. 

8,3. Qu'il s'agisse en effet des Anges, des Archanges, 
des Trônes ou des Dominations* le Dieu qui est au-dessus 
de toutes choses les а tous créés et faits par l'entremise 
de son Verbe*. C'est ce que Jean indique expressément, 
car, aprés avoir dit du Verbe de Dieu qu'il était dans le 
Père», il ajoute : « Tout a été fait par son entremise et, 
sans lui, rien n'a été faite, » David lui aussi, après avoir 
détaillé les louanges des créatures en nommant tous les 
êtres que nous venons de dire ainsi que les cieux et toutes 
leurs puissances, ajoute : « Car il а commandé, et ils ont 
été créés; il a dil, et ils ont été faits, » A qui donc a-t-il 
commandé? Au Verbe, «car c'est par son entremise, dit-il, 
que les cieux ont été affermis, et c'est. par le Soue de sa 


41 où yàp pévey ойто, GX obBÉ ту тёз тирсу xal èv 
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60 eius omnis uirlus eorum*. Quoniam autem ipse omnia (Mv зэ] 
fecit libere et quemadmodum uoluit, ait iterum Dauid : 24 
Deus aulem nosler in caelis sursum el in lerra omnia 
quaecumque uoluit fecil. Altera autem sunt quae 

61 constituta sunt ab eo qui | constituit et quae facta sunt ну 20 
ab eo qui fecit. Ipse enim infectus et sine initio et sine 
fine et nullius indigens, ipse sibi suficiens et adhue 
reliquis omnibus ut sint hoc ipsum praestans. Quae 

68 uero ab eo facta sunt initium sumpserunt; quaecumque 4 
autem initium sumpserunt, et dissolutionem possunt 
percipere et subiecta sunt et indigent eius qui se fecit. 
Necesse est igitur uti differens uocabulum habeant 

та apud eos etiam qui uel modicum sensum in discernendo 
talia habent, ita ut is quidem qui omnia fecerit cum 8 
Verbo suo iuste dicatur Deus et Dominus solus, quae 
autem faeta sunt non iam eiusdem uocabuli percipibil 

7% esse neque iuste id uocabulum sumere debere quod est. 
Creatoris. 


61 fecit om. A || 05 infectus ]-- est $ | 66 sibi om. Q sser. 
ante sufleiens Q* post sufficiens Q* | et adhue der. У | 68 sunt 
facta сое || 09-00 quaecumque — sumpserunt om. C suppl. in 
mg. C! (sed. quicumque) | 69 et dissolutionem possunt CV : om. 
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bouche qu'existe toute leur puissances. Et qu'il ait fait 
toutes choses librement et comme il l'a voulu, c'est ce que 
dit encore David : «Notre Dieu, dans les cieux là-haut 
et sur la terre, tout ce qu'il a voulu, il l'a fait. » Or ce qui 
а été créé est autre que Celui qui l'a créé, et се qui a été 
fait, autre que Celui qui l'a fait. Car ce dernier est incréé, 
est sans commencement. ni fin, n'a besoin de rien, se suffit 
à lui-même et, de surcroit, donne à tout le reste jusqu'à 
l'existence méme. Au contraire, tout ce qui a été fait par 
lui а regu un commencement, et tout ce qui à regu un 
commencement peut aussi connaître la dissolution, se 
trouve dans une condition de dépendance et a besoin de 
Celui qui l'a fait. П est donc? nécessaire que ces êtres aient 
une appellation différente, même chez ceux qui n'ont 
qu'un sens rudimentaire de ces distinctions, en sorte que 
Celui qui a fait toutes choses soit seul, avec son Verbe, à 
être légitimement appelé Dieu et Seigneur, tandis que ce qui 
a été fait ne pourra recevoir cette dénomination ni s'attri 
buer légitimement. ce titre, qui appartient au Créateur. 


чой отбиатос aro rox dj душ adit». "От è 
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9, 1. Ostenso igitur hoc plane, et adhuc ostendetur 12 wa 


manifestius, neminem alterum Dominum uel Deum 
meque prophetas neque apostolos neque Dominum 

4 Christum confessum esse ex sua persona sed praecipue 
Deum et Dominum, prophetis quidem et apostolis 
Patrem et Filium confitentibus, alterum autem nemi- 
nem neque Deum nominantibus neque Dominum confi- 

в tentibus, et ipso Domino Patrem tantum Deum et 
Dominum eum qui solus Deus est et dominator omnium 
tradente discipulis : sequi nos oportet, si quidem illorum 
sumus discipuli, testimonia illorum ita se habentia. 

12 — Matthaeus enim apostolus unum et eundem sciens 
Deum, qui promissionem fecerit Abrahae facturum se 


9, 1 ostenslo C || пос CV : hio AQSe | ostendetur CV : -datur 
ASe -ditur Q («tur Q*) | 7 nominantebus C (-ti- C*) | 8 eta: ex $ 
| ipse C | 9 dominum eum : dò meom (u sup. o2) C | est deus co e| 
dominatur C | 11 lorum iter. Q 
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2. Examen approfondi du témoignage des évangélistes 
sur l'unique vrai Dieu 


Témoignage de Matthieu. 

9,1. П a donc été montré clairement — et cela sera 
montré avec plus d'évidence encore — que ni les prophètes 
ni les apôtres ni le Seigneur Christ, parlant absolument, 
n'ont reconnu pour Seigneur et Dieu personne d'autre que 
Celui qui est de façon exclusive Dieu et Seigneur! : саг 
les prophètes et les apôtres ont confessé le Père et le Fils 
et n'ont appelé Dieu ou Seigneur personne d'autre, et, 
de son côté, le Seigneur lui-même n'a pas enseigné à ses 
disciples d'autre Dieu et Seigneur que son Père, qui est 
le seul Dieu et qui domine sur toutes choses. En consé- 
quence il nous faut, si du moins nous sommes leurs 
disciples, suivre leurs témoignages, qui se présentent de 
la manière que voici. 

L'apótre Matthieu ne connait qu'un seul et même Dieu, 
qui a promis à Abraham de rendre sa postérité pareille 


8,1 тАладидбутос ob robro augs xol Er өнері. 
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semen eius quasi stellas caelis, qui per Filium suum 
Christum Iesum a lapidum cultura in suam nos agni- 
tionem uocauerit, uti fieret qui non populus populus el 
non dilecta dilecta”, ait Iohannem praeparantem Christo 
wiam*, his qui in carnali quidem cognatione gloria- 
bantur, uarium autem et omni malitia completum sen- 
sum habebant, eam paenitentiam quae a malitia reuo- 
caret adnuntiantem dixisse : Progenies uiperarum, quis 
uobis monslrauil. fugere ab ira uentura? Facile ergo 
[ruelum. dignum. paenitentiae, el | пое dicere їп uobis. 
ipsis: Palrem habemus Abraham. Dico enim uobis 
quoniam potens est Deus ez lapidibus istis suscitare filios 
Alrahae?. Paenitentiam igitur eis eam quae esset a 
malitia praeconabat, sed non alterum Deum adnun- 
tiabat, praeter eum qui fecisset, promissionem Abrahae 
ille praecursor Christi. 

De quo ait iterum Matthaeus, similiter autem et 


9, 14 аша C (а. С) | 16 lenit C | populus qui non 
со AQSe | 17 delicta delicta C (-ile- ~ilo- СА) | 17-18 vi 
christo су S| 18 quidem on. S | cognationem С cognitione Q cogi- 
tatione 5 | I8 glorisbuntur S | 20 habetbant (Ы erpunet) С 
| 22 monstrabit V 8 | fugire C (u. Sagn. ad loe.) | 23 digne 
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| 20-28 paenitentiam — abrahae om. A sed suppl. Аз post 31-52 
prophetam | 26 eam om. 5 | 27-28 pronuntiabat À | 28 fecisse С 
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aux étoiles du ciel? et qui, par son Fils, le Christ Jésus, 
nous a appelés du culte des pierres à sa connaissance, afin 
que «celui qui n'était pas un peuple devint un peuple et 
que celle qui n'était pas aimée devint aimée? ». Il rapporte 
en effet comment Jean prépara la voie au Christe et 
comment, à ceux qui se glorifiaient d'une parenté charnelle, 
mais dont l'esprit était tortueux? et rempli de toute 
espèce de malice, il précha la pénitence qui les ferait 
revenir de leur malice : « Race de vipères, leur disait-il, 
qui vous a appris à fuir la colère à venir? Faites donê un 
digne fruit de pénitence, et ne dites pas еп vous-mêmes : 
Nous avons Abraham pour père! Car, je vous le dis, de ces 
pierres mêmes Dieu peut susciter des fils à Abrahame,» 
Il leur prêchait donc la pénitence qui les retirerait de leur 
malice, mais il ne leur annonçait pas pour autant un autre 
lui, le Précurseur du Christ, en dehors de Celui qui 
fait la promesse à Abraham. 

Matthieu dit encore à son propos, ainsi d'ailleurs que 
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Lucas : Hic enim est qui diclus est a Domino per prophe- (Hv 31) 


lam: Voz clamantis in deserto: Parate uiam Domini, 
reclas facite semitas Dei nostri. Omnis uallis adimplebilur з. 
el omnis mons et collis kumiliabilur, el erunt tortuosa in 
direclum el aspera in uias planas, el uidebil omnis caro 
Salularem Deis. Vnus igitur et idem Deus est, Pater 
Domini nostri, qui et praecursorem per prophetas 12 
missurum se promisit et Salutarem suum, hoc est 
Verbum. suum, visibile effecit omni fieri carni, incar- 
natum" et ipsum, ut in omnibus manifestus fleret Rex 
eorum. Etenim ea quae iudicantur oportebat uidere 15 
Tudicem et scire hune a quo iudicantur, et ea quae 
gloriam consequuntur oportebat. scire eum qui munus 
gloriae eis donat. 


9, 2. Iterum autem de angelo dicens Matthaeus 
i apparuit loseph in somnis». Cuius 
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Luc : s C'est de lui que le Seigneur a dit par la bouche du 
prophète : * Voix de celui qui crie dans le désert : Préparez 
le chemin du Seigneur, rendez droits les sentiers de notre 
Dieu; toute vallée sera comblée, el toute montagne et 
colline sera abaissée; les chemins tortueux deviendront 
droits, les chemins raboteux seront aplanis, et toute chair 
verra le Salut! de Dieus.'» Il n'y a done qu'un seul 
et méme Dieu, le Père de notre Seigneur : c'est lui qui, par 
les prophètes, a promis d'envoyer le Précurseur, et c'est 
lui qui a rendu son « Salut s, c'est-à-dire son Verbe, visible 
pour toute chair, en le faisant chair lui-mémet, afin qu'il 
se manifestät au milieu de tous les êtres comme leur Roi; 
car il fallait que ceux qui seraient jugés vissent leur Juge et 
connussent Celui par qui ils seraient jugés, et il fallait aussi 
que ceux qui recevraient la gloire connussent Celui qui 
leur octroierait le don de la gloire. 


9,2. Matthieu dit encore, en parlant, de l'ange : «Un 
ange du Seigneur apparut en songe à Josephe. » De quel 
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Domini, ipse interpretatur : Vt adimpleatur quod diclum t&v 31] 


esl a Domino per prophetam: Ez Aegyplo uocaui Filium 20 
meum. Ecce Virgo in ulero accipiet el pariet filium el 
uocabun nomen. eius Emmanuel, quod est inlerprelatum 
Nobiscum Deusv. De hoc qui est ex Virgine Emmanuel 
dixit Dauid : *Non auerlas faciem Chrisli lui. Jurauit зї 
Dominus Dauid ueritatem el non spernet eum: De fructu 
uentris lui. ponam. super sedem meam*. Et iterum : 
Nolus in Judaea Deus, el faclus est in pace locus eius et 
habitaculum eius in Sion*. Vnus igitur et idem Deus 
qui a prophetis praedicatus est et ab Euangelio adnun- 8 
tiatus, et huius Filius qui ex fructu uentris Dauid, hoc 
est ex Dauid Virgine, et Emmanuel. 

Cuius et stellam Balaam quidem sic prophetauit. : 
Orielur. stella ez Iacob et surget duz in Israele. | 


47 ut CV : ий AQSe | 51 emmanuel om. S | 52 dixit AQSe + 
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frustrobltur У | eum om. A aser. A^ | 54 meam СУ QS : tuam 
Ae edd. | 55 deus ]4- in israel espunet. V | 57 euangelio CV : 
angelo AQSe | 57-58 adnuntiatis G (tua C) [ 58 fas от. S] uen- 
tris der. G || hoo : id e || 60 balaam AQSe : esaias CV | prophe- 
lauit sic co A | 61 exurget S | in israel + їп ihsrahel (in ihe a 
JM m; еМ 88 m. in rasura) С 


9,2. b. Matth. 2, 15. Ое 11, 1. Matth. 1, 22-23. Is. 7, 14 | 
c. Ps. 131, 10-11 | d. Ps. 76, 2-3 e. Nombr, 24, 17 


P. Oxy. 405. — 9, 62 [..]ооо. [.. 58 rl A[auib 
Mia] «aft oJù  80‹[т]й[о<}‹ [а]бтёу "Ex «[ap]- 
тод 54 тїз xelas cov OWo[ou]ar imi 8pó[vov … Кај 
zl] 55 Fvoorós [... «Jat iyeei[0n … тё}тоў айтой 
Le karowenrüphov aðroô [.. 56 .. 00] каї ӧ aü[rós 
+ 57 ...] трофт[т]д [xexnpuypévo]s «ai бт тоб [... ка]- 
таүүеё[А]ёр«{уоз … 59 ...] тар#ё[оо ..] 60 Où xai rò 
ойыу Г... азат). 


^s 


52 


56 


LIVRE Ш, 8,2 1% 


Seigneur? Lui-même l'explique : « C'était afin que s'aceom- 
plit ce que le Seigneur avait dit par le prophète :* D'Égypte 
j'ai rappelé mon Fils. "+ «(C'était afin que s'accomplit. 
се que le Seigneur avait dit par le prophète) : * Voici 
que la Vierge concevra! en son sein et enfantera un Fils, 
et on lui donnera pour nom Emmanuel, ce qui se traduit : 
Dieu ауес nous.» De cet Emmanuel né de la Vierge 
David avait dit : « Ne détourne pas {а face de ton Christ. 
Le Seigneur a juré la vérité à David et il ne le reniera 
point : C'est du fruit, de ton sein que je placerai sur mon 
\гдпе°?, » Et encore : « Dieu est connu en Judée; son lieu 
s'est établi dans la Paix el sa demeure en Sions, » Il n'y 
a donc qu'un seul et méme Dieu, qui а été préché par les 
prophètes et est annoncé par l'Évangile, ainsi que son Fils, 
qui est le «fruit du sein» de David — c'est-à-dire de la 
Vierge issue de David? — et Emmanuel, 

De ce méme Emmanuel l'étoile avait aussi été prophétisée 
par Balaam en ces termes : 4 Une étoile se lèvera de Jacob, 
et un chef surgira en Israële#,» Or, d'après Matthieu, 
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#Matthaeus autem Magos ab Oriente uenientes ай Hv зэ 


dixisse : Vidimus enim stellam eius in Orienle el uenimus. 
adorare вит", deduetosque a stella in domum 1асоЬ ad 
Emmanuel, per ea quae obtulerunt. munera ^ ostendisse. 
quis erat qui adorabatur : murra quidem, quod ipse 
erat qui pro mortali humano genere moreretur et sepeli- 
retur; aurum uero, quoniam Rex cuius regni finis non 
esli; tus uero, quoniam Deus, qui et notus in Tudaea 
factus esl! et, manifestus eis qui non quaerebant eum*, 


9, 3. *Adhuc ait in baptismate Matthaeus : Aperti 


* sunl caeli, el uidit Spiritum Dei quasi columbam uenien- 


lem super eum. Et ecce uoz de caelo dicens : Hic esl Filius 


9, 62-63 dixisse nit co 5 | 63 enim om. S | orientem C riente Q | 
64 deductisque C | 66 murra C : myrra (mi- Q) AQ myrram (mi- $} 
V S myrrha e] 87 pro om. C 68 cuius regni йе. 8 | 69 tus С: thus 
=й. | 70 est om, A | 72 sunt J+ ei e 


Fr. gr. 9. — A) 52-77 [тоб уритто5] поо — [xu]otebo[v] 
P. Оху. 405 : The Oxyrbyubus Papyri Ш, 1903, p. 10-12 5 
IV, 1994, p. 264-265. — В) 71-80 ёс: gol — Hontaz 
otv FLORTLEOTUM ACHRIDENSE : Cod. Ocbrid Миз. Nat. 
44 (catal. 84), p. 147. — Ed. M. Richard et B. Hemmerdin- 
ger, ZNTW 55, 1962, p. 252. — Уой Introd. p. 125. 

Elonvalov #лидиблоз Aoyðóvov dx тоё xarà аїоќовас 
Во. | 9. 3. | "Em. émoiv imb той Ватторатоз à 
Mardaios” «'Avebxämoav arû ol oüpavoi, каї ele 
Nveûpa сой катабафуоу боб mepiorepàv каї ipyónevov. 
dis адтёу. Kal боб uv) è$ oüpavoó Ayova" Fò et à Viés 


Fr. syr. 1. — 9, 62-70 matthaeus — eum : Brit. Mus. Add. 
12187, £. 201+; Add. 14629, t. 3r. — Voie Inlrod., p. 138. 

64 deductosque : deduetos autem || 68 rex ]+ est |j 69 qui : 
esL [| 70 manifestus : manitestatus est 


9,2. 1. Matth. 2, 2] g: ct; Le 1, 33] h. et. Matth. 2, 11 [ i ef. 
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des Mages vinrent de l'Orient et dirent : « Nous avons vu 
son étoile en Orient, et nous sommes venus l'adorert. » 
Puis, ayant été conduits par l'étoile vers la maison de 
Jacobs jusqu'à l'Emmanuel, ils firent voir, par les présents 
qu'ils offrirent^, quel était Celui qu'ils adoraient : la myrrhe 
signifiait que c'était lui qui, pour notre race humaine 
mortelle, mourrait et serait enseveli; l'or, qu'il était le 
Roi dont le règne n'aurait pas de fint; l'encens, enfin, 
qu'il était le Dieu qui venait de se faire connaître en Judée! 
et de se manifester à ceux qui ne le cherchaient point*, 


9,9. Matthieu dit encore, à propos du baptéme du 
Seigneur : ¢ Les cieux s'ouvrirent, et il vit l'Esprit de Dieu 
qui descendait comme une colombe et venait sur lui. Et 
voici qu'une voix se fiL entendre du ciel, disant : Tu es 
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meus dilectus in quo miki complacui*. 
tune descendit in lesum, neque alius quidem Christus, 12 
76 alius uero lesus; sed Verbum Dei, qui est Saluator 
omnium et dominator caeli et terrae, qui est lesus, 
quemadmodum anle ostendimus, qui et adsumpsit 
carnem eb unctus est a Patre Spiritu, lesus Christus 16 
80 factus est. Sicut et Esaias ait : Eziel uirga de radice Iesse, 
el flos de radice eius ascendet; el requiescet super eum 
Spirilus. Dei, Spiritus sapientiae el intellectus, Spirilus 
consilii el uirlulis, Spirilus scientiae el pielalis, el 
implebil eum Spirilus timoris Dei. Non secundum gloriam 20 
iudicabit пес secundum. loquelam. arguel, sed iudicabit 


8 


humili iudicium et arguet | gloriosos lerrae*. Et iterum ну за 


ipse Esaias unctionem eius et propter quid unctus est. 
#8 pracsignificans ait : Spirilus Dei super me, quapropler 


9, 74 mihi om. 8 | complacul СУ Sagn. : ene eomplcu 
edd, | 75 dicendit € | 77 et omnium co e | 78 ostendimus ants 
SS | 80 от. Qe | SL et, — asendit CV Qe ron. À À 
Жаш G (dot Cf 82 domini Qe | 53 uirtutis AQS Torta 
inis CV өш. | eta V Se edd. ш. Ho on. C AQ Sag. [4 ropie- 
ES [энш Qe (us emt) | йол Y Que (ác Qi [85 nes 
СУ $ | neque AQe | 85 Joqellum C (214 200) - dam eut | 8 

"uit Qe | 86 editum 


iudicio CV AQe 


[Ev. gr. 9] pou ó dyammrós iv ф «bSéenoas. » Où yà 
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mon Fils bien aimé en qui j'ai mis mes complaisancese*, » 
Car il m'y eut pas alors une descente d'un prétendu 
« Christ » sur Jésus, et l'on ne peut prétendre qu'autre ait 
été le Christ et autre Jésus; mais le Verbe de Dieu, le 
Sauveur de tous et le Seigneur du ciel et de la terre — ce 
Verbe qui n'est autre que Jésus, ainsi que nous l'avons 
montré déjà — pour avoir assumé une chair et avoir été 
oint de l'Esprit par le Père, est devenu Jésus-Christ. 
Comme l'avait dit Isale : « Une tige sortira de la racine de 
Jessé, et une fleur s'élèvera de sa racine, Sur lui reposcra. 
l'Esprit de Dieu, Esprit de sagesse et d'intelligence, 
Esprit de conseil et de force, Esprit de science et de piété, 
et il sera rempli de l'Esprit de la crainte de Dieu. Il ne 
jugera pas selon l'apparence et ne condamnera pas d'après 
un oui-dire, mais il rendra justice à l'humble et condamnera 
les grands de la terre, » Ailleurs encore Isale avait annoncé 
par avance son onction et la raison de celle-ci : « L'Esprit 
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unzit me euangelizare humilibus, misit me curare соту 
mulos corde, praeconare captiuis remissionem el caecis 4 
uisionem, uocare annum Domini aceeplabilem el diem 
reiributionis, consolari omnes plangentes*. Nam secundum 
id quod Verbum Dei homo erat ex radice Tesse et filius 
Abrahae, secundum hoc requiescebat Spiritus Dei super в 
cum et unguebatur ad euangelizandum humilibus; 
secundum autem quod Deus erat, non secundum gloriam 
iudicabat neque secundum loquelam arguebat : non 
enim opus eral illi ut quis ei testimonium diceret de 
homine, cum ipse scirel quid essel in homines. Aduocabat 12 
autem omnes homines plangentes et, remissionem his 
qui a peccatis in captiuitatem deducti erant donans, 
soluebat eos a uinculis, de quibus ait Salomon : Restibus 
aulem peccalorum suorum unusquisque constringitur", 
Spiritus ergo Dei descendit in eum, eius qui per pro- 16 


9, 89-91 em 


visionem on. | 89-90 comminutos CV Se : 
communitos AQ | 91 annum : agnum S | 92 consolare S | pian- 
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de Dieu? est sur moi, parce qu'il m'a oint pour porter 
la bonne nouvelle aux humbles*; il m'a envoyé pour guérir 
ceux qui ont le cœur brisé, annoncer aux captifs la 
délivrance et aux aveugles la vue, proclamer une année де 
grâce du Seigneur et un jour de rétribution, consoler tous 
ceux qui se lamentente. » D'une part, en effet, en tant que 
le Verbe de Dieu était homme, issu de la racine de Jessé et 
fils d'Abrahams, l'Esprit de Dieu reposait sur lui et il était 
oint pour porter la bonne nouvelle aux humbles; d'autre 
part, en tant qu'il était Dieu, il ne jugeait pas selon 
l'apparence et ne condammait pas d'après un oui-dire 
— «il n'avait pas besoin qu'on lui rendit témoignage sur 
Thomme, parce qu'il savait ce qu'il y a dans l'homme? »—, 
mais il consolait tous ceux qui se lamentaientt, el, en 
accordant la délivrance à ceux que leurs péchés avaient 
rendus captifs, il les dégageait de ces liens dont Salomon 
avait dit : « Chacun est enserré par les liens de ses péchés 
C'est donc bien l'Esprit de Dieu qui est descendu sur 
lui — l'Esprit de ce Dieu méme qui, par les prophètes, 
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phetas promiserat uncturum ве eum, ut de abundantia. 
unctionis eius nos percipientes saluaremur. Et sic 
quidem Malthaeus. 


10, 1. Lucas autem, sectator et discipulus aposto- 
lorum, de Zacharia et Elizabeth ex quibus secundum. 
repromissionem Dei lohannes natus est referens ait : 
Erant aulem iusti ambo anle Deum, incedentes in omnibus. 
mandatis el iustitiis Domini sine querelas. Et iterum de 
Zacharia dicens : Factum est aulem, cam sacerdolio 
fungeretur in ordine uicis suae anle Deum, secundum 
consuetudinem sacerdotii sorte eziuil ul incensum pone- 
ret», et uenit | ut sacrificaret, intrans in lemplum 
Domini‘: qui pracest in conspectu Dei, simpliciter et 
absolute et firme Dominum et Deum confitens ex sua 
persona eum qui elegerit lerusalem et legisdationem 
sacerdotii fecerit, euius et est angelus Gabriela, Etenim 


9, 105 promiserant $ 

10, 5 iustitiis  iustieationibus sene C (sino C*) | 7 fungeretur 
J+ zacharias 8 | suae om. S | 8 sorde C (-te C1) || exiit $ f ut CV 
S : uti AQe | 9 intrans om. A sser, А! | in om. S | 10 dei correzi ez 
7: domini codd. є | 11 dominum et deum СУ A : dominum deum. 
S deum et dominum co Qe | 11-12 ex sua persona post clegerit 
ser. À posl confitens resti. At (uel Ах) | 12 qui elegerit : quelegerit 
© qui degerit. S || lerusalem om. A | legisdationem CV 
tionem AQSe | 13 et est A : est et co CV Qe (Sagn.) est 5 
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avait promis de lui conférer l'Onction —, afin que, recevant 
nous-mêmes de la surabondance de cette Onclion, nous 
soyons sauvés. Tel est le témoignage de Matthieu. 


Témoignage de Luc. 

10, 1. Luc, compagnon et disciple des apôtres, parlant 
de Zacharie et d'Élisabeth, de qui Jean est né conformé- 
ment à la promesse de Dieu, s'exprime ainsi : « Tous deux 
étaient justes devant Dieu, marchant dans tous les 
commandements et ordonnances du Seigneur d'une 
manière irréprochables, » П dit encore au sujet de Zacharie : 
«Or il arriva, comme il s'acquiltait de son office sacerdotal 
devant Dieu, au tour de sa classe, qu'il fut désigné par 
le sort, selon la coutume du sacerdoce, pour faire brüler 
l'encens^»; il vint pour offrir le sacrifice, et «il entra 
dans le temple du Seigneur э, П remplissait donc sa fonction 
de présidence? « devant, Dieu * +, reconnaissant simplement, 
proprement? et absolument pour Seigneur et Dieu Celui qui 
avait choisi Jérusalem et établi la loi du sacerdoce et dont 
Gabriel était ange, П n'en connaissait point d'autre 
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alterum super hune nesciebat : si enim intellectum (Hv 34] 


perfectioris alicuius Dei et Domini praeter hunc habuis- 
set, non utique hune quem sciebat labis esse fructum. 
absolute et in totum Deum et Dominum confiteretur, 8 
sicut. ante ostendimus. 

Sed et de Iohanne dicens sie ait : Erit enim magnus 
in conspectu Domini, et multos filiorum. Israel conuertel 
ad Dominum Deum ipsorum, el ipse praecede in conspectu 
eius, in Spirilu el uirtute Heliae, praeparare Domino 
plebem perfeclame. Cui ergo populum praeparauit et in 12 
cuius Domini conspectu magnus factus est? Vtique eius. 
qui dixit quoniam et plus quam prophela* habuit aliquid 
Johannes, et nemo in nalis mulierum maior est Iohanne 
Baplizalore*: qui et populum praeparabat, aduentum 16 
Domini conseruis praenuntians et paenitentiam ipsis 
praeconans, ut remissionem а Domino praesente 


10, 15 perfectionis e | 16 quem sciebat : quesciebat. C quies- 
йор С | fructum esse co A | 17 deum et dominum confiteretur 
СУ : dominum conf, ot deum co A dominum et deum conf. со 
Se | 19 sed — enim CV : om. AQSe | enim C : ei (omisso signo 
abbrevial.) У | 90 multo C (Los C | conuerterel Q | 22-24 cuius 
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au-dessus de celui-là : s'il avait eu connaissance de quelque 
Dieu et Seigneur plus parfait en dehors de celui-là, il 
n'eût pas reconnu pour Dieu et Seigneur, au sens propre 
et absolu de ces termes, quelqu'un qu'il aurait su n'être 
que le «fruit d'une déchéance», ainsi que nous l'avons 
déjà montré. 

De même, à propos de Jean, nous lisons chez Luc : 4 Il 
sera grand devant le Seigneur, et il raménera beaucoup 
des fils d'Israël au Seigneur leur Dieu, et lui-même 
marchera devant lui dans l'Esprit et la puissance d'Élie, 
afin de préparer pour le Seigneur un peuple bien disposée. » 
Pour qui donc a-t-il préparé un peuple, et devant quel 
Seigneur at-il été grand? Sans aucun doute devant Celui 
qui a dit que Jean avait quelque chose de «plus qu'un 
prophètet » et que « personne d'entre les enfants des femmes 
m'était plus grand que Jean-Baptiste», Car il préparait 
un peuple en annonçant d'avance à ses compagnons de 
servitude la venue du Seigneur et en leur préchant la 
pénitence, afin que, lorsque le Seigneur serait présent, 
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perciperent, conuersi ad eum a quo propter peccata et (Hv за] 


iransgressionem erant abalienati, quemadmodum et 

32 Dauid ait : Alienali sunt peccalores ab utero, errauerunt зэ 
а uenire». Et propter hoc conuertens eos ad Dominum 
corum praeparabat Domino populum perfectum in 
Spiritu et virtute Heliae. 


a 10, 2. EL iterum de angelo referens ait : In ipso 
aulem lempore missus esl angelus Gabriel a Deo, qui el 24 
dizil Virgini : Noli timere, Maria, inuenisti enim graliam 
apud Deum». Et de Domino dicit : Hie erit magnus el 

40 Filius Altissimi uoeabilur el dabit ei Dominus Deus 
thronum Dauid palris sui el regnabit in domo lacob in 
aelernum el regni eius non eril finis". Quis est autem alius 2s 
qui regnat in domo Tacob sine intermissione in aeternum 

44 nisi Christus Tesus Dominus noster, Filius Dei Altissimi. 
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ils fussent en état de recevoir son pardon, pour être revenus 
à Celui auquel ils s'étaient rendus étrangers par leurs 
péchés et leurs transgressions, selon ce que dit David : 
« Les pécheurs se sont rendus étrangers dès le sein maternel, 
ils se sont égarés dès leur conception, » C'est pourquoi, 
en les ramenant à leur Seigneur, il préparait au Seigneur 
un peuple bien disposé, dans l'Esprit et la puissance d'Élie. 


10,2. Luc dit encore, en parlant de l'ange : «Or, à 
cette même époque, l'ange Gabriel fut envoyé par Dieu, 
et il dit à la Vierge : Ne crains pas, Marie, car tu as trouvé 
grâce auprès de Dieus. » Et l'ange dit au sujet du Seigneur : 
«Il sera grand et il sera appelé Fils du Très-Haut; le 
Seigneur Dieu lui donnera le trône de David son père, et 
ur la maison de Jacob, et son règne 
Quel autre doit régner sans interruption 
et à jamais sur la maison de Jacob, sinon le Christ Jésus 
notre Seigneur, le Fils du Dieu Trés-Haut, de Celui qui, 
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qui per legem et prophetas promisit Salutarem suum 
suum facturum se omni carni uisibileme, ut fieret Filius. 
hominis ad hoc ut et homo fieret filius Dei 4? 

Propter quod et exsultans Maria clamabat pro 
Ecclesia prophetans : Magnificat anima mea Dominum, el 
ezsultauit spirilus meus in Deo Salutari meo. Adsumpsil 
enim Israel puerum suum, reminisci misericordiae, | 
quemadmodum loculus est ad paires nostros, Abrahae el 
semini eius in aelernum*, Per haec igitur et tanta 
monstrat. Euangelium quoniam qui locutus est patribus 
Deus, hoc est qui per Moysen legisdationem fecit, рег 
quam legisdationem cognouimus quoniam patribus 
locutus est, hic idem Deus secundum magnam bonita- 
tem suam effudit misericordiam in nos. 

In qua misericordia conspezit nos Oriens ez allo, el 
apparuit his qui in tenebris el umbra mortis sedebant, el 
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par la Loi et les prophètes, avait promis de rendre son 
«Salut » visible pour toute chaire, de sorte que ce Fils de 
Dieu deviendrait Fils de l’homme pour qu'à son tour 
l'homme devint fils de Dieue? 

C'est pourquoi, dans son exultation, Marie? s'écriait, 
prophétisant au nom de l'Église : «Mon âme glorifie le 
Seigneur, et mon esprit a exulté en Dieu mon Sauveur; 
car il est venu en aide à Israël son serviteur, se souvenant 
de sa miséricorde, selon qu'il avait parlé à nos pères, 
en faveur d'Abraham et de sa descendance à jamais. » 
Par ces paroles combien significatives, l'Évangile montre 
que le Dieu qui a parlé aux pères — c'est-à-dire? Celui qui 
а donné la Loi par l'entremise de Moise, car c'est par cette 
Loi que nous savons qu'il a parlé aux pères — ce même 
Dieu, selon sa grande bonté, a répandu sur nous sa 
miséricorde. 

Dans cette miséricorde méme, en effeL?, «il nous a 
visités“, Soleil levant, venu d'en-haut, et il a brillé pour 
ceux qui étaient assis dans les ténèbres et l'ombre de la. 
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direzil pedes nostros in uiam pacist, quemadmodum et [Hv sj 


Zacharias desinens mutus esse, quod propter infidelita- 
tem passus fuerat, nouello Spiritu adimpletus noue 
benedicebat еште, Omnia enim noua aderant, Verbo 
noue disponente carnalem aduentum, uti eum hominem 
qui extra Deum abierat. adscriberet. Deo. Propter quod 
et noue Deum colere docebatur, sed non alium Deum, 
quoniam quidem unus Deus, qui iuslifieal circumcisionem. 
ez fide el praepulium per fdem*. 10, 3. Prophetans 
autem Zacharias dicebat : Benediclus Dominus Deus 
Israel, quia uisilauit et fecit redemptionem populo suo, 
el erezil cornu salulis nobis in domo Dauid pueri 
sui, sicul loculus est per os sanclorum prophelarum 
suorum qui a saeculo sunl, salulem ez inimicis noslris 
el ez manu omnium qui oderunt nos, ad faciendam 
misericordiam eum patribus noslris el reminisei lestamenti 
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mort, et il a dirigé nos pas sur le chemin de la paix.» 
C'est en ces termes que Zacharie, délivré du mutisme qu'il 
s'était attiré par son incrédulité et rempli d'un Esprit 
nouveau, bénissait Dieu d'une manière nouvelles, Car tout 
était dorénavant nouveau, du fait que le Verbe venait, 
par un processus nouveau, d'accomplir l'e économie » de 
sa venue dans la chair?, afin que l'homme, qui s'en était 
allé hors de Dieu, fût réintégré par lui dans l'amitié de 
Dieu. Et c'est pourquoi cet homme apprenait à honorer 
Dieu d'une manière nouvelle, mais nullement à honorer 
un autre Dieu pour autant, « car il n'y а qu'un seul Dieu, 
en suite de la foi et les incirconcis 
au moyen de la foi». 10,3. Zacharie prophétisait, done 
en ces termes : « Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, 
parce qu et racheté son peuple et qu'il a dressé 
pour nous une Corne de salut dans la maison de David 
son serviteur, comme il l'avait annoncé par la bouche de 
ses saints prophètes d'autrefois, pour nous sauver de 
nos ennemis et, de la main de tous ceux qui nous haïssent, 
afin d'exercer sa miséricorde envers nos pires et de se 
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saneli sui, iusiurandum quod iurauit ad Abraham patrem 
nostrum ul del nobis sine timore єт manu inimicorum 
ereplos seruire sibi in sanclilale el iustitia in conspectu 
suo omnes dies noslros*. 

Deinde ad lohannem dicit : El iu, puer, prophela 
Altissimi uocaberis: praeibis enim. anle faciem Domini 
parare uias eius, ad dandum intellectum Salutis populo 
eius, in remissionem peccalorum eorum". Haec enim est 
Salutis agnitio quae deerat eis, quae est Filii Dei, quam 
faciebat Iohannes dicens : Ecce Agnus Dei, qui auferet 
peccalum mundi. Hic | eral de quo dicebam : Post me uenit 
uir qui anle me factus esl, quoniam prior me erat, el omnes 
de plenitudine eius accepimus. Haec itaque Salutis agni- 
tio, sed non alter Deus nec alter Pater neque Bythus 


10, 78 ut CV $ : uli AQe | 82 uocaueris C (beris С} | 
praeiüis C (bis G | 83 salutis populo AQSe : salutaris populi CV 
Ñ 84 meorum C | 85 i V : Mi C flos AQSe | quam faciebat CV : 
quam (quem 5) seiebut AQSe | 86 auferet СУ QSe : aufert À | 87 
peccata A | mundi : muntum (espund. e салеей.) mundi C | 
menit wir : enitur A ueniet vir e | 88 est om. 5 [ ot omnes С 
omnesque AQSe | 89 plenitudinem € (-ne C=) | salutis + ita 
S 90 bythus : its (= Миша) G [us reseripttm C^) 


10,3. a. Le 1, 68-75 | b. Le 1, 7077 | c. Jn 1, 29-30. 15-16 


inv азр 


LIVRE їп, 10,3 123 


souvenir de son alliance sainte, du serment qu'il avait fait 
à Abraham, notre père, de nous accorder que sans plus 
craindre, délivrés de la main de nos ennemis, nous le 
servions dans la sainteté et la justice, en sa présence, tous 
les jours de notre viet, » 

Ensuite il dit à Jean : « Et toi, petit enfant, tu seras 
appelé prophète du Très-Haut, car tu marcheras devant 
la face du Seigneur pour préparer ses voies, pour donner 
1а connaissance du Salut à son peuple en vue de la rémission 
de ses péchés. » C'était bien là, en effet, la «connaissance 
du Salut » qui leur manquait, à savoir celle du Fils de Dieu. 
Cette connaissance, Jean allait la leur procurer, en disant : 
« Voici l'Agneau de Dieu, qui enlève? le péché du monde. 
C'est de lui que j'ai dit : Après moi vient un homme qui est 
passé devant moi parce qu'il était avant moi, et nous avons 
tous reçu de sa plénitudee?, » Telle était la « connaissance 
du Salut». Il ne s'agissait donc ni d'un autre Dieu, ni 
d'un autre Père, ni d'un «Abime», ni d'un «Pléróme» 
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neque Pleroma triginta Aeonum nec Mater Ogdoados; (ну э} 


sed agnitio Salutis erat agnitio Filii Dei, qui et Salus et 
Saluator et Salutare uere et dieitur et est : Salus quidem 
sie : In Salulem luam sustinui le, Domine*; Saluator 
autem iterum : Ecce Deus meus Salualor meus, fidens ero 
in вите; Salutare autem sic : Notum feeit Deus Salularem. 
suum in conspeclu gentiumt. Etenim Saluator quidem, 
quoniam Filius et Verbum Dei; Salutare autem, quoniam. 
Spiritus : Spirilus enim, inquit, faciei noslrae Christus 
Dominus; Salus autem, quoniam caro : Verbum eni 
caro [acum est el habilauit in nobis". 
agnitionem Salutis faciebat lohannes paenitentiam 
agentibus et credentibus in Agnum Dei qui tollit pecca- 
tum типй, 


10, 


Domini: 


Apparuit, inquit, et. 
adnuntians gaudium 


pastoribus angelus 
› quoniam generalus 
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de trente «Éons», ni d'une «Mère» décorée du nom 
d's Ogdoade»! Mais la «connaissance du Salut o, c'était. 
la connaissance du Fils de Dieu, qui est appelé et est en 
toute vérité Salut, Sauveur et Vertu salvatrice? : — Salut, 
dans ce texte : «En vue de ton Salut je t'ai attendu, 
Seigneurs; Sauveur, dans cet autre : 4 Voici mon Dieu, 
mon Sauveur, je me confierai en lui»; Vertu salvatrice, 
enfin, dans ce troisième : « Dieu a fait connaitre sa Vertu 
salvatrice à la face des nationst. » Il est en effet Sauveur 
parce que Fils et Verbe de Dieu; il est Vertu salvatrice 
parce qu'Esprit, «car, est-il dit, l'Esprit de notre face, 
c'est le Christ Seigneurs»; enfin il est Salut, parce que 
chair*, car «le Verbe s'est fait chair et il а habité parmi 
Telle était la «connaissance du Salul» que Jean 
procurait à ceux qui faisaient pénitence et croyaient en 
l’Agneau de Dieu qui enlève le péché du monde, 


10,4. Luc dit encore qu'un ange du Seigneur apparut 
aux bergers*, leur annonçant la bonne nouvelle de la joie” 
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est in domo Dauid Salualor, qui est Christus Dominuse. (iv 30j 


108 Deinde multitudo ezercitus caelestis laudantium. Deum el 
dicentium: Gloria in excelsis Deo, el in lerra paz homi- 
nibus bonae uolunlalis*. Hos angelos falsarii Gnostici 
dicunt ab Ogdoade uenisse et descensionem superioris 

112 Christi manifestasse. Sed corruunt iterum dicentes eum 
qui susum sit Christum et Saluatorem non natum esse, 
sed et post. baptisma eius qui sit. de dispositione Iesu, 
ipsum sicut columbam | in eum descendisse. Mentiun- 

116 tur ergo Ogdoados angeli secundum eos, dicentes : 
Quoniam generalus esl hodie uobis Salualor, qui est 
Chrislus Dominus, in ciuilate Dauid. Neque enim 
Christus neque Saluator tunc natus est secundum eos, 

120 sed ille qui est de dispositione lesus, qui est mundi 
Fabricatoris, in quem post baptisma descendisse, hoc 
est post triginta annos, supernum Saluatorem dicunt. 


30, 107 ost, AQSe : өт. CV | 108 deum om. A | 110 mote CT 
angelus C (-Ios C*) || falsi ignostiei A || 111 ab om. Q | оке: 
Ala C AQSe | discensionem € | 112 eonruunt C (сот Сэ) | 113 
susum CV $ : sursum AQe || non natum esse et saluatorem со A | 
114 baptisme C (mo C") [ 115 ipsum CV : spiritum AQSe | dis- 
cendisse C || 116 secun C (suppl. dum eos s. C*) | 117-118 gene- 
ratus — christus om. S | 117 odie C | 118 civitatem Q | даш! C] 
119 est natus 5] 120 de om. Qe | 121 fabricator is in AQe | quem : 
quam (quem єтї} uero e || discendisse C [ 122 triginta : xxx VS | 
supernum saluatorem conl, Mass. : superni saluatoris codd. є Feu. 
Gra. 
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«ll est né, leur disait-il, dans la maison de David, 
un Sauveur, qui est le Christ. Seigneure ». C'était. ensuite 
«une troupe nombreuse de l'armée céleste qui louait. Dieu 
et disait : Gloire à Dieu dans les hauteurs, et sur la terre 
paix aux hommes en qui il se complaib.» Ces anges, 
les Gnostiques menteurs prétendent, qu'il sétaient venus 
de l«Ogdoade » et qu'ils annoncaient la descente du 
«Christ d'en-haut». Mais ils ruinent leur propre thèse, 
lorsqu'à l'opposé ils affirment, que le « Christ et Sauveur 
d'en-haut» n'est pas né, mais qu'après le baptême du 
« Jésus de l'économie » il est descendu sur celui-ci sous la 
forme d'une colombe. Ils mentent done, d'après eux, 
les anges de l'e Ogdoade », lorsqu'ils disent : « Il vous est né 
aujourd'hui un Sauveur, qui est le Christ Seigneur, dans 
la ville de Davide. » Car ni le Christ ni le Sauveur ne sont 
nés à ce moment-là, s'il faut en croire les hérétiques, mais 
bien le « Jésus de l'économie », qui relève de l's Auteur du 
monde » et en qui, 
ans plus tard, serait descendu le « 
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"Quid autem in eiuilole Dauid apposuerunt, nisi ut 8 t. 
eam pollicitationem quae а Deo facta est Dauid quoniam. 

ex fructu uentris eius* aeternus erit Rex adimpletam 
euangelizarent? Etenim Fabricator huius uniuersitatis 
fecerat promissionem Dauid, quemadmodum ipse Dauid 12 
ait : Adiulorium meum a Domino qui fecit caelum et 
lerram? ; ek iterum : In manu eius [ines terrae, et altitu- 
dines monlium ipsius sunt; quoniam ipsius est mare et 
ipse fecit illud el aridam manus eius formauerunt. Venite, 
adoremus el procidamus anle eum el ploremus in conspeclo 16 
Domini qui fecit nos, quoniam ipse est Deus nosler, mani- 


10, 123 quid autem : quidam A || ciuitatem C || apposuerunt 
AQSe * posuerunt CV | 124 pollitationem C [ 125 adimpleatur e | 
196 euuagelizarent С ouuang- V | huius conieci ez gr. : totius 
codd. e || 127 dauid от. е | 128 meum : nostrum € | 129 fines 
V AS : finis C omnes fines Qe | 129-130 altitudinis C | 131 for- 
mauerunt AQSe Feu. Gra. : fundauerunt CV edd. a Mass, | 192 
procedamus C || et, om. Qe | conspecto G (Ls 24) : -ta C* ent. 
1133 quoniam CV 8 : quia AQe | deus : dominus deus C e (Sagn.) 


Тикорокитоз, Eranistes, 1, Floril. : I, 
E 147. S, f 24%. M, f. 21%. V, Е 207, R, f 19". O, £ 13. 
J, € 28%. C, £. 147. — Edd. Peruschus, f. 15"; Sirmond IV, 
р. за; Schulze IV, р. 51 [= PG 83, 84 AB]. — Voir 
Тыт. p. 66 et 79. 
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Et pourquoi les anges ont-ils ajouté «dans la ville de 
David», sinon pour annoncer cette bonne nouvelle que 
1а promesse faite par Dieu à David — à savoir qu'il y aurait 
un Roi éternel qui serait le « fruit de son sein'! » — était 
maintenant un fait accompli? C'est bien en effet le Créateur 
de cet univers? qui avait fait cette promesse à David, 
comme le dit David lui-même : « Mon secours vient du 
Seigneur qui a fait le ciel et la terret »; et encore : 4 En sa 
main sont les extrémités de la terre, et les cimes des 
montagnes sont à lui : car c'est à lui qu'appartient la mer, 
et c'est lui qui Га faite, et ce sont ses mains aussi qui ont 
modelé la terre ferme. Venez, adorons-le et prosternons- 
nous devant lui, et pleurons en présence du Seigneur qui 
nous a faits, car c'est lui notre Dieu». » De toute évidence, 


rova. Els ri Bi каї rà «iv ré\e Дайв » mpooéðnrav, 
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Sir. Sch. Sagn. : тетобусаа Irenaei edd, | ènayyohlav )-+ 50 Belê 
sine auct. add. Sagn. 
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este pronuntians Spiritus sanctus per Dauid audien- [Hv 87} 


tibus! eum quoniam erunt qui contemnant eum qui 
plasmauit nos, qui et solus est Deus. Propter quod et 20 
dicebat quae praedicta sunt, significans quoniam ‘ne 
erraueritis!, praeter hune aut super hune alius non est 

Deus cui magis intendere oporteat", religiosos nos et 
gratos praeparans in eum qui fecerit et constituerit et | 
enutriat. Quid ergo erit his qui tantum blasphemiae ну з 
aduersus suum Faclorem adinuenerunt? Hoc idem 
autem et angeli. In eo enim quod dicunt : * Gloria in 
altissimis Deo, et in terra pax* , eum qui sit altissimo- 4 
rum, hoc est supercaelestium Factor et eorum quae 
super terram omnium Conditor istis sermonibus glorifi- 
cauerunt, qui suo plasmati, hoc est * hominibus! ", suam 
benignitatem salutis de caelo misit. Propter quod et 
pastores, ait, reuertebantur, glorificantes Deum in omnibus $ 


10, 135 contomnant CV : -nent AQ Se | 136 plasmauit : blas- 
леташ Q | sola C (us Су [ et, AQSe : om. CV (Sagn.) | 137 
pracdicata 8 | 138 enarraueritis e [ aut € QSe : et V A | aliud Q | 
139 religiosus C (sos ©) | 141 enutriat CV S : enunciat AQe 
lantum blasphemiae : blasphemiam 8 [ 142 aduersus: aduer 
factorem : creatorem Q* | adinuenerant V | 143 autem et 
ашегїеї $ | 144 altissimis CV : excelsis AQSe || 145 factorem e | 
146 conditor istis V : conditur istis C conditoris his AQ condi- 
torem his e conditor his 8 | 147 suam : sua V | 148-149 ait et pas- 
[^ 
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l'Esprit Saint annonçait ainsi d'avance par la bouche de 
David, à l'intention de ceux qui l'écoutent*, qu'il s'en 
trouverait pour mépriser Celui qui nous a modelés et qui 
est aussi le seul Dieu : d'où les paroles que nous venons de 
citer. Il voulait dire ceci : « Ne vous laissez pas induire en 
erreur, саг en dehors ou au-dessus de lui il n'existe pas 
d'autre Dieu vers lequel il faille plutôt vous tourner. » 
Il nous disposait de la sorte à la piété et à la reconnaissance. 
envers Celui qui nous a faits, nous a créés et nous nourrit. 
Qu'adviendra-il, dés lors, de ceux qui ont imaginé un 
blasphème aussi énorme contre leur Créateur? Le même 
avertissement nous est donné aussi par les anges, car, en 
disant : « Gloire à Dieu dans les hauteurs, et paix sur la 
terre? », ils ont, par ces paroles mêmes, glorifié Celui qui 
a fait les « hauteurs », c'est-à-dire les régions supra-célestes, 
et créé tout ce qui se rencontre sur la terre, et qui a envoyé 
du ciel à l'ouvrage par lui modelé, c'est-à-dire «aux 
hommest», sa bonté salvatrice. Et c'est pourquoi «les 
bergers, est-il dit, s'en retournèrent, glorifiant Dieu pour 
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quae audierant et uideranl, quemadmodum enarralum esl (Hv 38) 


ad eos. Non enim alterum Deum glorificabant Israelitae 
pastores, sed illum qui a lege et prophetis adnuntiatus 
est, Factorem omnium, quem et glorificabant angeli. 
Si autem alterum quidem angeli qui erant ab Ogdoade 
glorificabant, alterum uero pastores, errorem eis et non 
ueritatem detulerunt hi qui ab Ogdoade erant angeli. 


10, 5. Adhue ait Lucas de Domino : Cum impleli 
essent dies purgationis, imposuerunt eum in Hierusalem 
adstare Domino, quemadmodum scriplum esl in lege 
Domini: Quoniam omne masculinum adaperiens uuluam 
sanclum Domini uocabilur, el ul darent sacrificium secun- 
dum quod diclum est in lege Domini, par lurlurum аш 
duos pullos columbinos*, ex sua persona manifesti 
Dominum appellans eum qui legisdationem feceri 


10, 160 enacratum scripsi ; ot narratum codd. e (ef. v.g. 
109) | 151 israetitae : israhel ita 8 | 152 et AQSe ]+ а CV (Sagn. 
| 153 glorificant e | 154 hoedoade C | 156 hi CV А: et hi Озе f 
qui CV : iniqui AQSe [ 159 adstare ]- eum Qe | est om. e | 160 
masculineum (e ezpunet.) C | 161 sanctum om. À À domino e | 
uocabitur : docebitur A | 162 dictum : seriptum є | turtorum С 
(rum C") | 169 columbinos AQ** Se Feu. Gra. Sagn. : colum- 
barum CV Q* Mass, Hv Sti. | 164 dominum CV : deum AQSe 
II appellant $ 
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tout ce qu'ils avaient entendu et vu, comme il leur avait 
élé annoncés э. Саг ce n'est pas un autre Dieu que glori- 
fiaient les bergers israélites, mais Celui qui avait été annoncé 
par la Loi et les prophètes, l'Auteur de toutes choses, 
Celui-là même que glorifiaient aussi les anges. Si, au 
contraire, les anges prétendument venus de l'e Ogdoade » 
avaient glorifié un Dieu et les bergers un autre, c'est 
l'erreur, et non la vérité, que leur eussent apportée ces 
anges venus de l's Ogdoade э. 


10,5. Luc dit encore au sujet du Seigneur : « Lorsque 
furent accomplis les jours de la purification, ils le condui- 
sirent à Jérusalem pour le présenter! au Seigneur, 
conformément à ce qui est écrit dans la Loi du Seigneur : 
‘Tout mâle premier-né sera proclamé consacré au 
Seigneur’, et pour donner en sacrifice, ainsi qu'il est dit 
dans la Loi du Seigneur, un couple de tourterelles ou deux 
petits de colombess» Luc donne manifestement ici 
l'appellation de « Seigneurs, au sens absolu de ce terme, 
à Celui qui a établi la Loi. Et Siméon lui aussi, poursuit, 
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Simeon autem benedizit, inquit, Deum et ай 
dimillis seruum luum, Domine, in pace, quoniam uiderunt 
oculi mei Salutare luum quod praeparasti anle faciem s& 
omnium populorum, lumen in reuelationem gentium et 
gloriam populi lui Israel*. Et Anna autem prophetis, ait, 
similiter clarificabat Deum, uidens Christum, el loque- 
batur de eo omnibus qui ezspeclabant redemptionem Hieru- 
salem. Per haec autem omnia unus Deus demonstratur, 28 
nouum libertatis testamentum per nouam aduentus 
Filii sui dispositionem hominibus aperiens. | 

10, 6. Quapropter et Marcus, interpres et, sectator ну 39 
Petri, initium Euangelicae conscriphionis feeit sio : 
Inilium Euangelii Iesu Christi Filii Dei, quemadmodum 
scriplum est in prophelis: Ecce millo angelum meum anle 4 
faciem luam qui praeparabit uiam tuam. Voz elamantis in 


10, 165 autem om. A || inquit benedixit co Qe || 166 dimittis 

Qe | 167 salutare... quod V 
Se || 168 агаа Ve | 
169 populi tui : plebis tuae V || prophetis C : -tissa V AQSe -tisa 
ся | 172 unus CV : uisus AQSe | demonstrator C (-tur C% | 173- 
174 nouum — aperiens cont. Rousseau (u. nolam) seripsi : nullam. 
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sui testamentum. hominibus aperiens eodd. e | 175 marebus S || 
m. СУ AQ | 177 fi G | 178 scriptum CV : dietum AQSe 
1 179 praeparauit € A 
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«bénit Dieu et dit : Maintenant tu libères ton esclave, 
û Maitre, dans la Paix?, car mes yeux ont vu ton 
Salut que tu as préparé à la face de tous les peuples, 
Lumière pour éclairer les nations et Gloire de ton peuple 
Israël.» Et Anne, la prophétesse, est-il dit, glorifiait 
pareillement Dieu à la vue du Christ, set elle parlait de 
lui à tous ceux qui attendaient la rédemption de 
Jérusaleme ». Tous ces textes montrent qu'il n'y а qu'un 
seul Dieu, qui a ouvert aux hommes le Testament nouveau 
de la liberté par I'e économie » nouvelle de la venue de son 
Ей. 


Témoignage de Marc. 

10,6. C'est pourquoi aussi Mare, interprète et com- 
pagnon de Pierre, commence ainsi sa rédaction de 
l'Évangile : «Commencement, de l'Évangile de Jésus- 
Christ, Fils de Dieu, selon qu'il est écrit dans les prophètes : 
* Voici que j'envoie mon messager devant ta face pour te 
préparer le chemin. Voix de celui qui crie dans le désert : 
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deserlo : Parate uiam Domi 
Deum nosirum*, manifeste initium Euangelii esse dicens 
sanctorum prophetarum uoces, et eum quem ipsi Domi- 
num et Deum confessi sunt hunc Patrem Domini nostri 
Tesu Christi praemonstrans, qui et promiserit ei angelum. 
suum ante faciem eius missurum, qui erat Iohannes, in 
Spiritu et uirtute Heliae" clamans in eremo : Parale uiam 
Domini, reclas facile semilas anle Deum noslrum. Quoniam. 
quidem non alium et alium prophetae adnuntiabant 
Deum sed unum et, eundem, uariis autem significationi- 
bus et multis appellationibus : multus enim et diues 
Pater, quemadmodum in eo libro qui ante hune est 
ostendimus et ex ipsis autem prophetis procedente 
nobis sermone ostendemus. In fine autem Euangelii 
ait Marcus : El quidem Dominus lesus, posteaquam: 
locutus esl eis, receptus est in caelos el sedit ad dezleram 
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Préparez le chemin du Seigneur, rendez droits les sentiers 
devant notre Dieu'ss. De toute évidence, il situe le 
commencement de l'Évangile dans les paroles des saints 
prophètes, et il montre d'emblée que Celui qu'ils ont 
reconnu pour Seigneur et Dieu, c'est lui le Père de notre 
Seigneur Jésus-Christ. C'est lui qui avait promis à celui-ci 
d'envoyer son messager devant sa face, et ce messager était 
Jean, qui, « dans l'Esprit et la puissance d'Élievs, criait 
dans le désert : « Préparez le chemin du Seigneur, rendez 
droits les sentiers devant, notre Dieu. » Car les prophètes 
п'аппопсајепі рав tantòt un Dieu et tantôt un autre, mais 
un seul et le même, encore qu'au moyen de désignations 
diverses et d'appellations multiples. Car multiple et riche 
est le Père, ainsi que nous l'avons montré dans le livre 
précédent! et que nous le montrerons, par les textes des 
prophètes eux-mêmes, dans la suite de notre ouvrage. 
Marc dit, d'autre part, à la fin de son Évangile : «Et 
le Seigneur Jésus, après leur avoir ainsi parlé, fut enlevé 


ziv 800и Kuplou, єбїш; outre тё volÜous mob тоб Oeo 

ie x, лега. dei тоб са. elvai Aya sde 
ûy dyüu» прорфттёу çavé, жш} ёз ойто Kópiov xal 
Өсду pono тобтоу Патёра 05 Kuplou uà Inaoð 
Хрютой ярорлуйоу, rèv xal èrayyeiháuevov aðr ту үүс- 
Av аўтоб трд протокою абтоб kroorehetv, 0с d» ойуу, 
«By Пэсднат жай Suvéquer "Halour » Вобу £v тў èphuo ^ 
« `Ётофажте mhv 63 Kuplov, ciüeíaz outre тйс rplfouc 
mob тоб Oo шй». » "Emedimeo ойи дот ФУ 
ol лрорйтш xaciyyeMow Өсбу, ФАА Eva xal «bv аўтб, 
Зшоброщ Bb usée хай meats npomyopliie ` тод 
yàp xal ядобсюс ӧ Mathe, xaðàg èv тї трд taime 
éneBelEauev BBA xal 8 айту Bb «iiv rpogmrv, rpolévroç 
iv тоў you, EmibelEouev. "Emi «Aes 0b тоб chæyysMlou 
guo» ô Мірхос ` «'O piv обу Küpug "Ingos merè ò 
Dada афто deg els т» oùpavèv xal ёхфбылту êx 


196 Deis, confirmans quod a propheta dictum est : Dixil (Hv 29] 


200 


138 ADVERSVS HAERESES 


Dominus Domino | meo: Sede a deziris meis, quoadusque ну 40 
ponam inimicos luos suppedaneum pedum tuorum. Sic 

unus et idem Deus et Pater est, qui a prophetis quidem. 
adnuntiatus, ab Euangelio uero traditus, quem chris- 

tiani colimus et diligimus ex toto corde*, Factorem 4 
caeli et terrae et omnium quae in eis suntt, 


11, 1. Hane fidem adnuntians lohannes Domini 
discipulus, uolens per Euangelii adnuntiationem auferre 
eum qui a Cerintho inseminatus erat hominibus errorem 8 
et multo prius ab his qui dicuntur Nicolaitae*, qui sunt. 
uulsio eius quae falso cognominatur scientiae, ut confun- 
deret eos et suaderet quoniam unus Deus qui omnia fecit 
per Verbum suum, et non, quemadmodum illi dicunt, 
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dans les cieux et s'assit à la droite de Dieus.» C'est la 
confirmation de ce qu'avait dit le prophète : « Le Seigneur 
a dit à mon Seigneur : Siège à ma droite, jusqu’à ce que je 
fasse de tes ennemis un escabeau pour tes pieds. » Ainsi 
done il n'y a qu'un seul et même Dieu et Père, qui a été 
prêché par les prophètes et transmis par l'Évangile, 
Celui-là méme que nous, chrétiens, nous honorons et aimons 
de tout notre cœure, à savoir le Créateur du ciel et de la 
terre et de tout ce qu'ils renfermentr. 


Témoignage de Jean. 

11,1. C'est cette même foi qu'a annoncée Jean, le 
disciple du Seigneur. П voulait, en effet, par l'annonce 
de l'Évangile, extirper l'erreur semée parmi les hommes 
par Cérinthe et, bien avant lui, par ceux qu'on appelle 
les Nicolaïtess — il s'agit d'un rameau qui s'était détaché 
de la « prétendue Gnose» —. Il désirait les confondre et 
les persuader qu'il n'y a qu'un seul Dieu, qui а fait toutes 
choses par son Verbe, et qu'il est dés lors faux d'affirmer, 
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alterum quidem Fabricatorem, alium autem Patrem. 
Domini; et alium quidem Fabricatoris Filium, alterum 
uero de superioribus Christum, quem et impassibilem 
perseuerasse, descendentem in lesum Filium Fabrica- 
toris, et iterum reuolasse in suum Pleroma; et Initium 
quidem esse Monogenen, Logon autem iterum Filium 
Vnigeniti; et eam conditionem quae est secundum nos 
mon a primo Deo factam, sed a uirtute aliqua ualde 
deorsum subiecta et abscissa ab eorum communicatione 
quae sunt inuisibilia et innominabilia ; omnia igitur talia. 
Gircumseribere uolens discipulus | Domini et regulam 
weritatis constituere in Ecclesia quia est unus Deus 
omnipotens qui per Verbum suum omnia fecit et uisibilia. 
et inuisibi mificans quoque quoniam per Verbum 
per quod Deus perfecit. conditionem in hoc et salutem 
his qui in conditione sunt praestitit hominibus, sic 
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comme ils le font, qu'autre est le « Démiurge » et autre 
le «Pères du Seigneur; qu'autre aussi est le «Fils du 
Démiurge » et autre le «Christ d'en-hauts, qui serait 
demeuré impassible lors de sa descente sur «Jésus», le 
s Fils du Démiurge », et se serait envolé de nouveau dans 
son « Pléróme »; que le « Principe» est le « Monogéne! », 
tandis que le «Logos» est le Fils de ce « Monogène 
qu'enfin notre monde créé n'a pas été fait par le « premier 
Dieu », mais par une « Puissance située dans des régions 
tout à fait inférieures? et coupée de toute communion avec 
les réalités invisibles et innommables ». C'est toutes сев 
erreurs que voulut éliminer le disciple du Seigneur, et en 
méme temps établir dans l'Église la règle de vérité, à 
savoir qu'il n'y a qu'un seul Dieu tout-puissant qui, par 
son Verbe, a fait toutes choses, les visibles et les invisibles, 
1 voulut aussi indiquer que dans ce méme Verbe, par lequel 
il avait effectué la création, Dieu a procuré le salu aux 
hommes qui se trouvent dans cette création. Il commença 
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inchoauitin ea quae est secundum Euangelium doctrina : 
In principio erat Verbum, el Verbum eral apud Deum, el 
Deus era Verbum; hoc eral in principio apud Deum. 
Omnia per ipsum facla sunl, el sine ipso faclum est nihil. 
Quod faclum est in eo ийа est, el uita erat luz hominum, 
el luz in tenebris lucel, el tenebrae eam non comprehende- 
runt», Omnia, inquit, per ipsum facla sunl. In omnibus. 
ergo est et; haec quae secundum nos est conditio : non. 
enim concedetur eis omnia dici ea quae sunt infra Ple- 
roma ipsorum. Si enim et haec Pleroma ipsorum conti- 
net, non extra est tanta ista conditio, quemadmodum. 
ostendimus in eo libro qui ante hunc est; si autem 
extra Pleroma sunt haec, quod quidem impossibile 
uisum est, non iam est omnia Pleroma ipsorum : non 
est ergo extra haec tanta conditio. 
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donc son enseignement évangélique раг ces mots : «Аш 
commencement était le Verbe, et le Verbe était auprès de 
Dieu, et le Verbe était Dieu. Il était, au commencement, 
auprès de Dieu. Toutes choses ont été failes par son 
entremise et, sans lui, rien n'a été fait. Ce qui a été fait on 
lui est? vie, et la Vie était la Lumière des hommes, et la. 
Lumière luit dans les ténèbres, et les ténèbres ne l'ont point 
saisie». » « Toutes choses, dit-il, ont été faites par son 
entremise» : dans ce «toutes choses» est évidemment 
lus notre monde créé, саг on ne peut concéder aux 
hérétiques que l'expression «toutes choses» désignerail 
ce qui se trouve à l'intérieur de leur Pléróme. En effet, si 
leur Pléróme contient, aussi ces choses qui nous entourent, 
notre vaste monde créé n'est donc pas en dehors de lui, 
ainsi que nous l'avons montré dans le livre précédent; 
au contraire, ces choses sont en dehors du Plérôme — co 
qui d'ailleurs est apparu comme impossible —, leur 
prétendu Pléróme n'est plus «toutes choses», Donc ce 
vaste monde créé n'est pas en dehors de ce « toutes choses э. 
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11, 2. Abstulit autem a nobis dissensiones omnes 
ipse Iohannes dicens : In hoc mundo erat, el mundus per 
ipsum faclus est, et mundus eum non cognouit. In sua 
propria uenit, el sui eum поп receperuni*. Secundum 
autem Marcionem et eos qui similes sunt ei, neque 
mundus per eum factus est, neque in sua uenit, sed 
aliena. Secundum autem quosdam Gnosticorum, ab 
angelis | faclus est iste mundus, et non per Verbum 
Dei. Secundum autem eos qui sunt a Valentino, iterum 
non per eum factus est, sed per Demiurgum. Hic enim 
operabatur similitudines tales feri ad imitationem 
eorum quae sunt sursum, quemadmodum dicunt; 
Demiurgus autem perficiebat fabricationem conditionis. 
Emissum enim dicunt eum a Matre Dominum et 
Demiurgum eius dispositionis quae est secundum condi- 
tionem, per quem hune mundum factum uolunt, cum 
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11,2. Jean a d'ailleurs lui-méme écarté de nous toute 
divergence d'opinions, en disant : « I était dans le monde?, 
et le monde а été fait par son entremise, et le monde ne 
l'a pas connu. Il est venu dans son propre domaine, et 
les siens ne l'ont pas reçus. » D'après Marcion et ses pareils, 
au contraire, le monde n'a pas été fait. par son entremise, 
et il n'est pas venu dans son propre domaine, mais dans 
wn domaine étranger. Selon certains gnostiques, c'est 
par des anges qu'aurait été fait ce monde, et non par 
l'entremise du Verbe de Dieu. Selon les disciples de 
Valentin, il n'aurait pas davantage été fait par l'entremise 
du «Logos», mais par celle du « Démiurges. En effet, 
d'un côté, le « Logos » agissait en sorte que telles ou telles 
similitudes fussent produites à l'imitation des réalités 
d'en-haut, comme ils disent, et, de l'autre, le « Démiurge » 
effectuait la production de la création ?, Car ils prétendent 
que ce dernier fut. émis par la « Mère s comme Seigneur et 
* Démiurge » de l'œuvre de création et ils veulent que ce 
monde ait été fait par l'entremise de ce « Démiurge », 
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Euangelium manifeste dicat quoniam per Verbum, 
quod in principio erat apud Deum, omnia sunt facta. 

Quod Verbum, inquit, caro factum est, et inhabilauit in 
nobis». 11, 3. Secundum illos autem, neque Verbum 
caro factum est neque Christus neque qui ex omnibus 
factus est Saluator. Etenim Verbum et Christum nec 
aduenisse in hune mundum uolunt, Saluatorem uero 
поп incarnatum neque passum, descendisse autem 
quasi columbam in eum lesum qui factus est ex dispo- 
sitione et cum adnuntiasset incognitum Patrem iterum 
ascendisse in Pleroma. Incarnatum autem et passum 
quidam quidem eum qui ex dispositione sit dicunt 
lesum, quem per Mariam dicunt pertransisse quasi 
aquam per tubum; alii uero Demiurgi Filium, in que 
descendisse eum lesum qui ex dispositione sit; alii 
rursum Iesum quidem ex loseph et Maria natum dicunt, 
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alors que l'Évangile dit clairement que toutes choses ont 
été faites par l'entremise du Verbe, qui était au commence- 
ment auprès de Dieu. 

Et c'est ce « Verbe», dit Jean, qui «s'est. fait chair et 
a habité parmi nous*». 11, 3. D'après les hérétiques, par 
contre, ni le « Logos » ne s'est fait chair, ni le « Christ », ni 
le « Sauveur » issu de tous les Eons. Car ils soutiennent que 
le « Logos » et le « Christ.» ne sont même pas venus en ce 
monde; quant au « Sauveur », il n'aurait connu ni incarna- 
tion ni souffrance, mais seulement descendu sous 
forme de colombe dans le « Jésus de l'économie » et, aprés. 
avoir annoncé le « Père inconnaissable? », il serait remonté 
dans le Pléróme. D'après les uns, seul aurait revêtu une 
chair et aurait souffert le « Jésus de l'économie », qui serait, 
passé à travers Marie comme de l'eau à travers un tube; 
pour d'autres, ce serait le « Fils du Démiurge », en lequel 
serait descendu le « Jésus de l'économie»; pour d'autres 
encore, Jésus serait né de Joseph et de Marie, et en lui 
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et in hune descendisse Christum qui de superioribus sit, [Hv 42] 
sine carne et impassibilem exsistentem. Secundum 
autem nullam sententiam haereticorum Verbum Dei 24 
caro faclum est». Si enim quis regulas ipsorum omnium. 
perscrutetur, inueniet quoniam sine carne et impassi- 

bilis ab omnibus illis inducitur Dei Verbum et qui est 

in superioribus Christus. Alii enim putant manifestatum. 

eum quemadmodum hominem. transfiguratum, neque 28 
autem natum neque incarnatum dicunt illum. 
neque figuram eum adsumpsisse hominis, sed quemad- 
modum columbam descendisse | in eum lesum qui Hv 43 
natus est ex Maria. Omnes igitur illos falsos testes 
ostendens discipulus Domini ait : El Verbum caro 
faclum est, el inhabilauil in nobis". 


її, 4, Et ut non inquiramus, cuius Dei Verbum caro 4 
factum est ipse insuper docet dicens : Fui! homo missus 
а Deo, eral ei nomen Iohannes ; Ме uenit in testimonium, 


її, 71 discendi || 73 uerbum. AQSe : uel uerbum CV || 
74 omnium ipsorum со 8 | 76 hominibus V | 77 alli enim putant : 
allenim putent Ce | manifestatum C A : manifestum У 05е] 
78 transtigurant 5 || 79 dicant Qe | 80 figura C || adsumpsiese 
eum co $ | 81 columba Q | 82 est CV : esset AQSe | illos 
fallos A* | 83 uerbo C (-bum Сэ | 84 inhabitauit С Mass. Sti. 
Sagn. : habitauit V ASe Feu. Gra. Ho habitabit Q | 85 uerbum 
dei сә А || 86 Ipse om. C sser. C! 87 erat : et erat A 
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serail descendu le « Christ d'en-haut», qui est sans chair 
et impassible. Or, selon aucune de ces opinions hérétiques, 
«le Verbe э de Dieu ne «s'est fait chairs». En effet, si l'on 
scrute les systèmes de tous сев gens, on constate que tous 
introduisent un « Logos » de Dieu et un « Christ d'en-haut » 
qui sont sans chair et impassibles : les uns pensent que le 
«Logos» ou «Christ» en question s'est manifesté en 
revètant la forme d'un homme? mais nient qu'il soit né et. 
se soit incarné; d'autres n'admettent méme pas qu'il ait 
pris la forme d’un homme, mais veulent qu'il soit descendu 
sous forme de colombe sur le Jésus né de Marie. Tous ces 
gens-là donc, le disciple du Seigneur fait la preuve qu'ils 
sont de faux témoins, lorsqu'il dit : « Et le Verbe s'est fait, 
chair, et il a habité parmi nous, » 


11,4. Et pour que nous n'ayons pas à nous livrer à 
des recherches, lui-même nous enseigne au surplus de quel 
Dieu est ce Verbe qui s'est fait chair : «П y eut, dit-il, 
un homme envoyé par Dieu : son nom était Jean. Il vint 
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ut leslarelur de lumine. Non erat ipse lumen, sed ul (Hv 43) 


teslarelur de lumine». Praecursor igitur Iohannes, qui 
testatur de lumine, a quo Deo missus est? Vtique ab eo 
cuius Gabriel est angelus, qui etiam euangelizauit gene- 
rationem eius^, qui et per prophetas promisit angelum 
suum missurum ante faciem Filii sui [et] praepara- 
turum uiam eiuse, hoc est testificaturum de lumine, in 
Spirilu el uirtute Heliae*. Helias autem rursus cuius Dei 
seruus et prophetes fuit? Eius qui fecit caelum et 
terram, quemadmodum et ipse confitetur. A Conditore 
igitur et Fabricatore huius mundi missus lohannes, 
quemadmodum poterat testificari de eo lumine quod 
ex his quae sunt innominabilia et inui descenderit? 
Omnes enim haeretici decreuerunt, Demiurgum ignorare. 
сат quae sit super eum uirtutem, cuius testis et ostensor. 


11, 88 ut, : et Q || 88-89 non — lumine AQS : om. CV e | 90 quo 
om. e| 91 culus CV : eut AQSe | 92 per om. A sser. A* | 93 et seclusi 
propler sensum | 96 prophetes C : propheta У AQSe | eius AQSe : 
om. CV | 99 testiieare C (- C^) AQ | 100 innogmenabilia C innu- 
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comme témoin, pour rendre témoignage à la Lumière. 
П n'était pas la Lumière, mais il venait pour rendre 
témoignage à la Lumières.» Ce Jean le Précurseur, qui 
rendait témoignage à la Lumière, par quel Dieu avait-il 
donc été envoyé? Sans aueun doute par Celui dont Gabriel 
était l'ange — car c'est celui-ci qui annonça la bonne 
nouvelle de la naissance de Jean»? — et qui déjà, par les 
prophètes, avait promis d'envoyer son messager devant 
la face de son Fils pour lui préparer? le chemine, c'est-à-dire 
pour rendre témoignage à la Lumière, « dans l'Esprit et 
la puissance d'Élie ». Et Elie, à son tour, de quel Dieu 
fut-il le serviteur et le prophète? De Celui qui avait fait 
le ciel et la terre, ainsi qu'il le confesse lui-méme?. Si done 
Jean était envoyé par le Créateur et l'Auteur de ce monde, 
comment aurait-il pu rendre témoignage à une Lumière 
prétendument descendue «des lieux innommables et 
invisibles*? Car tous les hérétiques ont décrété que le 
« Démiurge v ignore la Puissance qui est au-dessus de lui 
— cette Puissance dont Jean se trouve précisément 
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inuenitur Iohannes. Propter hoc Dominus plus quam. tiv 45j 


prophelam* dixit eum habuisse. Reliqui enim omnes 20 
prophetae adnuntiauerunt aduentum paterni luminis, 
concupierunt autem digni esse uidere! eum quem prae- 
dicabant; lohannes autem et praenuntiauit similiter 
sieut alii et aduenientem uidit et demonstrauite et. 
credere in eum suasit multis, ita ut ipse et prophetae 24 
et apostoli locum habuerit. Hoc est enim plus quam 
propheta, quoniam primo apostoli, secundo prophelae", 
omnia autem ex uno et eodem ipso Deo. 


11, 5. Bonum enim et illud quod per conditionem а 
Deo in uinea factum est et primo bibitum est uinum», 23 
Nemo enim illud uituperauit ex his qui biberunt, sed et 
Dominus accepit de ео; melius autem quod per Verbum» 
compendialiter ac simpliciter ex | aqua ad usum eorum Hv 44 


12,106 concupiuerunt CV | 107 praenuntinbat C (Мані C*) 
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être le témoin et l'indicateur. Et c'est d'ailleurs pour 
cela que, au dire du Seigneur, Jean a eu «plus qu'un 
prophètee1» : tous les autres prophètes ont annoncé la 
venue de la Lumière du Père et ont désiré être jugés dignes 
de voir Celui qu'ils préchaient, mais Jean, tout en 
l'annonçant par avance de la même manière que les autres, 
l'a vu présent, l'a désignés et a persuadé à beaucoup de 
croire en lui, si bien qu'il a tenu à la fois la place d'un 
prophète et celle d'un apôtre, C'est cela méme que 
signifient les mots «plus qu'un prophètes, car il y a 
«premièrement les apôtres, et deuxièmement, les pro- 
phétes* э, encore que tous les dons viennent, d'un seul et 
méme Dieu. 


11, 5. Car il était déjà bon, ce vin qui avait été produit 
par Dieu dans la vigne par le processus de la création et qui 
fut bu en premier lieu* : nul de ceux qui en burent ne le 
critiqua, et le Seigneur lui-même en accepta. Mais meilleur 
par l'entremise du Verbe, en raccourci et 
simplement, fut fait à partir de l'eau à l'usage de ceux qui 
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qui ad nuptias conuocati erant factum est uinum. (ну 44} 


Quamuis enim possit Dominus ex nullo subiacente 
eorum quae sunt conditionis praebere epulantibus uinum. 
et esca complere esurientes, hoc quidem поп fe 
accipiens autem eos qui а terra essent panes et gratias 
agense et iterum aquam faciens uinum, saturauit eos 
qui recumbebant et potauit eos qui inuitati erant ad 
muptiasé, ostendens quoniam Deus qui fecit terram et 
iussit cam fructus ferres eL constituit aquas et edidit 
fontes‘, hie et benedictionem escae et gratiam potus in 
nouissimis temporibus per Filium suum donat humano 
generi, incomprehensibilis per comprehensibilem et 
invisibilis per uisibilem, cum extra eum non sit, sed in 
sinu Patris exsistat. 


11, 6. Deum enim, inquit, nemo uidit umquam, nisi 
Vnigenitus Filius Dei qui esl in sinu Pal 


11, 118 qui GVe : quique AQS | 119 nullo CV Se : nulla AQ | 
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avaient été invités aux noces. En effet, quoique le Seigneur 
eût le pouvoir, sans partir d'aucune créature pré- 
existante, de fournir du vin aux convives et de combler 
de nourriture les affamés, il n'a pas procédé de cette 
façon, mais c'est en prenant des pains qui provenaient 
de la terre et en rendant grâces, comme c'est, encore en 
changeant de l'eau en vin, qu'il a rassasié les convives eb 
désaltéré les invités aux посев, Il montrait par là que le 
Dieu qui a fait la terre et lui a commandé de porter du 
fruite, qui a établi les eaux et fait jaillir les sources, co 
même Dieu octroie aussi au genre humain, dans les 
derniers temps, par l'entremise de son Fils, la bénédiction 
de la Nourriture et la grâce du Breuvoge, lui, l'Incom- 
préhensible, par Celui qui peut être compris, lui, 
Invisible, par Celui qui peut être vu? : car ce Fils n'est 
pas en dehors de lui, mais se trouve dans le sein du Père. 


11,6. En effet, « Dieu, est-il dit, personne ne l'a jamais 
vu; seul le Fils unique de Dieu, qui est dans le sein du 
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ий». Patrem enim inuisibilem exsistentem ille qui 
sinu eius est Filius omnibus enarrat. Propter hoc 
cognoscunt eum hi quibus reuelauerit Filius?, et iterum 16 
Pater per Filium Filii sui dat agnitionem his qui diligunt 
cume, A quo et Nathanael discens cognouit 
monium reddidit. Dominus quoniam ueras Israelita est 

in quo dolus поп estê, Cognouit Israelites suum Regem 

et ait ei с Rabbi, tu es Filius Dei, lu es Rez Israele. 2 

A quo et Petrus edoctus? cognouit Christum Filium Dei 

viui* dicentis : Ессе Filius | meus dileclissimus in quo ну 45 
бепе sensi ; ponam Spirilum meum super eum el iudicium 
gentibus adnunliabil. Non. conlendel neque clamabit пес 
quisquam audiel uocem eius in plaleis ; calamum quassa- 

dum non eonfringel et linum fumigans non ezlinguel, 4 
usquequo emillat in contentionem iudicium; el in nomine. 

eius gentes sperabunt». 
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Père, l'a lui-même fait connaltre*». Car ce Père, qui est 
invisible, le Fils qui est dans son sein le fait connaître 
à tous. C'est pourquoi ceux-là le connaissent à qui le Fils 
Ya ré le son côté, le Père donne la connaissance de 
son Fils, par ce Fils méme, à ceux qui l'aimente. C'est 
pour l'avoir appris du Père que Nathanaël le connut, lui 
à qui le Seigneur rendit ce témoignage qu'il était «un 
véritable Israélite en qui il n'y avait pas de fraudes v 
Cet Israélite connut son. Roi, et il lui dit : « Rabbi, tu es 
le Fils de Dieu, tu es le Roi d’Israële. » C'est aussi pour 
l'avoir appris du Père! que Pierre connut «le Christ, le 
Fils du Dieu vivantes, de ce Dieu qui disait : «Voi 
mon né, en qui je me suis eomplu. Je mettrai 
mon Esprit sur lui, et il fera connaitre le jugement. aux 
nations. П ne disputera ni ne criera, et nul n'entendra sa 
voix sur les places. П ne brisera pas le roseau à demi 
rompu et il n'éteindra pas la mèche qui fume encore, 
jusqu'à ce qu'il assure le triomphe du jugement, et c'est 
en son nom que les nations mettront leur espoirr. » 
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11, 7. Et haec quidem sunt principia Euangel 
unum Deum Fabricatorem huius uniuersitatis, eum qui 8 

et per prophetas. sit adnuntiatus et qui per Moysen 

legis dispositionem fecerit, Patrem Domini nostri Iesu 
Christi adnuntiantia, et praeter hunc alterum Deum. 
mescientia neque alterum Patrem. Tanta est autem 
circa Euangelia haec firmitas, ut et ipsi haeretici testi- 12 
monium reddant eis et ex ipsis egrediens unusquisque. 
eorum conetur suam confirmare doctrinam. Ebionei 
etenim eo Euangelio quod est secundum Matthaeum 

solo utentes, ex illo ipso conuineuntur non recle prae- 
sumentes de Domino. Marcion autem id quod est 16 
seeundum Lucam circumcidens, ex his quae adhuc 
seruantur penes | eum blasphemus in solum exsistentem ну 46 
Deum ostenditur. Qui autern Iesum separant a Christo 

et impassibilem perseuerasse Christum, passum uero 
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L'Évangile tétramorphe. 

11,7. Tels sont les commencements de l'Évangile : 
ils annoncent un seul Dieu, Créateur de cet univers, qui 
fut prêché par les prophètes et donna la Loi par l'entremise 
de Moise; ils proclament que ce Dieu est le Père de notre 
Seigneur Jésus-Christ et, en dehors de lui, ils ne connaissent 
point d'autre Dieu ni d'autre Père. Si grande est l'autorité 
qui s'attache à ces Évangiles, que les hérétiques eux-mêmes 
leur rendent témoignage et que chacun d'eux leur arrache 
quelque lambeau ! pour tenter d'appuyer son enseignement. 
Ainsi Ébionites se servent du seul Évangile selon 
Matthieu; mais ils sont convaincus par cet Évangile même 
de ne pas penser correctement au sujet du Seigneur. 
Marcion ampute l'Évangile selon Luc; mais les fragments 
qu'il en conserve encore prouvent qu'il est un blasphéma- 
leur à l'égard du seul vrai Dieu. Ceux qui séparent Jésus 
du «Christ» et veulent, que ce «Christ» soit demeuré 
impassible, tandis que Jésus souffert, donnent 


117. Kal абтш Ш обу dogal той eleryyeMoo, éva 
Өс Amougyèv тода той mavcóc, mòv xal Әй тб» 
pop? xexnpuyuévov xal Bà Мабоёос тў» vopoðeolav 
тошойшеуоу, Патіра той Kupiou fv Ineo Хотой 

isst хай тар тобтоу Doy Oebv ойи «дїї 
odê hov Патёра. Tourn 2 h лері cà eloeryua. тобта. 
ебат, Gore xal ойто}; то alptruxoUg paprupetv 
абтої; xal Е абтбу бута va. бидото» abrû пардада 
miv Ші» ребаоаа даходау, OÙ uiv yàp *Ebuavaîot 
< хата Матдоо» єбжүүө pévo xpOuevot, 25 Exelvou 
Dépyoven ox 2006 mokauídvovets лері тоб Короо. 
Маруіоу 8è тё xazê Аоший»у перибуас, ёх тб» čti quhuo~ 
ошоо sap air Béagmuos elg rdv pévoy бута Osv 
dxoBebxvyzat. 01 82 тёз "Тобу уор оутас dd тоб Хриатоб 
xal dnadh uw Dapeuewxévar тёз Хрютбу, nerovðévar 
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lesum dicunt, id quod secundum Marcum est praefe- (Hv 46j 


rentes Euangelium, cum amore ueritatis legentes illud 4 


corrigi possunt. Hi autem qui a Valentino sunt, eo quod 
est secundum Iohannem plenissime utentes ad ostensio- 
nem coniugationum suarum, ex ipso detegentur nihil 
recte dicentes, quemadmodum ostendimus in primo 
libro. Cum ergo hi qui contradicunt. nobis testimonium 
perhibeant et utantur his, firma et uera est nostra de 
illis ostensio. 


11, 8. *Neque autem plura numero quam haec sunt 
meque rursus pauciora capit esse Euangelia. Quoniam 
enim quattuor regiones | mundi sunt in quo sumus et 
quattuor principales spiritus et disseminata est Ecclesia 
super omnem terram, columna autem et firmamentum + 
Ecclesiae est Euangelium et Spiritus uitae, consequens 


1, 168-107 praetèrentes C celt, : praeferrentes C | 168 гө 
су S : om. А0е | 171 dicentes reete co À | 172 cum : quando e] 
«qui + in pe b. (aic) ezpundt, Q À 173-174 de Mis om. A | 175 
meque : nec Q || 177.178.181 quattuor : 4*r Q || 178 deseminata 
AQ | 179-190 super — eeclsine om. G suppl. їп mg. inf. © 


Fr. gr. 11. — Anasrasrus Srxarra, Quaestio 144. Le 
texte d'Anastase ici donné a été établi, avec son apparat 
critique, dans I'Duroducfion, p. 114. Та, nous indiquons 
seulement par rapport à lui les éléments de texte qui 
le corrigent ou le complètent. Ces éléments sont tirés du 
deuxième ct du troisième état du texte de Germain de 
Constantinople (Germ. Il, Germ. IIT), de la grande notice 
sur les quatre Évangiles (Not), de là notice du 
Sevastianov уу (Sev) et de la notice de Victor d'Antioche 
sur Marc (Vict). — Voir Introd. p. 95 à 124. 


| 11.8. | Ti Bfrore ore mhclova ore ёАйттоуа rv 
арду elor à ebayyélia ; "Eve. yàp récoapa «Арата 
той кбороо iv û ёонёу каї тёзсара кавок sveópara, 
катёотартаі 8 ў ёкк\поќа iwi máons rijs үйѕ, стос 
Sè xal отїргүра* ёкк\цоќаѕ тё ebayyéov каї Пуєдра 


» 
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leur préférence à l'Évangile selon Marc; mais, s'ils le lisent, 
avec l'amour de la vérité, ils ont la possibilité de se 
corriger. Quant aux disciples de Valentin, ils utilisent 
abondamment l'Évangile selon Jean pour accréditer leurs 
«syzygies+; mais ils sont convaincus par cet Évangile 
méme de ne rien dire de correct, ainsi que nous l'avons 
montré dans le premier livre*. Ainsi done, puisque nos 
contradicteurs. rendent témoignage aux Évangiles el les 
utilisent, solide et vraie est la preuve que nous élaborons 
à partir d'eux. 

11,8. Par ailleurs, il ne peut у avoir ni un plus grand 
ni un plus petit nombre d'Évangiles. En effet, puisqu'il 
existe quatre régions du monde dans lequel nous sommes 
et quatre vents principaux, et puisque, d'autre part, 
l'Église est répandue sur toute la terre et qu'elle a pour 
colonne et pour soutiens l'Évangile et l'Esprit de vie, 


Bb chy соўу Aéyovres, cb xarê Mépxov rpoxplvovres 
chæyyénor, ода ос dvaywóoxovres ard Emavopüo Dina. 
Bivavcæ. ПЕТ ать Оболгутіуоо тф хата "oov sd 
тата xeypnubvor cle дтбдеу rûv cukuyuêv ойт, 
as Донна cll puis Myovreg, жейде redel 
ашау èv тй reûm Diu. Têv обу dvrheyévrov uïv 
рарторобутоу хай xeypnubvav тобто, Bealo. хой me 
боты h husrépa è arû ®лбф$едщ. 

11,8. Oüre Bb mhelova тёу äpiôpèv тобтоу ore тлу 
Aérrova 205 ҳетаі elvai та ebayyéhia. "Ете yàp тёосара 
Аата той kócuou iv $ dopiv каї тёссара кабомкё 
тусдрата, катёотартал 82 à dekAnola dri méons тїз Ys, 
отӧЛос 52 xal orfpyga* тїз ёкк\цоѓас тё ebayyérov xal 


Fr. gr. 11. — 12 obre sielova тб» dd (rdv -uiv Sev.) ore 
Әйттоух Бети бб ch өбүү Not. Sev. | 5 efi bodnolac 
Not. 


11,8. a. ef. 1 Tim. 3, 15 
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est quattuor habere eam columnas undique flantes 4 (m 
incorruptibilitatem et uiuificantes homines. Ex quibus 
manifestum est quoniam qui est omnium Artifex 
Verbum, qui sedit super Cherubim et continet omni; 
declaratus hominibus, dedit nobis quadriforme Euan 
gelium quod uno Spiritu continetur. Quemadmodum et 8 
Dauid postulans eius aduentum ait : Qui sedes super 
Cherubim, appare. Et enim Cherubim quadriformia 4, 
et formae ipsorum imagines sunt dispositionis Filii Dei 
primum enim animal, inquit, simile leonis, efficabile eius 12 

et principale et regale significans; secundum uero simile 
uilulot, sacrificalem et sacerdotalem | ordinationem ну 48 


1, 181 habere eam : habere V hebream ul uid. A hebere Аз 
J undique : unde S 184 uerbum eodd. 
Gra. (21а 34) : sodot Сх celt. Mass. Sti. Но Sagn. | 185 declarat 
V] quadritormem Q | 186 quod ]+ ine | 188 quadritorma AQS | 


189 ipso Q | dispositionis CVS : ni AQ« | del om. 5 f 190 em. 
cabil C AQSe 
(Sagn.) 


+ опе V efügiable e | 191 simüem С 


[Fr. gr. 11] фөйз, xérus révoapas xew abràv oréAous 
mavrayóðev mvéovras ту ёфдароќау кай vaLumupoüvras 
тоду ávüpómous. 'E$ фу pavepèv ёт. ӧ rûv émévruv 
Техуйтуз Aóyos, à xabipeos imi rûv Xepoufi wai 
auvixuv тё тйута?, фауерыбейў rois ivüpómois ibokev 
iiv тетрарорфоу ò ebayyéhov, vi 8 Megan auve- 
Xónevov. Kals ó Aaulô airoópevos ойтой riy mapousiav 
naiv’ «'O Kabipevos dri rûv Xepoubiy, épbávrfes. » 
Kal үйр rà Xepoufip rerpampéoumat xai rà трё- 
сыта abrüv elxóves тёз mpayareias тод Yio той Өкод. 
«ТӘ piv yàp трдтоу [Gov », фтофу, «Sporov Movit », 
rè lpmpaxrov айтод каї fyepovwèv кай Ваодкду дара” 
ктр оу" «rò Sè Bebrepov бро» péoxu! э, riv iepoup- 


[Fr. gr. 11] 6 бибсос : дс Not. [| 12 хадде : хабд xal Sev: 
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il est naturel qu'elle ait quatre colonnes qui soufflent 
de toutes parts l'incorruptibilité et rendent la vie aux 
hommes. D'où il appert que le Verbe, Artisan de l'univers, 
qui siège sur les Chérubins et maintient toutes choses?! 
lorsqu'il s'est manifesté aux hommes, nous a donné un 
Évangile à quadruple forme, encore que maintenu par un 
unique Esprit. C'est ainsi que David, implorant sa venue, 
disait : а Toi qui sièges sur les Chérubins, montre-boie. » 
Car les Chérubins ont une quadruple figures, et leurs 
figures sont les images de l'activité du Fils de Dieu. «Le 
premier de ces vivants, est-il dit, est semblable à un lion* v, 
се qui caractérise la puissance, la prééminence et la royauté 
du Fils de Dieu; «le second est semblable à un jeune 
laureaut», ce qui manifeste sa fonction de saerificateur 


Nvedha Lois, dixès révoapas few abri orüAovs ravraxédev 
mvéovras viv афдароќа» кай буа отородутаѕ rois üvÜpü- 
mous. "Et div $avepiv ёт ё rûv émévruv Texvirns Aóyos, 
ê xaðńpevos imi rûv Xepoufi kal ouvéxuv та mávra?, 
Qavepudels ois dvépümois бшк iiv rerpüpopéov тё 
UeyyOwov, ii Bi Пусдрат‹ cuvexépevov. Kalis xal à 
Аай airobpevos абтод riv wapovciov $naiv* «'O rabi- 
pevos iri тд» Херои, арфу", » Kal yàp rà X«poutip. 
Terpawpócura? каї rà wpócuwa abrüv eikóves тїз траүра- 
Tas төй Yioü той Өєоб. «Tò piv yàp трдтоу [Qov», 
deret, « ёро» Movri* », và Épmpakrov айтой каї fjyepoviv 
xal Бао\мкду xapaxrnpilov' «тё Sè бейтероу брому 
һёоу! », ту lepovpywciv каї їсратисүу табу èpbañvov" 


Ш, 8. b. ef. Sag. 1,7 || е. Ps, 79,2 4 d. cf, Êz. 1, 6. 10 | e. Apoo: 
4, TÎ t Apoc 4,7 
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significans; lerlium uero habens faciem quasi humanam t, (Hv 48) 


eum qui est secundum hominem aduentum eius mani- 
feste describens; quartum uero simile aquilae uolanli*, 
Spiritus in Ecclesiam aduolantis gratiam manifestans. 
Et Euangelia igitur his consonantia, in quibus insidet 
Christus Tesus. Aliud enim illam quae est a Patre prin- 
cipalem et, efficabilem et gloriosam generationem eius 
enarrat dicens sie : In principio eral Verbum, el 
Verbum eral арий Deum, el Deus erat Verbum!; et 

Omnia per ipsum facta sunl, el sine ipso faclum est nihil, 
Propter hoc et omni fiducia plenum est Euangelium 
istud : talis est enim persona eius. Id uero quod est 
secundum Lucam, quoniam quidem sacerdotalis cha- 


її, 193 uero ]-- animal V ] habens V Se : habentem C AQ 
(Sagn.) | 194 est om. У | 105 similem C Q (Sagn.) | volanti 
(ef. Sagn. er Dole) : uolantis CV AQS ualantes C uolitantis є 
11 196 aduolitantis e || gratiam wduolantis сә 8° | 197 insedet 
© | 198 christus : dominus e | 199 efücabilem AQSe=i 
blem CV efigiabilem e (ef. supra 190) | 200 enarret AQ 203 
st ezpunet. С 


B gr. 11] yudy каї рати}, réf dppaïvov: «rò 
à трітоу čov трбоштоу évpéou * », riv xarà бъёрш- 
тоу abroü тарооо{ау javepürara Burypájov: «rò 8è 
тётартоу Sporov derg meropévo? э, viv тод Пуеднато$ dvi 
rv xxAnotav dpurrapévov бболу афту оу. Kai rà 
«iayyiha_olv roúrois cópbova, iv ols ёукав ета 
Xpirrós. Tò piv yàp xarà "loáveny riv ётё той llarpós 

озу айтод каї ivBofov yeveàv éxBimyetraut, Mov ` 
«СБУ àpxñ dv ó Aóyos, каї ô Aóyos Åv mpòs rv Ocóv, 
xal Өєӧұ фу à Aóyosi» To Sè xarà Aouxâv, äre 


(Fr. gr. 11] 21 ромербтата : аерде Germ. П et Ш || 22 zere- 

(o : secogévo Gorm. TI et ITI Not. | 25 урютёе : 8 ур. Germ. 
II et III] 26 ахоў: abro xal mpeccody Germ. Ii et TID 
том: {ov сой, W Anastasii et ex uno eod. Germ. II qui habet 
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et de prêtre; «le troisième а un visage pareil à celui d'un 
homme, ce qui évoque clairement, sa venue humaine; 
«le quatrième est semblable à un aigle qui vole», ce qui 
indique le don de l'Esprit volant sur l'Église. Les Évangiles 
seront done eux aussi еп accord avec ces vivants sur 
lesquels siège le Christ Jésus. Ainsi l'Évangile selon Jean? 
raconte sa génération! prééminente, puissante et glorieuse, 
qu'il tient du Pére*, en disant : «Au commencement. 
était le Verbe, et le Verbe était auprès de Dieu, et le Verbe 
était Dieu!s, et : « Toutes choses ont été faites par son 
entremise, et sans lui rien n'a été fait, » C'est pourquoi 
aussi cet Évangile est rempli de toute espèce de hardiesse : 
tel est en effet son aspect. L'Évangile selon Luc, étant de 


188 «тё Bà трітоу xov трёоытоу dc дубрфтоу* », ту ката 
рото» айтой mapousiav $avepüs Biaypájov: «rò Bi 
тётартоу porov derg weropívo* », rjv той llveópavog 
drt riv кдла» dpurrapuévou Sév оафпуфоу, Kal тё 

192 «дауүйма обу roórors oópduva, iv os tyxaðéßerar à Xpuords 
"Гобс. ТӘ piv yàp xarà "loáv mv riv ûrê той Marpòs 
iyepovueiy айтой xal трактісі» кай ivBofov yeveàv Binyei- 
таи, Муоз" «Ev àpxfi ў» à Aóyos, al ӧ Aóyos ў» mpòs 

196 тд» Өбө, каї Өєдү й»  Aóyos!», Kai: «Пута 80 айтой 
dyivero xal xopis айтой dyévero o0Bt čv». » Aid тобто xal 
máng maopnplas mess cà еђаүүрлюу oro ' тоюбто 
do т трісотоу ато. Tò Sè ката Aouxâv, ёте {ераткод 


6 Муос Anast, J+ xal ndvra Be 
Sans © Germ, I11 ap: Parle. 


11,8. в. Apoc. 4, 7 || h. Apoc. 4,7 |i. ef. Is. 53,8] j. Jn, 1 || 
k.Jnl,3 
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racteris est, a Zacharia sacerdote sacrificante Deo! 12 [мш 


inchoauit. Iam enim saginatus parabatur uitulus, qui pro 
inuentione minoris filii inciperet mactari*. Matthaeus 
чего eam quae est secundum hominem generationem 
cius enarrat : Liber, dicens, | generationis lesu Chrisli, 
filii. Dauid, filii Abraham»; et iterum. : Chrisli autem 
generatio sic erat. Humanae formae igitur Euangelium 
hoc : propter hoc et per totum Euangelium humiliter. 
sentiens et mitis» homo seruatus est. Marcus uero a 
prophetico Spiritu ex alto adueniente hominibus initium. 
fecit : Initium, dicens, Euangelii, quemadmodum scrip- 
lum est in Esaia prophetas, uolatilem et pennatam 


Ш, 206 а 8: om. edt | zach 
AQS 207 parabitur 8 | 210 di dicens (ge ezpunet.) À | 
211 ШШ dauid om. Q | 212 erat om. 8 || 212-213 hoc euange- 
lium coe [ 213 et СУ : om. AQSe | 214 seruatus CV : separatus. 
Озе | a om. V | 215 aduenlonte J+ sis erat espunet. Q | 217 
wol 8 | ot CV : om. AQSe | pinnatam C pennatum AQSe 


sac zacharia A | sacrifeanti 


[Fr. gr. 11] (краткой ҳарактӣроѕ Grépxuv, md Zaxa- 
piou той Wpíus Üupuüvros тб O«Q! ўрбато" ên yàp 
5 oureurès фто {ето péoxos, бтёр rijs  éveupéoeus 
той veurépou waibis рф\Лшу Өӧсобац. Tò Sè xarê 
Mardaîov riy ката üvOporov айтой yéwwmow xnpûrret, 
Mov: «В оў үсубосы "зоб Хрютод, vioi 
Davið, utoû "Aépaáp?. » ТӘ 5 xarà Мёркоу ûrê 
тоё трофуткой llveparos, той i$ yous iwióvros vois 
dvüpómois, rhv piv émoujoaro Aéyuv* «'Apy тод 
*iayyeMou, às үбүратта iv Hoatg rQ wpodsirn*.» 


(Fr. gr 11] 29 ümdoyoy : ömipgov Germ. IL | 3233 +h à 
xarê ралбайөу : атїзйө Bb Germ. 11 et TII | 33 xpberes Anast. 
Germ. ШІ : боейт Germ. П (Eye notitia parva in Matth.) 
125 'Абрайи 1+ al тшу тоб. Bè qol урот À үбү; org 
J dpomépopgor обу cb eleyBun тото Germ. III (tantum 
ропдрорроу— тото Germ. 11) | eh BÈ жата ариу: оброс 
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caractère sacerdotal, commence par le prêtre Zacharie 
offrant à Dieu le sacrifice de l’encens!, car déjà était 
préparé le Veau gras qui serait immolé pour le recouvrement 
du fils cadet». Quant à Matthieu, il raconte sa génération 
humaine, en disant : « Livre de la génération de Jésus- 
Christ, fils de David, fils d'Abrahamn», et encore : «La 
génération du Christ arriva ainsi. » Cet Évangile est donc 
bien à forme humaine, et c'est pourquoi, tout au long de 
celui-ci, le Seigneur demeure un homme d'humilité et 
de douceur», Marc enfin commence par l'Esprit prophétique 
survenant d'en haut sur les hommes, en disant : «Com- 
mencement de l'Évangile, selon qu'il est écrit dans le 
prophète Isaïes.» Il montre ainsi une image айба! de 


xapaxrñpos Üvápyov, ётё Zaxapiou той lepius Oupuûvroş 
T Oe! fiptaro: in yàp ӧ cwevrós Wrowáfero póoxos, 
отар rîs áveupioeus той veurépou waibbs péAAuv десе". 
Marêaîos 5 riv xarà üvüpumov айтоб yévvnow dênyeîrat, 
« Blog » үө» « yevéceus "оой Xpuoroû, uloû Aai, 
>», xabwáAw ` «Той 8i Xpurroü À yévvnois 
oürus fve.» ’Avfpurépopgov обу rà «üayyóMov тобто" 
Bü тобто xal х20 ov b ефлүүйлоу Tamevoppoväv 
xal mpaber быброло Durerignros. Марко 88 тд той 
rpodnrixo lIveóparos, то0 6 yous émévros rois dvÜpümois, 
v аруу broujaro, «'Apyi» Аёүшу «той ebayyehiou, 
ûs үбүраттаһ iv "Haate тё трофйтї э», riv mreporuciy 


(Pr. кх. 11] 88 Germ. 11 Viet. ] 37 ro deg) : deg Ayav Not. 
Vict. | 38 pope LF hv тертою бу 199 ayyenlou Beie 
жө» Bà табло BÈ xal оїутош xel паратріоюону thy serere 
Mémoires прорүтоде үйр 8 ушрлит}ә obroc Viet. (tantum rh 
pan — Bd тобто» беши Germ. П et Ш) 


11,8. Let. Le 1, 9 | m. ef, Le 15,23. 30] n. Matth. 1,1 || о. Matth. 
1, 18] p. ef. Matth. 11, 20] q. Me 1, 12 
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imaginem Euangelii monstrans; propter hoc et compen- [Hv 48} 


diosam et praecurrentem adnuntiationem fecit : pro- 8 
pheticus enim character est hic. Et ipsum autem 
Verbum Dei illis quidem qui ante Moysen fuerunt 
patriarchis secundum. diuinitatem et gloriam colloque- 
batur; his uero qui in lege, sacerdotalem et ministerialem 
actum praebebat; post deinde nobis homo factus, 12 
munus caelestis | Spiritus in omnem misit 
protegens nos alis suis’, Qualis igitur dispositio Fi 
talis et animalium forma; et qualis animalium forma, 
talis et character Euangelii. Quadriformia enim ani 
et quadriforme Euangelium, et quadriformis 4 
io Domini. Et propter hoc quattuor data sunt. 
testamenta humano generi : unum quidem ante cata- 


11, 200 ost: sie V | autem om. Qe || 222-223 ealloquebantur. 
у Qe] 224 pracbebant e| 225 minus V || 226 proteges V [ 227 et 
qualis animalium forma AQSe : om. CV | 228 caractere С] 
duadriforma G AQ || onim сотен! ez gr. : autem codd. e | 229 
et, om. V | 230 domini codd. e : dei e*t | quattuor : 4e Q 


[Fr. gr. 11] Kal aùròs 80 à Aóyos той @«oû rois uiv 
трд Maüsdos marpápyeis ката rò беїкду wal ëvSofov 
phen rois Bi iv т vépq leparwciv табу dwivenev * 
perà Sè raûra üOpomos yevóuevos, riv Bupeüw той 
éylou Mveúparos els таоау iive viv yiv, окєтё {оу 
rêş rais фаштод ттёробу". "Отоќа ov ў mpayareia 
той Yioû той Өкой, rotaórn кай rûv {фыу ý pop * каї 
mola dj rûv Lov pop, roteóros xai à характйр той 
«даүүє\оо * rerpépopha yàp rà ĝa, тетрёрорфоу xal 
тё <bayyéov кай À траурата тоё Kupiou. Kal Bui 
тобто réaapes ibó0npav кабойкай Зайка. rj ро 
лбтт йа piv (perê) rv катак\шорду тё Мае, imi 
[Fr. gr. Ш) 41 dub : провере, Not. | lepzsorl 1+ va 
Jesoopocly Not. | 42 табта Anast. Germ. I : zoro dd» Not. 
|| 43 dio Anast. Germ. IT : obpavtos Nol. | eis Anast. Germ. 
TIT : ds Not. [ 49 хадой om. Not. | 50 «ueri» чё» xx 
вид тё бе: тё be perê тё» хаттодоорд» Not. 
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l'Évangile, et c'est pourquoi il annonce son message en 
raccourci et par touches rapides, car tel est le caractère 
prophétique. Les mêmes trails se retrouvent aussi dans 
le Verbe de Dieu lui-même : aux patriarehes qui existêrent 
avant Moïse il parlait selon sa divinité et sa gloire; aux 
hommes qui vécurent sous la Loi il assignait une fonction * 
sacerdotale et ministérielle; ensuite, pour nous, il se fit. 
homme; enfin, il envoya le don de l'Esprit céleste sur toute 
la terre, nous abritant ainsi sous ses propres ailes". En 
somme, telle se présente l'activité du Fils de Dieu, telle 
aussi la forme des vivants, et telle la forme de ces vivants, 
tel aussi le caractère de l'Évangile : quadruple forme des 
vivants, quadruple forme de l'Évangile, quadruple forme 
de l'activité du Seigneur. EL c'est pourquoi quatre 
alliances furent données à l'humanité : la première, avant 


dixéva той sûayye\iou Becvíuv * Bi тойто Bà кай ойутороу 
жа таратрёдошеау ту Karayye\lav reroinrat ' трофпт\кдз 
yàp $ хароктр obros. Kal адтёз Bà д Aóyos төй Oro 
тоз piv трд Maücíos warpápxais xarà rà «iiv ai 
бобо» mpoaupila, rois Bi iv тф vÓpo [рату kai 
Aarroupyueñy таб åmévepev * perà 82 roûro pîv ãvêpuros 
evónevos, viv биреу той oüpaviou llveógaros imi cav 
dférqaye rhy үй», oxeméluv Ws rais avroð wripubiv', 
“Omoia обу ў траүрат&а той Yioû той O«o0, тошту kal 
тд» Luv À орф ` каї érola À тё» [ouv орф, rotoüros. 
кой à ҳарактђр той «ùayye\lou ` тєтрёнөрфа yàp rà (a, 
тєтрёрорфоу xal тё cõayyéMov, тетрйнорро каї À mpayya- 
тва тоё Kupiou. Кай à тобто révaapes ё809оау 8абӯкаь 
тй ûvêpurérrı' pia piv тро той катакАшорой iwi тоб 


11,8. r, cf, Ps, 16, 8; 60,5 
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clysmum sub Adam; secundum uero post cataclysmum (ну 50] 


sub Noe; tertium. uero legislatio sub Moyse; quartum 8 
uero quod renouat hominem et recapitulat in se omnia, 
quod est per Euangelium, eleuans et pennigerans 
homines in caeleste regnum. 


11, 9. His igitur sic se habentibus, uani omnes et 
indocti e insuper audaces qui frustrantur speciem 12 
Euangelii et uel plures | quam <quae > dictae sunt uel Hv si 
rursus pauciores inferunt, personas Euangelii, quidam 

ut plus uideantur quam est ueritatis adinuenisse, 
quidam uero ut reprobent dispositiones Dei. Etenim 
Marcion totum reiciens Euangelium, immo uero seipsum 4 
abscidens ab Euangelio, partem gloriatur se habere 
Euangelii. Alii uero ut donum Spiritus frustrentur 
quod in nouissimis temporibus secundum placitum 


11, 233 moysl C AQ || 234 quod Se : quae CV AQ | 235 pinni- 
gerans € pennigerens V || 237 omnes C cel. : homines C* | 238 
frostratur G frustantur Q 280-240 ct — euangelii om. S | 239 
«quae addidi (ef. IV, 11, 80) | 240 euangelia Q ] 241 phus CV : 


plures AQSe | quam est : quantum 5 | ueritas QS | 243 totus S 
€ | partem 
evangelium 


[ uero. AQSe : uere CV (Sagn.) | 244 abscind 
CV A riter Qe || 245 euangelii CV ASe 
Qe || frustontur Q 


[Fr. gr. 11] тод réfou * Seurépa 
ompelou тўз mepiropñs * rpie 52 À Tå 
Muboéus * reráprn Bè fj той ebayyeXiou Sià той Kupiou 
рб» "Ingo Xpuoroû. 

Тобто» i ойто éxévruv, péraiot mêvres каї ара 
mpooëri B kal roAympol oi äferoëvres тђу iSéav roô 
sõayyehiou Kal etre mAciova ire ФАйттоуа àv eipnpévav 
mrapeiodépovres eayyeMav rpévura, ol piv fva. mÀeiova 
Béfuor тїз dAnêelas ieupryévar, ої 82 tva таў olxovo- 
pías Xpioroë бетйсшозу. 
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le déluge, au temps d'Adam; la seconde, après le déluge, 
au temps de Noël; la troisième, qui est le don de la Loi, 
au temps de Moïse; la quatrième enfin, qui renouvelle 
l'homme et récapitule tout en elle, celle qui, par l'Évangile, 
élève les hommes et leur fait prendre leur envol vers le 
royaume céleste ®. 


11,9. S'il en est ainsi, ils sont vains, ignorants, et 
audacieux de sureroit, ceux qui rejettent la forme sous 
laquelle se présente l'Évangile et qui introduisent à 
l'encontre soit un plus grand, soit un plus petit nombre de 
figures d'Évangile que celles que nous avons dites, les uns 
pour paraître avoir trouvé plus que la vérité, les autres 
pour rejeter les « économies » de Dieu. En effet, Marcion, 
qui rejette tout l'Évangile ou, pour mieux dire, qui se 
retranche lui-même de l'Évangile, ne s'en vante pas moins 
de posséder une partie de cet Évangile". D'autres, pour 
rejeter le don de l'Esprit répandu aux derniers temps sur 


"Ad: Seuripa Bà perà bv жалоодотцбу ri той Nüe * 
трт Bi à vonobeoia imi той Mosis тєтёрт bà d 
évaxawifoura тд» &vpurov xal évaxepañaoüga rà тута 
«ls tauri, À 848 roô edayyehiou doréon жай dvamvepoUou. 
тос évOpérous els т} obpévov Baadelav. 

11,9. Toóruv Bj oûrus éxévruv, páraor mávres кай 
арабе просёт 5i кой rohpnpol ol áBeroüvres тђу iéav 
той elayyeMov кой eire hdova тб» clpnubruv etre RAW 
Báevowt wapewdépowres «баүү‹Мшу трбошта, ol piv 
Tva meto Dátom. rijs Абе; ibeupqeivat, ol Bi (va tàs 
oixovonías той Өкой àðerhowow. Kal үйр Mapxluv lov 
anodin 7ù cõayyéhov, pay Bb той ebarryeklou фат» 
@лохбттоу, popoy xauara Бушу тоб eharpyeMov. "AMOL 
SÈ foa ту дореду тоб Пъедратос derfauowy тоб ёл” oyd- 


йт. gr. 11] 52 4 : nl Not. | 53 четдрт Bè 14 й demon si 
Spanos хай dregeana та пота els отд» Not. | тоб eleyve- 
ios а : да то ebay. tres codd. Anastasii | 60 xoro : тоб боб 
Germ. Ш 
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Patris effusum» est in humanum genus, illam speciem ttv si 
248 non admittunt <eius> quod est secundum lohannem $ 
Euangelium, in qua Paraclitum se missurum Dominus 
promisit», sed simul et Euangelium et propheticum. 
repellunt Spiritum. Infelices uere qui pseudoprophetas 
252 quidem esse uolunt, propheticam uero gratiam repellunt 12 
ab Ecclesia, similia patientes his qui propter eos <qui > 
in hypocrisi ueniunt etiam a fratrum communicatione 
se abstinent, Datur autem intellegi, quod huiusmodi 
256 neque apostolum Paulum recipiant. In ea enim epistula 
quae est ad Corinthios de propheticis charismatibuse dili 
genter locutus est et scit uiros et mulieres in Ecclesia. 
prophetantes*, Per haec igitur omnia peccantes | in 
280 Spiritum Dei in irremissibile incidunt peccatume. Hi 
uero qui sunt a Valentino iterum exsistentes extra 
omnem timorem, suas conscriptiones proferentes, plura. 


16 


11, 248 <elus> quod correzi; quae eodd. | lohannem AQe : 
lohannis CV 5 || 249 paraclitum C*V QS : -ele- C e -ely- A | 250 
sed CV : от, AQSe | 251 uere CV A : uero QSe || pseudoprophe- 
tas coni. Sagn. eum multis (of. Sagn. app. ad loe.) : pseudopro- 
Dhetae codd. e edd. | 252 uolunt codd. e edd. : nolunt Sagn. сат 
aliis (ef. Sagn. app. ad loc.) || propheticam CV : prophetiae AQSe 
1953 <qui,> edd. а Feu. : om. eodd. e | 256 se abstinent AQSe. 
sabstinent abstinent V || autem от. V || huiusmodi : huius S | 
256 epistula C (Ls) : -tola cett, | 257 corintius C | prophetiis A | 
258 seit uiros : scituros V | 260 spiritum CV e : spiritu AQS 
|[irremissibilem G 281 ualantino C -Ien- C* 


11, 9. а. ot. Act. 2, 10-17, 2083,1] b. ef. Jn 15, 26 | e. ef. 1 Cor 
14,140 | d. ef. 1 Cor. 11, 4-5 || е. cf. Matth, 19, 31-32 
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le humains selon le bon plaisir du Père, n'admet- 
ез 1а forme de l'Évangile selon Jean? dans laquelle 
le Seigneur a promis d'envoyer le Paracleb*. Mais ils 
repoussent du méme coup et l'Évangile et l'Esprit 
prophétique. Ils sont vraiment infortunés, oes gens qui 
soutiennent qu'il y a de faux prophètes et qui en prennent 
prétexte pour repousser de l'Église la grâce prophétique, 
se comportant comme ceux qui, à cause de gens qui 
viennent. en hypocrites, s'abstiennent, méme des relations 
avec les fréres?, Il est normal que de tels hommes 
n'acceptent pas non plus l'apôtre Paul, car, dans l'épitre 
aux Corinthiens, il а parlé ауес précision des charismes 
prophétiquese et il connaît des hommes et des fommes qui 
prophétisent dans l'Église. Par tout cela donc, ces gens 
pèchent contre l'Esprit de Dieu et tombent de ce fait dans 
un péché irrémissibles, Quant aux disciples de Valentin, 
se situant en dehors de toute crainte et publiant des écrits 
de leur propre fabrication, ils se vantent de posséder plus 


zav тфу жард» хат «дожа» Потрдс bmmeyoévous inl 
Т» ponte, rhv то) xarê adm күүкн 
ділу où тарайёупуто, èv ф civ Порбдисоу тшш à 
Кӧрос бтёсугто", dN 000 xal vb ebayyénov xal тё 
244 профе» флобобута: Iveüua. "Аф. буто ol peuo- 
тоу ui» cla Boves, т B прортоб» йршшк 
дободо dab тй bodnolag, брююлабобутас rois ди 
об ёз тор! Ёруорёуоо xal tijg тб» дВейффу xorvuvlaç 
в dxexopbvoug. Eb 8b тоб тоюбтоос um тб» ёлтботойоу 
Tasov тарабёувоба ` èv үйр тў пр; Корубіозс rept 
rûv ярофїтобу Japiouéruve dxpüg Өй, xal 
Bev divos те xal Yovatas èv т] Бодау npopnrsbovsag®. 
252 Ak тобто» обу závruv duaprévovezs elg тё Ilveðua той 
Өсө, el devyyóprow èumintovaw бшарт!шу*. OÙ Bb 
deb Офадвутуоо RY Eo таутдс бтфруоутес фббоо ди 
coyyokuuasz ёафёроуте таса Eyew xavgövra «TÖV 
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habere gloriantur quam sunt ipsa Euangelia, siquidem iı 

dai tetang ee Me noon 
olim conscriptum est "ueritatis Euangelium " Litulent, 
in nihilo conueniens apostolorum Euangeliis, ut nec 
Euangelium quidem sit apud eos sine blasphemia. Si 

268 enim quod ab eis profertur ueritatis est Euangelium, в 
dissimile est autem hoe illis quae ab apostolis nobis 
tradita sunt, qui uolunt possunt discere, quemadmodum 
ех ipsis Scripturis ostenditur, iam non esse id quod ab 

272 apostolis traditum est ueritatis Euangelium. Quoniam. 
autem sola Ша uera et firma et non capit neque plura 12 
praeterquam praedieta sunt neque pauciora esse Euan- 
gelia, per tot et tanta ostendimus. Etenim cum omnia 

276 composita et apta Deus fecerit, oportebat. et speciem 
Euangelii bene compositam et bene compaginatam 
esse. Examinata igitur sententia eorum qui nobis tradi- 
derunt Euangelium ex ipsis principiis ipsorum, ueniamus 


її, 203 sint Qe | 264 audacia A | ut $ || quod ez 

365467 Ший! = aangaan om. Р ААМ 
270 tradita sunt nobis co V | 273 Ша CV : om. AQSe | 274 
pracdieta AwQuee : pracdicata CV Аве QS f 275 per edd 
ене: praeter e | 279 euangelium CV : om. AQSe | prineipis с" 
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d'Évangiles qu'il n'en existe. Ils en sont venus en effet 
à ce degré d'audace d'intituler « Évangile de vérité» un 
ouvrage composé par eux récemment et ne s'aceordant en 
rien avec les Évangiles des apôtres, si bien que méme 
l'Évangile n'est pas chez eux à l'abri du blasphème. 
Car si l'Évangile publié par eux est l'Évangile de vérité et 
s'il diffère de ceux que nous ont transmis les apôtres, tous 
ceux qui le veulent peuvent se rendre compte, comme 
il apparait par les Écritures elles-mêmes, que ce qu'ont 
transmis les apôtres n'est plus l'Évangile de vérité. Mais 
que, en fait, les Évangiles des apôtres soient les seuls vrais 
et solides et qu'il ne puisse en exister ni un plus grand ni 
un plus petit nombre qu'il n'a été dit, nous l'avons 
abondamment montré : car, puisque Dieu a fait toutes 
choses avec harmonie et proportion, il fallait. que la forme 
sous laquelle se présente l'Évangile fût, elle aussi, harmo- 
nieuse et proportionnée. Après avoir ainsi examiné la 
doctrine de ceux qui nous ont transmis l'Évangile, d'après 
les commencements mêmes de ces Évangiles, venons-en 


256 тё» ebeyyenlu, еїлєр els топобтоу прото. TONG 
Dose cb Um тёз ob тй cuvreraquévos фи 
euros » Emypégu, iv pme сурообу sois ту 
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et ad reliquos apostolos et perquiramus sententiam (Hv 52} 


eorum de Deo; post deinde ipsos Domini sermones 
audiamus. 


12, 1. Peirus igitur apostolus, post resurrectionem. 
Domini et adsumplionem in caelos uolens adimplere 
XH apostolorum numerum еі adlegere pro luda 
alterum qui electus esset а Deo, his qui aderant dixit : 
Viri fralres, oporlel impleri Scripturam hanc quam. 
praedizil Spirilus sanclus ore Dauid de Iuda, qui factus 
esl duz his qui apprehenderunt Iesum, quoniam adnu- 
meralus fuil inler nos: Fiat habilalio eius deserla el non 
sil qui inhabilel in ea, el: Episeopalum eius accipiat 
alter», *adimpletionem apostolorum ex his quae a Dauid 
dicta sunt faciens. 


11, 280 ot, om. S sententia Q || 281 sermones domini co A 

18, 3 хи codd, : duodecim е | numerum apostolorum сы а 
(ap. num. Se) adlegere CV : eligere AQS | pro iuda : proutde (aut 
Droinda) V prouidentia e | his AQSe : ex his CV (Sag J | qui Se 
celt. |+. erant eancell $ | b oportet eodd, e San. oportebat edd. 
а Feu, un, Ho | 8 dixit S 7 Ма: eis 8 | 7-8 adnumerus CT 8 inter 
от. V | 8-9 non — et om. О | 9 habitet S | accipiat AQse : aeci- 
piot CV | 10 alter : altus AS | apostolorum : eorum Qe] a CVe : 
ad AQS 


Fr. gr. 12. — Сайта in Act. Apost. (Act. 1, 36) : À, 
£ 9". B, f 9. C, f. бт. D, f ут, H, Е уг. — Edd. Grabe 
(1702) in Iren. op.; Cramer III (1844), p. 11. — Voir 
Tntrod. p. 86. 

Той áylov Elonvalov. Tv åvamhńpwow rôv ётоотё- 
Лоу d rûv ûrê AaviB elpnuévov wotoópievos. 


Fr. gr. 12. — lemma +05 dylov eloryaloo ABCDH | хоотб- 
Xov om. H 


18, 1. a. Ael. 1, 16-17. 20, Рэ. 68, 26; 108, 8 
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aux autres apôtres et recherchons avec soin leur doctrine 
sur Dieu; plus tard, nous entendrons les paroles mêmes 
du Seigneur? 


3. Examen approfondi du témoignage des autres apôtres 
sur l'unique vrai Dieu 


Témoignage de Pierre et des disciples. 

12,1. L'apôtre Pierre donc, aprés la résurrection du 
Seigneur et son enlèvement aux cieux, voulant compléter 
le nombre des douze apôtres et leur adjoindre, en remplace- 
ment de Judas, un autre apôtre choisi par Dieu, dit à 
l'assistance? : « Frères, il faut que s'aceomplisse collo 
parole de l'Écriture que l'Esprit Saint a prédite par la 
bouche de David au sujet de Judas, qui s'est fait le guide 
de ceux qui ont arrêté Jésus — car il comptait au nombre 
des nôtres — : ‘ Que sa demeure devienne déserte et que 
personne n'y habite’, et : ‘Qu'un autre regolve sa 
charge '* э. Pierre complétait ainsi le nombre des apôtres 
еп s'appuyant sur ce qui avait été dit par David. 


272 Jomode фловтбдю; жай Datnrisues Thy pou асбу 
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Rursus, cum Spiritus sanctus descendisset in disci- [Hv 53] 
pulos, uti omnes prophetarent | et loquerentur linguis*, Hv sa 
el quidam irriderent eos quasi a musto ebrios*, dixit 
Petrus non ebrios quidem illos esse, cum sit hora 
tertia diei, esse autem hoc quod dictum est per pro- 
phetam : Eri in nouissimis diebus, dicit Dominus, 4 
effundam de Spiritu meo in omnem carnem, el prophela- 
bunts, *Deus igitur, qui per prophetam promisit 
missurum se Spiritum suum in humanum genus, ipse 
et misit [ei] et ipse Deus a Petro adnuntiatur sua 
promissionem adimplesse. 19, 2. Viri enim, inquit s 
Petrus, Israelilae, audile sermones meos: lesum. Naza- 
reum, uirum approbalum a Deo in uobis uirlulibus el 
prodigiis el signis quae fecil per ipsum Deus in medio 


12, 14 quidem V | irridentes V || ebrius C [ 15 illos CV : om. 
ове] 16 est om. S || 17-19 erit — prophetam om. C | 18 effun- 
da V | 19 igitur i atem A [ 22 el sect. Ho (habent codd e edd 
] 21222 promissionem suam сә A | 22 implesse Q* | 23 meus 
Ср 23-24 nazareum CV : nazarenum AQSe | 24 nobis S || 25 
gnis C (si- C9] per om, C] medium С 


Fr т. 18. — Catena in Ae. Apost. (Aet. 2, 16) : 
A, £. 17t. B, E 217, C E aa. D, f аат. HL E 4. LE 4F. J, E 
35%. — Edd. Grabe (1702) in Iren. op. ; Cramer Ш (1844), 
р. 31. — Voir Introd. p. 86. 
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LIVRE ш, 12,12 vs 

De méme encore, lorsque l'Esprit Saint, fut descendu 
sur les disciples, de telle sorte que tous prophétisaient et 
parlaient en langues*, comme quelques-uns se moquaient 
d'eux en les accusant d'être ivres de vin doux, Pierre 
déclara qu'ils n'étaient point ivres, puisqu'on était 
seulement à la troisième heure du jour, mais que c'était 
1а ce qui avait été dit par le prophète : « Il arrivera dans 
les derniers jours, dit le Seigneur, que je répandrai de mon 
Esprit sur toute chair, et ils prophétiseront#, » Le Dieu 
done qui par le prophète avait promis d'envoyer son 
Esprit sur le genre humain, celui-là l'a également envoyé, 
et. c'est ce Dieu-là que Pierre annonce? en proclamant qu'il 
vient d'accomplir sa promesse. 12,2. «sradlites, dit-il 
en effet, écoutez mes paroles : Jésus de Nazareth, cet 
homme acerédité par Dieu auprès de vous par les miracles, 
les prodiges et les signes que Dieu a faits par lui au milieu 


Tuv, Ilveóuacos ёоо жатедбйуто$ imi vols рәблтйе 
бло; пут профтүйошо xal айпод үдбовзцс xal 
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леу å Пётрос uh pelew uiv абтобс, oUcns брас тїс 
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bros кой ётер, «at оўго ô Өсӧс rd Пётроо котаүуё\- 
erai ту Ма» ётаүүєіау тєтїтршк©. 12,2. «"Ау- 
34 Spec» үйр, фуйу ó Пётрос, «'Iopanhiran, dxoboarte 

obe pou * "hnooí» ziv Natupaïoy dvðpa Bedoni- 

uacuévoy ахд тоб Өсоў сіс Sua Buvdusci xol cépuci хай 

cmuslos, ol molov M айтоб ё Өсӧс èv pére биб», 
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uestrum, quemadmodum ipsi scitis, hunc definito consilio 12 m s 


eb praescienlia Dei iradilum per manus iniquorum 
adfigentes inlerfecislis ; quem Deus excilauil, solutis dolo- 
ribus inferorum, quoniam non eral possibile teneri eum ab 
eis. Dauid enim dicil in ipsum: Prouidebam Dominum 
in conspeclu meo semper, quoniam a dezlris meis esl, ul non 
mouear. Propter hoc laelalum est cor meum et ezsullauit 
lingua mea, insuper el caro mea requiescet in spe, quoniam 
non derelinques. animam meam їп inferno, nec dabis 
sanclum luum uidere corruptionem». Dehinc rursum 
fiducialiter illis dieit de patriarcha Dauid quoniam 
mortuus est et sepultus et sepulchrum eius sit apud. 
eos usque in hunc diem”. Prophela autem, inquit, cum 
essel el scirel quoniam. iureiurando ei iurauit Deus de 
fructu uentris eius sedere in lhrono eius*, prouidens 
loculus est de resurrectione Chrisli | quoniam neque 


12, 26 айтай V | conellio A | 27 praesentia S || 28 interfectis C. 
(elatis С\) | 30 dixit V | dominum AQSe : domino CV | 31 
addextris Ge | mei € Turner Sagn. | ut non : ne Qe [| 32 com- 
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de vous, comme vous le savez vous-mêmes, cet homme, 
livré selon le dessein déterminé et la prescience de Dieu, 
vous l'avez fixé à la croix et vous l'avez fait mourir par 
la main des impies. Mais Dieu Га ressuscité, le délivrant 
des douleurs des enfers, parce qu'il n'était pas possible qu'il 
fût retenu sous leur pouvoir. David dit en effet à son sujet : 
* Je voyais le Seigneur devant, moi constamment, car il est 
à ma droite afin que je ne vacille pas. C'est pourquoi mon 
cœur s’est réjoui et ma langue а exulté. De plus, méme ma 
chair reposera dans l'espérance, parce que tu n'abandonne- 
ras pas mon âme aux enfers et tu ne permettras pas que ton. 
Saint voie la corruption. '* » Ensuite Pierre leur dit encore 
hardiment, au sujet du patriarche David, qu'il était mort, 
qu'il avait été enseveli et que son tombeau était parmi eux 
jusqu'à ce jour®, « Mais, poursuitil, comme il était prophète 
et qu'il savait que Dieu lui avait juré avec serment de faire 
asseoir du * fruit de son sein ' sur son propre {тдпее1, il a, 
par une vue anticipée, parlé de la résurrection du Christ, 
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dereliclus est apud inferos neque caro eius uidit corrup- (ну 54) 


lionem. Hune lesum, inquit, ezcilauil Deus, cuius nos 

44 omnes sumus testes; qui dezlera Dei exallalus, repromis- 
sionem. Spirilus sancli accipiens a Palre, effudit dona- 4 
tionem hane quam uos nunc uidelis el auditis. Non enim 
Dauid ascendit in caelos ; dicil aulem ipse: Dizi! Dominus. 

48 Domino meo: Sede ad dezleram meam, quoadusque ponam 
inimicos luos suppedaneum. pedum luorum?. Certissime 
ergo sciat omnis domus Israel quoniam el Dominum eum & 
el Chrislum Deus fecit hunc Iesum quem uos erucifizistis: 

52 Cum dixissent igitur turbae : Quid ergo faciemust? 
Petrus ad cos ait : Paenitentiam agile, el baplizelur 
unusquisque uestrum in nomine Iesu. in remissa pecca- 12 
torum, el accipielis donum Spiritus sanclis, Sic «поп 

56 alium Deum пес aliam Plenitudinem adnuntiabant, 
apostoli, nec alterum quidem passum et resurgentem 


12, 42 apud : ad V | interus C | 45 saneti spiritus co Q £ | 
47 cuolos СУ : caelo AQS caclum e | dixit V Se : dieit C AQ | 48 
ın dextris mels S | 50 seia V | 51 deus fecit CV AS eme : dixit Qe 
|| 52 igitur : orgo Se | 64 in nomine eau om. Q | nomen G Sagn. 
(ine Ся) || remissa C AQ : remissionem У є remissam S | 55 sie : 
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Fr. gr, 14. — Сайта in Act. Apost. (Act. 2, 32) : À, 
f£ зу. B, É зт. C, Ё 187. D, f. авт. J, f. 38r. — Edd. 
Grabe (1702) in Iren. op.; Cramer Ш (1844), p. 49. — 
Voir Introd. p. 86. 
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en disant qu'il n'a pas été abandonné aux enfers et que 
sa chair n'a pas vu la corruption. Ce Jésus, Dieu l'a 
ressuscité, nous en sommes tous témoins. Élevé ensuite 
par la droite de Dieu et ayant reçu du Père l'Esprit Saint, 
promis, il a répandu ce don qu'en ce moment, même vous 
voyez et entendez. Car ce n'est pas David qui est monté 
aux cieux, mais il dit lui-même : * Le Seigneur a dit à mon 
Seigneur : Siège à ma droite, jusqu'à ce que je fasse de tes 
ennemis un escabeau pour tes piedse ', Que toute la maison 
d'Israël sache donc avec certitude que Dieu a fait Seigneur 
et Christ ce Jésus que vous avez crucifié*.» Et comme 
la foule s'écriait : « Que ferons-nous donc? », Pierre leur 
dit : « Faites pénitence, et que chacun de vous soit baptisé 
au nom de Jésus pour la rémission de ses péchés, et vous 
recevrez le don de l'Esprit Sainte.» Ainsi, les apôtres 
n'annonçaient pas un autre Dieu ni un autre « Pléróme v, 
pas plus qu'ils ne distinguaient un Christ qui aurait 
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sibilis perseuerauerit, sed unum et eundem Deum 16 


Patrem et Christum esum qui a mor|tuis resurrexit. ну ss 


Et eam quae in eum est fidem adnuntiabant his qui non 
credebant in Filium Dei, et ex prophetis cohortabantur 
cos quoniam eum quem promisit se Deus missurum 
Christum, misit Iesum, quem ipsi crucifixerunt, quem 4 
Deus excitauit. 


12, 3. Rursus cum Petrus simul cum Iohanne 
uidisset eum qui a natiuitate clodus erat ante portam. 
templi quae dicitur speciosa sedentem et petentem 
eleemosynam», ei : Argentum el aurum non esl 8 
mihi; quod aulem habeo, hoc do libi: In nomine lesu 
Chrisli Nazareni surge el ambula. El slatim eius confirmati 
sunt gressus et plantae, et ambulabat, el inlroiuil cum ipsis 


19, 58 uotauit § | 60 lesum christum cs V [ 01 in eum est: in 
oum AQe ost in eum eo 8 | 02 ex om. V | coartabantur $ | 63 deus 
seco 8 | 66 rursus C S : rursum V AQe | 67 clodus C (Turner 244, 
2s 20) : claudus C* celt. e edd. usq, Sagn. | 69 quae speciosa 
dieitur templi сә 8 | petentem : pedente C || 69 elimosinam CV 
elimosina Q elemosinam AS | 70 hoe от. 5 || Ubi do co V QSe [| 
nomen € Sagn, 
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souffert et serait ressuscité d'un autre qui se serait envolé? 
et serait demeuré impassible, mais ils annonçaient un 
seul et même Dieu Père, ainsi qu'un seul et même Christ 
Jésus, celui-là même qui est ressuscité des morts. C'est la 
foi en lui qu'ils préchaient à ceux qui ne croyaient pas au 
Fils de Dieu, et c'est par les prophètes qu'ils leur démon- 
traient que le Christ que Dieu avait promis d'envoyer, 
il l'avait, envoyé en la personne de ce Jésus même qu'ils 
avaient crucifié et que Dieu avail ressuscité. 


12,3. De même encore, lorsque Pierre, accompagné 
de Jean, vit le boiteux de naissance assis devant la porte 
du temple appelée la Belle Porte et demandant 1'аитдпе*, 
«il lui dit : Je n'ai ni argent ni or; mais ce que j'ai, j 
le donne : au nom de Jésus-Christ de Nazareth, lève-toi 
et marche. Et aussitôt les plantes et les chevilles de ses 
pieds s'affermirent, et il marchait, et il entra avec eux 
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in lemplum, ambulans el saliens el glorificans Deum. (ну 55) 
Multitudine autem uniuersa collecta ad eos propter 12 
inopinatum factum, Petrus dixit eis : Viri Israelitae, quid 
miramini in hoc el nos quid inluemini quasi nostra uirtule 
fecerimus hune ambulare? Deus Abraham, Deus Isaac, 

Deus Iacob, Deus patrum nosirorum glorificauit Filium 

suum, quem uos quidem lradidislis in iudicium el negaslis 16 

anle faciem Pilati cum remittere eum uellet. Vos aulem 
sanclum el iustum adgrauaslis el pelistis uirum homici- 

dam donari uobis, ducem aulem uitae occidistis, quem 

Deus елейаий a mortuis, cuius nos testes sumus. Et in 20 

fide nominis eius hunc quem uidelis el scitis confirmauit 
nomen eius, el fides quae est per ipsum dedil ei incolu- 
milalem coram uobis omnibus. El nune, fralres, scio 
quoniam secundum. ignorantiam. fecislis nequam. Deus 
aulem quae praedizit | ore omnium prophelarum. pati 


нум 
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dans le temple, marchant, sautant et glorifiant Dieu. + 
Comme toute une foule s'était, rassemblée autour d'eux 
à cause de ce miracle, Pierre leur dit.: « Israélites, pourquoi 
vous étonnez-vous de cela et pourquoi nous regardez-vous 
pareillement, comme si c'était par notre puissance que nous 
avions fait marcher? Le Dieu d'Abraham, le Dieu d'Isaac 
et le Dieu de Jacob, le Dieu de nos pères, a glorifié son 
Fils?, que vous, vous avez livré en jugement et renié à 
la face de Pilate qui voulait le relâcher. Pour vous, vous 
avez accablé le Saint et le Juste, et vous avez demandé 
que Гоп fit grâce à un meurtrier. Le Prince de la vie, vous 
l'avez fait mourir, mais Dieu l'a ressuscité des morts, 
nous en sommes témoins. C'est en vertu de la foi en son 
nom que ce nom a rendu la force à cet homme que vous 
voyez et connaissez, et la foi qui vient par lui a donné 
à cet homme une parfaite guérison en présence de vous tous. 
Et maintenant, frères, je sais que c'est, par ignorance que 
vous avez fait le mal. Dieu a accompli par là ce qu'il 
prédit par la bouche de tous les prophètes, à savoir 
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Chrislum suum adimpleuil. Paenitentiam igitur agile el ttv s6) 


conuertimini, ut deleantur peccata uestra el uenianl uobis 
tempora refrigerii a facie Domini et mittat praeparatum 
92 uobis Chrislum. Iesum, quem oporle caelum. quidem 
suscipere usque ad tempora dispositionis omnium. quae 
loculus est Deus per sanclos prophetas suos. Moyses 
quidem dicil ad patres nostros : Quoniam Prophetam uobis. 
96 excilabil Dominus Deus uester ez fralribus uestris quemad- 
modum me; ipsum audielis in omnibus quaecumque 
loculus fuerit ad uos. Erit aulem: omnis anima quae- 
cumque non audierit Prophetam illum peribit de populo». 
100 El omnes a Samuel el deinceps quolquol loculi sunt et 
adnuntiauerunt dies istos. Vos estis filii prophetarum et 
testamenti quod. Deus disposuit ad patres uestros dicens 
ad Abraham: Et in semine luo benedicentur omnes tribus 
104 lerrae*, Vobis primum Deus ezcilans Filium suum misit 
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que son Christ souffrirait. Faites donc pénitence et 
convertissez-vous pour que vos péchés soient effacés, 
que des temps de rafraichissement viennent pour vous de 
la face du Seigneur et qu'il envoie Celui qui vous a été 
destiné, le Christ Jésus, que le ciel doit recevoir jusqu'aux 
temps de la restauration? de toutes choses dont Dieu a 
parlé par ses saints prophètes. Moïse a dit à nos pères : 
* Le Seigneur votre Dieu vous suscitera d'entre vos frères 
un prophète comme moi; vous l'écouterez en tout ce qu'il 
vous dira. Quiconque n'écoutera pas ce prophète sera 
exterminé du sein du peuples Et tous les prophètes 
depuis Samuel et tous ceux qui ont parlé dans la suite ont 
aussi annoncé ces jours-là. Vous êtes, vous, les fils des 
prophètes et de l'alliance que Dieu a conclue avec vos 
pères, lorsqu'il a dit à Abraham : * En ta postérité seront 
bénies toutes les familles de la terret, ' C'est pour vous 
d'abord que Dien a suscité? son Fils et l'a envoyé pour vous 
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benedicentem uos, uti conuerlal se unusquisque a nequiliis (v s6) bénir, afin que chacun de vous se détourne de ses ini- 
suise. *Manifestam ergo praeconationem Petrus cum 16 quitése. » C'est donc une prédication claire que Pierre leur 
lohanne praeconauit eis, repromissionem quam fecit prêcha avec Jean, proclamant cette bonne nouvelle que 
108 Deus patribus per Iesum adimpletam cuangelizans, la promesse faite par Dieu aux pères venait d’être accomplie 
non quidem alterum Deum adnuntians, sed Filium Dei en Jésus. Ш n'annongait assurément pas un autre Dieu, 
qui et homo factus est et passus in agnitionem | adducens ну 57 mais il portait à la connaissance d'Israël le Fils de Dieu? 
Israel, et in Tesu resurrectionem quae est a mortuis qui s'était fait homme et avait souffert la Passion, il 
11? adnuntians, et significans quoniam omnia quae pro- prêchait en Jésus la résurrection des morts, el il faisait, 
phetae adnuntiauerunt de passione Christi haec adim- savoir que tout ce que les prophètes avaient annoncé au 
pleuit Deus. sujet de la Passion du Christ, Dieu l'avait accompli. 
12, 4. Propter quod rursus conuocatis principibus 4 12,4. C'est pourquoi encore, les princes des prétres 
116 sacerdotum fiducialiter Petrus dixit ad eos : Principes. s'étant réunis, Pierre leur dit hardiment : « Chefs du peuple 
populi el seniores Israelilae, si nos hodie redarguimur a et anciens d'Israël, puisque nous sommes aujourd'hui 
оа 105 ut e | неча AQSe i negotiis QV | 107 proni 
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Fr. gr. 15. — Catena in Act. Apost. (Act. 3, азу: rbv Viv той Oco тд кай ävðpuwov үсүсубта xal maðóvra eis 
A, f зо". B, £ 37. C, f 227. D, Ё 231. — Edd. Grabe driyuw Eyuv т "opas, xal iv "дой rv évéoraow 
(1702) in Iren. op.; Cramer Ш (1844), р. 61. — Voir rûv vexpûv wnpiccuv, xai ewpalvav Šri беа ol трофўта, 
Тиғой, p. 86. 116 xarfyyahav mepi тод máðous той Xpurroü тайта ёт\ӯрооку 

à Өз. 
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uobis in benefaclo hominis infirmi in quo hic salualus (Hv эт} 


est, cognilum sit omnibus uobis el omni populo Israel 3 
120 quoniam in nomine lesu Chrisli Nazarei, quem uos 
lis, quem Deus ezeilauit a mortuis, in hoc Ме 
adstat in conspectu uestro sanus. Hic esl lapis sprelus а 
uobis aedificantibus, qui faclus est in capul angul 
1%4 esl aliud nomen sub caelo quod башт sit hominibus in 12 
quo oporteat saluari nos, "Sie apostoli non Deum 
mutabant, sed Christum adnuntiabant populo esse 
lesum qui crucifixus est, quem Deus [exeitauit] qui 
128 prophetas misit, idem Deus ехсйаш et salutem in eo 
dedit hominibus 


12, 5. Confusi igitur et per curationem — annorum 
enim, inquit Scriptura, plus quadraginta erat homo in 
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del. in nola Gra. in tzt. Hu (non aulem Mass, Sagn.) | 128 in 
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Voir Inirod. p. 87. 
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interrogés par vous à l'occasion d'un bienfait accordé à 
un infirme, pour savoir comment cet homme a été guéri, 
sachez-le bien, vous tous et tout le peuple d'Israël : c’est au 
nom de Jésus-Christ de Nazareth, que vous, vous avez 
crucifié et que Dieu a ressuscité des morts, c'est. par lui 
que cet homme se présente devant vous en pleine santé. 
C'est lui la pierre dédaignée par vous, les bátisseurs, qui 
est devenue la pierre angulaire. Et il n'y a pas d'autre 
nom sous le ciel qui ait été donné aux hommes, en lequel 
nous devions être sauvés®, » Ainsi les apôtres ne changeaient 
pas Dieu, mais ils annonçaient au peuple que le Christ 
était ce Jésus même qui avait été crucifié : ce Jésus, le 
Dieu qui avait envoyé les prophètes — c'est-à-dire Dieu 
en personne — l'avait ressuscité et avait donné en lui 
le salut aux hommes. 


12,5. Couverts de confusion tant par cette guérison 
— «car, dit l'Écriture, l'homme à qui était arrivée cette 
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quo faclum esl signum curationis» — et per doctrinam [Mv 57] 


apostolorum et prophetarum expositionem, cum remisis- 20 
sent summi sacerdotes Petrum et Iohannem et reuersi 
essent ad reliquos coapostolos et discipulos Domini, 

hoc est in Ecclesiam, et enarrassent quae fuerant. facta 

et quemadmodum fiducialiter egissent, in nomine Iesu, 
audientes, inquit, tota Ecclesia, unanimes eztulerunl 24 
uocem ad Deum et dizerunt: Domine, | lu es Deus qui Hv 58 
fecisti caelum el lerram el mare el omnia quae in eis sun, 

qui per Spiritum sanclum ore Dauid palris noslri, pueri 

lui, dizisli: Quare fremuerunt gentes et populi medilali 

sunt inania? Adstierunt reges terrae el principes congre- 4 
gali sunl in unum aduersus Dominum el aduersus 
Chrislum eiuse. Conuenerunt enim uere in ciuitale hac 
aduersus sanclum Filium tuum lesum quem unzisli 
Herodes et Pontius Pilatus cum gentibus el populis 
Israel, [acere quaecumque manus lua el uoluntas tua $ 
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guérison miraculeuse avait plus de quarante апа» — 
que par l'enseignement des apôtres et l'explication des 
prophètes, les grands prêtres relâchèrent Pierre et 
Jean. Ceux-ci revinrent done vers les autres apôtres et 
les disciples du Seigneur, c'est-à-dire vers l'Église, et ils 
racontérent ce qui s'était passé et comment ils avaient agi 
hardiment au nom de Jésus, «Ce qu'entendant s, est-il 
dit, toute l'Église, « d'un seul cœur, éleva la voix vers Dieu 
et dit: Maître, c'est toi le Dieu qui as fait le ciel et la terre 
et la mer et tout. ce qu'ils renferment», toi qui as dit par 
l'Esprit Saint parlant par la bouche de notre père David, 
ton serviteur : * Pourquoi les nations ont-elles frémi et 
les peuples ont-ils tramé de vains projets? Les rois de la 
terre se sont présentés et les princes se sont ligués ensemble 
contre le Seigneur et contre son Christe, ' Car ils ве sont 
ligués en vérité dans cette ville contre ton saint, Fils Jésus 
que tu avais oint, Hérode et Ponce Pilate avec les nations 
et les peuples d'Israël, pour faire tout ce que ta main et 
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praedeslinauerat fierit. *Hae uoces Ecclesiae ex qua [Hv зв) 


habuit omnis Ecclesia initium; hae uoces ciuitatis 
magnae noui Testamenti ciuium; hae uoces apostolorum, 
182 hae uoces discipulorum Domini, eorum qui post adsump- 
tionem. Domini per Spiritum et perfecti exstiterunt et 
inuocauerunt, Deum qui fecit caelum et terram et mare, 
qui per prophetas adnuntiatus est, et eius Filium Iesum, 
166 quem unxit Deus, et alterum autem nescientes. Non 
enim erat ibi tunc Valentinus nec Marcion nec reliqui 
sui uel eorum qui adsentiunt eis euersores. Propter 
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V лое: haec G S hoc C*| 152 hae V AQe : haee C $ (ef. 11s 46) 
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Tr. gr. 17. — Catena in Act. Apost. (Act. 4, 25) : А, 
f. зөт. B, £. 48*. C, f. 29%. D, Е зо" (G, f. 12*). — Edd. 
Grabe (1702) in Iren. op. ; Cramer ПІ (1844), p. 78. — 
Voir Introd. p. 87. 
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ton conseil avaient par avance décidés. » Telles étaient 
les voix de cette Église de laquelle toute Église tire son 
origine; telles étaient les voix de la Cité-mère? des citoyens 
de la nouvelle alliance; telles étaient les voix des apôtres, 
telles étaient les voix des disciples du Seigneur : ils étaient 
véritablement « parfaits +, pour avoir été, aprés. l'enlève- 
ment du Seigneur, rendus parfaits par l'Esprit, et ils 
invoquaient? le Dieu qui a fait le ciel et la terre et la mor, 
celui-là méme qui avait été préché par les prophètes, ainsi 
que son Fils Jésus?, que Dieu a oint, et ils ne connaissaient 
point d'autre Dieu. Car il n'y avait là, à ce moment, ni 
Valentin ni Marcion ni aucun de ces gens qui se perdent 
eux-mêmes et perdent ceux qui se fient à eux. Et c'est. 
pourquoi la prière des disciples fut entendue du Dieu 


cou npoúpiocv reviens. » Айта duval rûs ёкк\по(аз 4 
fs таса oye {кдла riv épi” айта, puval ris 
unrpoméheus rüv тїз xawñs бабйкт; тоћмтду * abra 
dpuval rûv ämogréAuv, aðraı guva rûv рабутду той Kuplov, 
тё» ёАпва тво, perà riv дублу» той Короо Bà 
тоё Mveóparos т«Машбёутшу, кой imaAovpivov àv Ocèv 
rêv srovjoavra rèv obpavèv xal riv yåv xal riv асову, 
Tbv Sià rûv трофтүтде xernpuypévov, kal rdv rodrou Паїба 
“nov, бу Expurev 5 Ocós, кай &AAov ойк «iBérov, OÙ yàp 
dw тётє Oüahevrivos êxe, obi Mapriuv, oU8' ol horrol 
daurûv тє кай rûv mafopévuv abroïs катастрофе, Ad) kal 


Fr. gr. 17. — lemma +05 ноо om. В | Xavybóvon B : ody A 
Jer Сөзү D Зөзүбөунөӊ Cramer] 2 3: 9с Cramer] 5 йу dan05 
чады» in uncis incl. Sagn. | 6 об, om. Irenaei edd. praeter Sagn. | 
9 ia бу Dre: sai EFE D moia АБС паїдо Bb бу Irenael edd. 


12, 5. d. Act. 4, 24-08 


160 


104 


168 


г 


198 ADVERSVS HAERESES. 


quod et exaudiuit eos Factor omnium Deu: 
esi enim, inquit, locus in quo erant | collecti, el repleli Hv sa 
sunt omnes Spirilu sanclo et loquebantur uerbum Dei cum 
fiducia omni uolenti crederes. 

Virlule enim magna, inquit, reddebant. testimonium 
apostoli resurrectionis Domini Tesut, dicentes ad eos : 
Deus palrum nosirorum ezcilaui lesum, quem uos 
apprehendislis et inlerfecistis suspendentes їп ligno. 
Hune Deus Principem el Salualorem. erallauil gloria. 
sua, dare paenilentiam Israel el remissionem peccatorum ; 
el лоз in eo lesles sermonum. horum el Spirilus sanclus 8 
quem dedil Deus credentibus ei ¢. Omni quoque die, inquit, 
in lemplo el in domo non cessabant docentes el euange 
zantes Chrislum. Iesum? Filium Dei. Haec enim erat 
Salutis agnitio, quae perfectos ad Deum efficit eos qui 
cognoscunt. Filii eius aduentum. m 
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Créateur de toutes choses : « Le lieu où ils étaient réunis 
trembla, est-il dit, et ils furent tous remplis du Saint- 
Esprit, et ils annoncaient la parole de Dieu avec assurance 
à quiconque voulait eroire*. » 

Car, est-il dit, «les apôtres rendaient puissamment 
témoignage de la résurrection du Seigneur Jésust». Ils 
disaient aux Juifs : «Le Dieu de nos pères a ressuscité 
Jésus, que vous avez mis à mort? en le suspendant au bois, 
C'est lui que Dieu a exalté par sa gloire? comme Prince 
et Sauveur, afin d'accorder à Israël le repentir et la rémis- 
sion des péchés. Et nous, nous sommes en lui témoins de 
ces choses, ainsi que l'Esprit Saint, que Dieu a donné à 
ceux qui lui obéissente. » « Chaque jour, est-il encore dit, 
au Temple comme dans les maisons particulières, ils по 
cessaient d'enseigner et d'annoncer la bonne nouvelle du 
Christ Jésus », Fils de Dieu. C'était là, en effet, la connais- 
sance du Salut”, celle qui rend parfaits à l'égard de Dieu 
ceux qui connaissent la venue de son Fils. 
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12, 6. Quoniam autem impudenter quidam eorum (ну 59) 


dicunt : ‘apud ludaeos praeconantes apostoli non 
poterant alterum eis Deum adnuntiare praeter eum 
qui creditus fuerat. ab ipsis ', dicimus ad eos quoniam, 
si secundum olim insitam opinionem hominibus loque- 
bantur apostoli, nemo ab his cognouit ueritatem, 
multo autem prius a Domino; etenim ipsum sic locutum 
dicunt. Nec hi ergo ipsi ueritatem sciunt, sed sententia 
corum de Deo cum esset talis, exceperant doctrinam 
quemadmodum audire poterant. Secundum hune igitur. 
sermonem apud neminem erit regula ueritatis, sed 
omnes discipuli omnibus imputabunt, quoniam quemad- 
modum unusquisque sentiebat et quemadmodum capie- 
bat, sic et sermo ad eum factus est. Superfluus autem. 
t inutilis aduentus. Domini parebit, si quidem uenit, 
permissurus et seruaturus uniuscuiusque olim insitam. 
de Deo opinionem. Adhuc etiam et multo durius erat, 


18, 175 Impudenter CV : -tos AQSe | 177 eis deum C QSe : eis- 
dem V deum eis co A || 178 dicimus eodd. e : fore leg. dicemus | 
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12,6. Mais certains ont limpudence de dire que, 
préchant chez les Juifs, les apôtres ne pouvaient leur 
annoncer d'autre Dieu que celui auquel croyaient ces 
Juifs. Nous leur répondrons? que, si les apôtres ont parlé 
suivant les opinions regues antérieurement, parmi les 
hommes, personne n'a appris d'eux la vérité; et, bien 
auparavant déjà, personne ne l'avait apprise du Seigneur, 
puisque, à en croire ces gens, lui-même avait déjà parlé 
de cette manière. Par conséquent, les hérétiques eux-mêmes 
ne connaissent pas non plus la vérilé?, mais, comme ils 
avaient d'avance telle idée sur Dieu, ils ont regu un 
enseignement accommodé à leur entendement. Dans une 
telle perspective, il n'y aura de règle de vérité chez 
personne, mais tous se verront attribuer par tous la connais- 
sance de cette vérité", puisqu'on aura parlé à chacun pour 
abonder dans son sens et selon sa facon de voir. Superflue 
et sans objet apparaîtra dès lors la venue du Seigneur, 
s'il est vrai qu'il n'est venu que pour autoriser et conserver 
l'idée que chacun se faisait jusque là de Dieu. Au surplus, 
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adnuntiare hune esse Christum Filium Dei, aeternum 28 
ipsorum Regem. Non igitur iam secundum pristinam 
eorum opinionem loquebantur ad eos. Qui enim in 
aciem interfectores eos esse Domini dicebant, multo 
magis fiducialiter eum Patrem qui super Demiurgum 
est et ipsis adnuntiarent et non id quod putabat unus- 32 
quisque; eL multo minus erat peccatum, si quidem 
superiorem Saluatorem, ad quem ascendere cos opor- 


teret, quoniam esset | impassibilis, non adfixissent Hv o9. 


cruci. Quemadmodum enim gentibus non secundum 
sententiam illorum loquebantur, sed cum fiducia dice- 
bant quoniam dii ipsorum non essent dii sed idola 
daemoniorum», simili modo et Iudaeis adnuntiassent, 4 
si alterum maiorem el perfectiorem scissent Patrem, 
non adnutrientes neque augentes eorum non ueram 


12, 192 quem hominem C : quam hominem V quemadmodum 
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il était bien autrement incommode d'annoncer aux Juifs 
que l'homme qu'ils avaient vu et qu'ils avaient crucifié, 
cet homme méme était le Christ, le Fils de Dieu, leur Roi 
éternel. Ce mest donc pas suivant les opinions antérieures 
des Juifs que les apôtres leur parlaient : eux qui les 
traitaient en face de meurtriers du Seigneur, combien plus 
hardiment leur eussent-ils annoncé un « Père » qui aurait 
été au-dessus du « Démiurge» à l'encontre de ce que 
chacun croyait déjà! Le péché des Juifs eût d'ailleurs été 
bien moindre, puisque le « Sauveur d'en haut » vers lequel 
ils auraient eu à monter était impassible et, par conséquent, 
ne pouvait avoir été crucifié par eux, De méme en effet 
que les apôtres ne parlaient pas aux palens selon les 
croyances de ceux-ci mais leur disaient hardiment que leurs 
dieux étaient des idoles de démons* et non des dieux, de 
méme ils eussent annoncé aux Juifs, s'ils l'avaient effective- 
ment connu, un autre Père plus grand et plus parfait, 
plutôt que d'entretenir et d'aceroitre la fausse idée qu'ils 
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зов Deo opinionem. Et ethnicorum autem soluentes errorem (Hv 60) 


et auferentes eos a suis diis, non utique alterum cis 
inferebant. errorem, sed auferentes eos qui non erant. 
div, eum qui solus erat Deus et uerus Pater ostenderunt. 


зів 19, 7. Ex uerbis igitur Petri quae fecit in Caesarea 
ad Cornelium centurionem et eos qui cum eo erant 
gentiles, quibus primo enarratus est sermo Dei, cognos- 
cendum est nobis quae adnuntiabant apostoli et qualis. 
216 fuit praedicatio ipsorum et quam habuerunt de Deo 
sententiam. Erat enim, inquit, Cornelius hic religiosus. 
el timens Deum cum lola domo sua el faciens eleemosynas. 
mullas in populo el orans Deum semper. Vidit ergo circa 
280 horam nonam diei angelum Dei introeunlem ad se el 
dicentem : Eleemosynae luae ascenderunt in recommemora- 
tionem in conspectu Dei. Propter quod mille ad Simonem. 
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se seraient faite de Dieu. Ajoutons qu'en détruisant l'erreur 
des païens et en les arrachant à leurs dieux, ils ne leur 
inculquaient assurément pas une autre erreur, mais, en 
balayant des dieux qui n'en étaient pas”, ils présentérent 
Celui qui est le seul Dieu et le vrai Père. 


12, 7. Ainsi, par les paroles qu'à Césarée Pierre adressa 
au centurion Corneille et aux palens qui se trouvaient avec 
lui — c'était la première fois que la parole de Dieu était 
annoncée à des païens —, nous pouvons savoir ce qu'annon- 
caient les apôtres, quelle était, leur prédication et quelle 
doctrine ils avaient sur Dieu. Ce Corneille, est-il dit, était 
«un homme pieux et craignant Dieu, ainsi que toute 
maison; il faisait beaucoup d'aumónes au peuple et p 
Dieu continuellement. 1l vit donc vers la neuvième heure 
du jour un ange de Dieu qui entrait chez lui et qui lui dit : 
Tes aumónes sont montées en mémorial devant Dieu. C'est 
pourquoi envoie des hommes vers Simon, qu'on appelle 
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Pierres. » Pendant ce temps, Pierre voyait une révélation, 
au cours de laquelle une voix céleste lui répondait 

«Ce que Dieu a purifié, ne l'appelle pas souillé, » Car 
le Dieu qui par la Loi avait distingué? entre les aliments 
purs el impurs, ce Dieu méme avait purifié les nations par 
le sang de son Fils, et c'est ce Dieu qu'honorait Corneille 
Quand donc Pierre arriva près de Corneille, il dit : « En 
vérité, je me rends compte que Dieu ne fait pas acception 
des personnes, mais qu'en toute nation celui qui le craint. 
et pratique la justice lui est agréables. » Il indiquait par là 
clairement que le Dieu que Corneille craignait déjà 


qui uocalur. Petrus». *Petrus autem cum vidisset: reue- [Hv ê0] 

224 lationem in qua respondit ad eum caelestis uox : Quae 20 
Deus emundauil, tu ne commune direris*, hoc ideo 
quoniam qui per legem inter munda et immunda 
distinxit Deus, Ме emundauit gentes per sanguinem 

228 Filii sui, quem et Cornelius colebat. Ad quem Petrus 
ueniens dixit : In uerilate comperi quoniam non est 24 
personarum ассеріоғ Deus, sed in omni gente qui timet 
eum el operatur iustitiam acceplabilis ei este, *manifeste 

39? significans | quoniam quem antea Deum timebat Hv 81 
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Cornelius, quem per legem et prophetas audierat, [Hv ei] 
Propter quem et eleemosynas faciebat, hic in ueritate 
est Deus. Deerat autem ei <Fili> agnitio. Propter 
236 quod adiecit : Vos seitis quod faclum est uerbum per 4 
omnem Iudaeam. Incipiens enim a Galilaea post baplis- 
mum quod praedicauil lohannes, lesum a Nazareth, 
quemadmodum unzil eum Deus Spiritu sanclo el uirlule : 
240 ipse circumiuit benefaciens el curans omnes qui oppressi 
erant а diabolo, quoniam Deus eral cum eo. Et nos testes 8 
omnium eorum quae fecit in regione Iudaeorum el in 
Hierusalem; quem el interfecerunt suspendentes in ligno. 
244 Hunc Deus ezeilauit tertia die el dedil eum manifestum 
fieri, non omni populo, sed testibus nobis praedeslinalis a 12 
Deo, qui cum eo el manducauimus et bibimus post resur- 
reclionem a mortuis. Et praecepit nobis adnuntiare populo 
248 el teslificari quoniam ipse est praedestinatus a Deo Tudez 
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auparavant, dont il avait été instruit par la Loi et les pro- 
philes et à cause de qui il faisait ses aumónes, celui-là 
était véritablement Dieu. Mais il manquait à Corneille la 
connaissance du Fils. C'est pourquoi Pierre ajouta : 
« Vous savez vous-mêmes ce qui s'est passé dans toute 
Ja Judée, à partir de la Galilée, après le baptême que Jean 
a prêché : comment Dieu a oint d'Esprit Saint et de force 
Jésus de Nazareth, qui est passé en tout lieu en faisant 
le bien et en guérissant tous ceux qui étaient opprimés 
par le diable, car Dieu était avec lui. Et nous, nous sommes 
témoins de tout ce qu'il a fait dans le pays des Juifs et 
à Jérusalem, lui qu'ils ont fait mourir en le suspendant au 
bois. Ge Jésus, Dieu l'a ressuscité le troisième jour et il lui 
a donné de se manifester, non à tout le peuple, mais aux 
témoins choisis d'avance par Dieu, à nous qui avons mangé 
et bu avec lui aprés sa résurrection d'entre les morts, 
Et il nous a prescrit de prêcher au peuple et d'attester que 
c'est lui qui а été constitué? par Dieu Juge des vivants et 
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uiuorum el mortuorum. Huic omnes prophelae testimonium {ну ө 


reddunt remissionem. peccatorum accipere per nomen eius 16 
omnem credentem in eum. Filium ergo Dei quem ignora- 
bant homines adnuntiabant apostoli et aduentum eius. 
his qui ante instructi erant de Deo, sed non alterum. 
Deum inferebant. Si enim tale aliquid sciret Pelrus, 20 
libere gentibus praedicasset alterum quidem Iudaeorum, 
alterum autem christianorum esse Deum; qui quidem. 
propter uisionem angeli conterriti, omne quodcumque 
eis dixisset credidissent. Ex uerbis autem Petri mani- 24 
festum est quoniam praecognitum quidem eis Deum 
custodiuit, Filium autem Dei Iesum Christum esse 
testificatus est ipsis, Iudicem uiuorum et mortuorum, in 
quem et baptizari eos iussiL* in remissionem peccato- 
rum; el non tantum hoc, sed et lesum ipsum esse 28 
Filium Dei testificatus est, qui et unctus Spiritu sancto 
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des morts. C'est à lui que tous les prophètes rendent. се 
témoignage que tout homme qui croit en lui reçoit раг 
son nom la rémission des péchése. » C'est donc le Fils de 
Dieu et sa venue, encore ignorés des hommes, qu'annon- 
çaient les apôtres à ceux qui avaient déjà été instruits? 
sur Dieu, mais ils n'introduisaient. pas un autre Dieu pour 
autant. Car, si Pierre avait connu quelque doctrine de 
ce genre, il aurait librement, préché aux palens qu'autre 
était le Dieu des Juifs et autre celui des chrétiens; et, 
comme ils étaient effrayés à cause de la vision de l'ange, 
ils auraient cru tout се qu'il leur aurait dit. Mais les paroles 
de Pierre montrent que, d'une part, il a gardé le Dieu qui 
leur était déjà connu, et que, de l'autre, il leur a attesté 
que Jésus-Christ est le Fils de Dieu, le Juge des vivants et 
des morts — ce Jésus-Christ, méme en qui il commanda de 
les baptiser pour la rémission des péchés —; et non 
seulement cela, mais il a attesté aussi que c'est bien Jésus 
lui-même qui est le Fils de Dieu, ce Jésus qui, pour avoir 
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lesus Christus dicitur. Et est hic idem ex Maria natus, (ну 61) 


quemadmodum Petri continet testificalio. An numquid 
perfectam tunc cognitionem nondum habebat Pelrus, 
quam postea hi adinuenerunt? Imperfectus igitur 
secundum hos Petrus, imperfecti autem eL reliqui 
apostoli; et | oportebit eos reuiuiscentes horum fieri 
discipulos, ut et ipsi perfecti fiant. Sed hoc quidem 
ridiculum est. Arguuntur uero isti non quidem aposto- 
lorum, sed suae malae sententiae esse discipuli, Propter 
hoc autem et uariae sententiae sunt uniuscuiusque 
eorum recipientis errorem quemadmodum capiebat. 
Ecclesia uero per uniuersum mundum, ab apostolis 
firmum habens initium, in una et eadem de Deo et de 
Filio eius perseuerat sententia. 


12, 8. Philippus autem rursus spadoni reginae Aethio- 
pum reuertenti a Hierosolymis et legenti Esaiam pro- 
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été oint par l'Esprit Saint, est appelé Jésus-Christ, Et 
c'est ce même Jésus qui est né de Marie, comme l'implique 
le témoignage de Pierre. Est-ce que par hasard Pierre 
n'aurait pas encore eu à ce moment-là la connaissance 
parfaite, celle que ces gens-là ont découverte par la suite? 
Imparfait serait donc Pierre, à les en croire, imparfaits 
aussi les autres apôtres. Il faudra donc qu'ils reviennent 
à la vie et qu'ils se fassent leurs disciples, pour devenir 
parfaits eux aussi! Mais cela est ridicule. La preuve est 
ainsi faite que ces gens sont les disciples, non des apôtres, 
mais de leur propre jugement perverti : d'où la diversité 
de leurs opinions, chacun d'entre eux recevant l'erreur 
suivant sa capacité?. L'Église, au contraire, qui tire des 
apôtres sa ferme origine, persévére à travers le monde entier 
dans une seule et même doctrine sur Dieu et sur son Fils, 


Témoignage de Philippe. 
12,8. Et Philippe encore, à l'eunuque de la reine 
d'Éthiopie qui revenait de Jérusalem et lisait le prophète 
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phetam, solus soli, quem adnuntiauit? Nonne eum de (Hv 62) 


quo dixit prophetes : Tamquam ouis ad uictimam ductus 
esl, quemadmodum agnus ante tondentem se sine uoce, sie 
non aperuit os? Naliuilalem aulem eius quis enarrabit? 
quoniam lollelur a terra uita eius». *Hunc esse lesum et 
impletam esse in eo Scripturam», quemadmodum ipse 
eunuchus credens et statim postulans baptizari dicebat. : 
Credo Filium Dei esse lesum*. Qui et missus est in 
regiones Aethiopiae, praedicaturus hoc quod ipse 
crediderat, Deum quidem unum per prophetas praedi- 
catum, huius uero Filium fecisse secundum hominem 
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Isañe, qui done, seul à seul, a-t-il annoncé? N'est-ce pas 
Celui dont le prophète a dit : « Comme une brebis il a été 
mené à l'égorgement, et, comme un agneau muet devant 
celui qui le tond, ainsi il n'a pas ouvert la bouche. Pourtant, 
qui racontera sa génération? Car sa vie sera retranchée de 
la terres? Ge personnage, expliquait Philippe, c'était 
Jésus, et l'Écriture s'était accomplie en lui*. EL c'est bien 
ce que l'eunuque lui-même, ayant cru et demandant 
aussitôt à être baptisé, disait : « Je crois que Jésus est le 
Fils de Dieus. » П fut ensuite envoyé vers les régions de 
V'Éthiopie pour y prêcher cela méme qu'il avait cru, 
à savoir : d'abord, qu'il n'y a qu'un seul Dieu, Celui qu'ont 
prêché les prophètes; ensuite, que le Fils de ce Dieu a déjà? 
accompli sa venue comme homme, qu'il a été, telle une 
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aduentum et ut ouem ad victimam ductum et reliqua 20 pme 


quaecumque prophetae dicunt de eo. 


12, 9. *Paulus quoque et ipse, posteaquam de caelo 
locutus est | ad eum Dominus et ostendit quoniam suum Hv e 
Dominum persequeretur persequens discipulos eius* et 
misit Ananiam ad eum ut iterum uideret et baptiza- 
retur», in synagogis, ait, in Damasco praedicabal сит 
omni fiducia Iesum quoniam hic esl Christus Filius D. 
Hoc est mysterium quod dicit per reuelationem mani 
lestatum sibit, quoniam qui passus est sub Pontio 
Pilato, hie Dominus est omnium et Rex et Deus et 
Iudex, ab eo qui est omnium Dens accipiens potestatem, 3 
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brebis, mené à l'égorgement et qu'il а réalisé tout се дие 
les prophètes disent de lui. 


Témoignage de Paul. 

12,9. Paul lui aussi, après que le Seigneur lui eut 
parlé du haut du ciel, lui montrant qu'il persécutait son 
Maitre en persécutant les disciples de celui-ci, et qu'il 
eut envoyé Ananie vers lui pour qu'il recouvrät la vue et 
fût baptisé — Paul done, « dans les synagogues de Damas, 
prèchait en toute hardiesse Jésus, proclamant qu'il est 
le Christ, le Fils de Dieue». C'est là le mystère qu'il dit 
lui avoir été manifesté par une révélation, à savoir que 
Celui qui a souffert sous Ponce Pilate, c'est lui le Seigneur 
de tous les hommes et leur Roi et leur Dieu et leur Juge; 
car il a reçu du Dieu de toutes choses la puissance, pour 
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quoniam. subiectus faclus est usque ad morlem, morlem. 
aulem erucis*. 

Et quoniam hoc uerum est, Atheniensibus euangeli- 
zans in Ariopago, ubi Iudaeis non adsistentibus licebat. 
ei cum fiducia uerum praedicare Deum, dixit eis : Deus 
qui fecit mundum el omnia quae in eo, hic caeli el terrae 
Dominus ezsistens, non. in manufaclis templis inhabitat 
пес а manibus humanis lraclaur lamquam. alicuius 
indigens, cum ipse omnibus dederit ийат et spiritum el 
omnia fecerilque ет uno sanguine omne genus hominum 
inhabitare super [aciem tolius lerrae, praefiniens | lempora 
secundum delerminalionem inhabilalionis eorum, quaerere. 
illud quod est diuinum, si quo modo tractare possint illud. 
aul inuenire, quamuis eliam non longe sil ab unoquoque. 
nostrum. In ipso enim uiuimus el mouemur el sumus. 
et, quemadmodum quidam secundum uos dizerunt, huius. 
enim el genus sumus*. Genus igilur сит simus Dei, non. 
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«s'être fait obéissant jusqu'à la mort, et la mort de la 

Et la preuve qu'il en est bien ainsi, c'est que, annonçant 
l'Évangile aux Athéniens à l'Aréopage, c'est-à-dire dans 
un lieu où, en l'absence des Juifs, il lui était loisible de 
prêcher librement le vrai Dieu, il leur dit :« Le Dieu qui a 
fait le monde et tout се qu'il renferme, lui qui est le 
Seigneur du ciel et de la terre, n'babite pas dans des temples 
faits de main d'homme, et il n'est pas servi par des mains 
humaines, comme s'il avait besoin de quoi que ce soit, lui 
qui a donné à tous la vie, le souflle et toutes choses. Il a 
fait, à partir d'un seul sang, habiter toute la race des 
hommes sur la face de toute la terre, fixant les temps dans 
les limites de leur habitat, pour qu'ils cherchent le divin, 
si toutefois ils peuvent. le toucher et le trouver, encore 
qu'il ne soit pas loin de chacun de nous. Car en lui nous 
vivons, nous nous mouvons et nous sommes, et, comme l'ont 
dit certains des vôtres : * De sa race aussi nous sommest', 
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oportet nos putare id quod est diuinum simile esse auro (nv ea) 


uel argenlo uel lapidi per arlem uel concupiscentiam 
hominis deformato. Tempora igitur ignorantiae despiciens 8 
Deus, nune praecepit hominibus omnibus ubique раепйегї 

in ipsum, quoniam constituit diem iudicare orbem lerrae 
in iustilia in uiro Iesu in quo slaluit, fidem «praebens 
omnibus>, ezcilans eum a mortuis*. Hoc autem in loco 
non solum Factorem mundi Deum eis adnuntiat, non 12 
adsistentibus Iudaeis, sed et quoniam unum genus 
humanum fecit inhabitare super omnem terram, que- 
madmodum et Moyses ait : Quando diuisit Altissimus 
gentes, quemadmodum dispersit filios Adam, statuit 1 
terminos gentium secundum numerum angelorum | Dei»; ну 65 
populum autem qui credit Deo iam non esse sub ange- 
lorum potestate sed sub Domini : Facta est enim portio 
Domini populus eius Iacob, funiculum hereditatis eius 
Israeli, 


321 similem C Q || esso simile co S | 322 uel, om. QS | 323 
igitur : ergo e | dispiciena C respiciens S | 224 deus : jesus Que | 
praecipit ra. H ut conuenit | omnibus om. CV (nonne leg. 
mnes?) | omnibus hominibus ev 5 || utique СУ | paenitere $ | 
325 fudicare S : judicari edt. | 326 im om. S ] uiro : uero A | in, 
от, A ser. A*| quo ]- eL À || 320-327 «praebens omnibus > ez 
М.Т. gr. restitui ut uoluerunt Gra. Mass. Sti. Н (sed Sagn.: 
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Sî nous sommes donc de la race de Dieu, nous ne devons 
pas croire que le divin soit semblable à l'or, à l'argent ou 
à la pierre, travaillés par l'art ou le génie? de l'homme. Sans 
tenir compte des temps d'ignorance, Dieu enjoint* 
maintenant aux hommes d'avoir tous? et partout à se 
repentir et à revenir à lui, parce qu'il a fixé un jour pour 
juger l'univers en justice par l'homme Jésus qu'il a désigné, 
l'accréditant auprès de Loust en le ressuscitant d'entre 
les mortsr.» Dans ce passage, Paul ne leur annonce pas 
seulement le Dieu Créateur du monde, et cela en l'absence 
des Juifs, mais il déclare encore que ce Dieu a fait habiter 
un seul genre humain sur toute la terre. Comme le dit 
aussi Molse : «Quand le Très-Haut sépara les nations 
comme il avait dispersé les fils d'Adam, il fixa les frontières 
des nations d'après le nombre des anges de Dieub»; 
par contre, le peuple qui croyait en Dieu n'était plus sous 
le pouvoir des anges, mais sous celui du Seigneur, car «la 
part du Seigneur, ce fut son peuple Jacob, et. la portion 
de son héritage, ce fut Israël! a. 
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Et iterum Lystris Lycaoniae cum esset Paulus 4 (ms) 


cum Barnaba et a natiuitate clodum in nomine Domini 
Tesu Christi ambulare fecisset et cum turba honorare 
вов uellet quemadmodum deos propter admirabile 
factum!, ait eis : Nos similes uobis sumus homines, 
cuangelizantes uobis Deum uli ab his uanis simulacris 8 
conuerlamini ad Deum uiuum qui fecit caelum el terram, 
mare el omnia quae in eis sunl*; qui in praeteritis 
temporibus permisit omnes gentes abire uias suas, quam- 
quam non sine testimonio semetipsum reliquit, benefaciens 12 
de caelo, dans uobis pluuias el tempora fructifera, adim- 
plens cibo et hilaritate corda uestra, 

Quoniam autem his adnuntiationibus eius omnes 
epistulae consonant, ex ipsis epistolis ostendemus apto 
in loco, exponentes Apostolum. Nobis autem collaboran- 16 


18, 338 1усаоае coni. in n. uel in tzt. edd. a Gra. : iyeine 
CV ASe Feu. lyttiae Q | 399 nadiuitate C (-U-C*) | clodum С: 
ludum сей. є edd. usq. Sagn. (ef. 12, 67) | nomine : noi C nomen 
Sagn. || domini 4. nostri Qe edd. usq. Ho | 340 iesu christi om. 
À aser. A* || 341 deos : deus C deum G* eos Ое | 342 nos CV 
nonne AQSe || 343-344 uli — deum CV : om. AQSe || 343 his. 
els V | 345 mare СУ A : et mare QSe edd. usq. Ho | qui: qu 
© (qui €*) | 346 promisit 5 | 347 non om. À sser. A! | semetipso 
C -psum С' || 348 uobis om. e || 349 nostra e | 351 epistulae С 
(ef. 11, 256) : -olae сей. (infra epistolis C сей.) | ostendemus eoni. 
in nol. Sti. in tzt. Ho Sagn. : ostendimus codd. e edd. usque 
Mass. | 352 loco ]+ ostendimus ezpunet. Q | apostolum expo- 
nentes co Que 
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De même encore, pendant que Paul se trouvait avec 
Barnabé à Lystres de Lycaonie?, comme il venait de faire 
marcher un boiteux de naissance au nom du Seigneur 
Jésus-Christ et que la foule voulait les honorer comme des 
dieux à cause de ce prodige, il leur dit : « Nous sommes des 
hommes de méme condition que vous, qui vous annongons 
la bonne nouvelle de Dieu, pour que vous quittiez ces 
vanités? et que vous vous tourniez vers le Dieu vivant 
qui а fait le ciel et la terre et la mer et tout ce qu'ils 
renferment*, Au cours des générations passées?, il a permis 
que toutes les nations suivent leurs voies; néanmoins, il 
ne s'est pas laissé lui-même sans témoignage, répandant 
ses bienfaits du haut du ciel, vous donnant, les pluies et 
les saisons fertiles, rassasiant vos cœurs de nourriture et 
de jt 

Qu'avec ces prédications concordent toutes les épitres 
de Paul, nous le montrerons au lieu opportun d'après ces 
épitres mêmes, lorsque nous exposerons la doctrine de 
V'Apótre. Tandis que nous peinons sur ces preuves tirées 
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tibus his ostensionibus quae ex Seripturis sunt eb quae {Hv 65] 


multifarie dicta sunt breuiter et compendiose adn 
tantibus, et tu cum magnanimitate intende eis et noli 
longiloquium putare, hoc intellegens quoniam osten- 
siones quae sunt in Scripturis non possunt ostendi nisi 20 
ex ipsis Seripturis. 


38, 10. Stephanus autem iterum qui electus est ab 
apostolis primus diaconus, qui et primus ex omnibus 
hominibus sectatus est uestigia martyrii Dominis, prop- 
ter Christi confessionem primus interfectus, fiducialiter 24 
loquens in populo et docens eos, dicit : Deus gloriae uisus. 
est pairi nostro Abrahae el dixit ad eum: Ezi de lerra lua 
el de cognatione lua el ueni in lerram quam libi demons- 
trabo». El transtulit illum in lerram hane quam nunc et 
uos inhabilalis el non dedil ei heredilatem in ea пес 23 
gressum | pedis, sed promisil dare ei in possessionem eam ну вв. 


18, 355 noli coni, in not. Gra. : non codd. e edd. in tst. usq. 
Hu | 356 longe Loquium C (-gi- C^) longiquium Q || putare codd 
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des Écritures et que nous táchons de présenter brièvement 
et en raccourci ce qui s'y trouve dit de facon multiple, 
applique-toi aussi toi-même avec patience à ces preuves eb 
ne crois pas que ce soit du verbiage : tu dois comprendre 
que des preuves contenues dans les Écritures ne peuvent 
être produites qu'en citant ces Écritures mêmes. 


Témoignage d'Étienne. 

12, 10. De même encore Étienne, qui fut choisi par les 
apôtres comme premier diacre et qui, le premier aussi de 
tous les hommes, suivit les traces du martyre du Seigneurs, 
ayant été mis à mort le premier pour avoir confessé le 
Christ, parlait hardiment au milieu du peuple et l'enscignait 
en ces termes : « Le Dieu de gloire apparut à notre père 
Abraham et lui dit : Sors de ton pays et de ta parenté, 
et viens dans le pays que је te montrerai», Et il le fit 
émigrer dans ce pays ой vous-mêmes habitez maintenant. 
Il ne lui donna pas d'héritage dans ce pays, pas méme un 
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el semini eius post eum. Locutus est aulem sie Deus ad Hv 6ê) 


eum quoniam eril semen eius peregrinans in lerra aliena 
et in seruilulem redigentur el uezabuntur annis quadrin- 
gentis, el gentem cui seruienl iudicabo ego, dicit Dominus, 4 
el poslea ezient el seruient mihi in isto loco*. El dedil ei 
testamentum cireumeisionis, el sie generauil Isaac. Et 
reliqua autem uerborum eius eundem Deum adnuntiant, 
qui fuit cum Ioseph et cum patriarchis*, qui et collo- s 
cutus est Moysit. 


12, 11. Et omnem apostolorum doctrinam unum et 
eundem Deum adnuntiasse, qui transtulit Abraham, qui 
promissionem hereditatis ei fecit, qui testamentum 
circumcisionis apto tempore dedit, qui ex Aegypto 12 
uocauit semen eius, seruatum manifeste per circumci- 
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pouce de terrain, mais il promit de le lui donner en 
possession, ainsi qu'à sa postérité après lui. Dieu lui 
déclara que sa postérité séjournerait en terre étrangère, 
qu'on l'aservirait et la maltraiterait pendant quatre 
cents ans. * Mais la nation à laquelle ils seront, asservis, 
je la jugerai, dit Dieu*; après quoi ils s'en iront eb me 
serviront dans ce lieu-cie, ' Et il lui donna l'alliance de la 
circoncision, et ainsi Abraham engendra Isaaet, » Le reste 
des paroles d'Étienne annonce le même Dieu, qui fut avec 
Joseph et avec les patriarchese et qui s'entretint aussi avec 
Molset, 


12, 11. Tout l'enseignement des apôtres annonce donc 
un seul et même Dieu, qui a fait émigrer Abraham, lui а 
promis l'héritage, lui a donné l'alliance de la circoncision 
au temps opportun, а rappelé d'Égypte sa descendance 
conservée d'une façon visible grâce à cette circoncision 
— car c'est comme un signe que Dieu la leur avait donnée, 
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sionem, in signo enim dedit eam ut non similes essent. (Hv бе} 


Aegyptiis, hune Factorem omnium, hunc Patrem 
Domini nostri Iesu Christi, hune Deum claritatis, ex 
ipsis sermonibus et actibus apostolorum uolentes discere. 
possunt et contemplari quoniam unus hie Deus, super 
quem alius non est. Si autem et erat super hune alius, 
ex abundanti per comparationem diceremus : hic illo 
melior est. Melior enim ex operibus apparet, quemad- 
modum et praediximus, et cum illi nullum Patris sui 
opus habeant ostendere, hic solus ostenditur Deus. 
Si quis autem aegrolans eirca quaestiones* ea quae ab 
apostolis de Deo dicta sunt allegorizanda existimat, prae- 
dictos sermones nostros discutiat in quibus unum 
Deum Conditorem et. Factorem omnium ostendimus et. 
ea quae ab illis dicuntur destruximus et denudauimus, 
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pour qu'ils ne fussent pas semblables aux Égyptiens 
et c'est ce Dieu-là qui est le Créateur de toutes choses, c'est. 
lui le Père de notre Seigneur Jésus-Christ, c'est Jui le Dieu 
de gloire : voilà ce que peuvent apprendre, par les paroles 
mêmes et par les actes des apôtres, ceux qui le veulent, 
tout comme ils peuvent aussi se rendre compte que c'est 
lui le seul Dieu, au-dessus duquel il n'en est point d'autre. 
Si d'ailleurs il en existait un autre au-dessus du Créateur, 
nous dirions que, en comparaison, ce dernier est infiniment 
meilleur que lui, car le meilleur se révèle par les œuvres?, 
ainsi que nous l'avons déjà dit, et, comme ces gens-là 
sont incapables de montrer la moindre œuvre de leur 
« Père э, la preuve est faite que le Créateur est le seul Dieu, 
Si quelqu'un, « en mal de recherches* s, croit devoir entendre 
allégoriquement ce que les apôtres ont dit au sujet de Dieu, 
qu'il examine nos précédents exposés, où nous avons montré 
qu'il n'y a qu'un seul Dieu, Créateur et Auteur de toutes 
choses, et où nous avons réfuté et mis à nu leurs assertions, 
П constatera que nos exposés sont en accord avec 
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et inueniet consonantes eos apostolorum doctrinae et sic 
habere quemadmodum docebant et persuadebantur 
quoniam unus est Fabricator omnium Deus. Et cum 
repulerit a sententia sua tantum errorem et eam quae 
est aduersus Deum blasphemiam, et a semetipso inueniet 
rationem, cognoscens et eam quae est secundum Moysen 
legem et gratiam" noui Testamenti, utraque apta tem- 
poribus, ad utilitatem humani generis ab uno eodemque. 
praestita. Deo. 


12, 12. Omnes enim qui sunt malae sententiae, moti 
ab ea legisdatione quae est secundum Moysen, dissi 
milem eam et contrariam Euangelii doctrinae arbi- 
trantes, non iam sunt conuersi uti differentiae utriusque 
Testamenti inquirerent causas. Deserti | igitur cum sint 
a paterna dilectione et inflati a Satana, conuersi in 
Simonis magi doctrinam, abstiLerunt sententiis sı 17 
eo qui est Deus et putauerunt semetipsos plus inuenisse 
quam apostoli alterum Deum adinuenientes ; et aposto- 


12, 398 inueniet V e: inuenies C inueniens AQS | 399 abere C | 
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Venseignement. des apôtres et qu'ils présentent ce qu'ils 
enscignaient et croyaient, à savoir qu'il n'y a qu'un seul 
Dieu, Créateur de toutes choses. Et quand cet homme aura 
rejeté de sa pensée une aussi monstrueuse erreur et un tel 
blasphème contre Dieu, il retrouvera de lui-même la raison, 
comprenant que la Loi de Moïse aussi bien que la grâce 
du Nouveau Testament», toutes deux adaptées à leurs 
époques respectives, ont été accordées pour le profit du 
genre humain par un seul et même Dieu. 

12, 12. Car tous les tenants d'opinions fausses, impres- 
sionnés par la Loi de Moise et estimant qu'elle est 
dissemblable de l'enseignement de l'Évangile, voire 
contraire à celui-ci, ne se sont pas dès lors appliqués à 
rechercher les causes de cette différence entre les deux 
Testaments. Vides de l'amour du Père et enflés par Satan, 
ils se sont tournés vers la doctrine de Simon le Magicien ; 
ils se sont ainsi séparés du vrai Dieu par leurs pensées et 
ont eru avoir trouvé eux-mêmes mieux que les apôtres 
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los quidem adhuc quae sunt Iudaeorum sentientes {Hv 97] 


adnuntiasse Euangelium, se autem sinceriores et pru- 
dentiores apostolis esse. Vnde et Marcion et qui ab eo 
sunt ad intercidendas conuersi sunt Scripturas; quasdam 
quidem in totum non cognoscentes, secundum Lucam 
autem Euangelium et epistulas Pauli decurtantes, haec 
sola legitima dicunt esse quae ipsi minorauerunt. Nos 
autem etiam ex his quae adhuc apud eos custodiuntur 
arguemus eos, donante Deo, in altera conscriptione. 
Reliqui | uero omnes falso scientiae nomine inflati 
Scripturas quidem confitentur, interpretationes uero 
conuertunt, quemadmodum ostendimus in primo libro. 
Et quidem hi qui a Marcione sunt statim blasphemant 
Fabricatorem, dicentes eum malorum factorem, propo- 
situm initii sui intolerabiliorem habentes, duos naturali- 
ter dicentes Deos distantes ab inuicem, alterum quidem 
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en inventant un autre Dieu : les apôtres, à les en croire, 
auraient encore pensé comme les Juifs lorsqu'ils annon- 
cèrent l'Évangile, tandis qu'ils sont, eux, plus au fait de 
la pure doctrine et plus sages que les apótresi, Voilà 
pourquoi Marcion et ses disciples se sont mis à tailler dans 
les Écritures, rejetant totalement certaines d'entre elles, 
mutilant l'Évangile de Luc et les épitres de Paul et ne 
reconnaissant pour authentique que ce qu'ils ont ainsi 
tronqué. Pour nous, même à l'aide des seuls passages qu'ils 
conservent encore, nous les réfuterons, avec la grâce de 
Dieu, dans un autre ouvrage, Tous les autres qui sont enflés 
d'une « Gnose ¢ au nom usurpé admettent bien les Écritures, 
mais ils en pervertissent l'interprétation, comme nous 
l'avons montré dans le premier livre. Et les disciples de 
Marcion blasphèment d'entrée de jeu le Créateur, en 
disant qu'il est l'auteur du mal; leur thèse de base est de 
la sorte plus intolérable?, car ils affirment qu'il existe 
deux Dieux par nature, séparés l'un de l'autre, dont l'un 
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Valentino, nominibus honestius utentes, et Patrem et 
Dominum et Deum hune qui est Fabricator ostendentes, 
propositum siue sectam blasphemiorem habent, neque. 
ab aliquo ex his quae sunt intra Plenitudinem Aeonibus. 
dicentes eum emissum, sed ab ea labe quae extra Ple- 
roma expulsa est. Haec omnia contulit eis Scripturarum. 
et dispositionis Dei ignorantia. Nos autem et causam 
differentiae Testamentorum et rursum unitatem et 
consonantiam ipsorum in his quae deinceps futura sunt. 
referemus. 


12, 13. Quoniam autem et apostoli et discentes 
ipsorum sic docebant quemadmodum Ecclesia praedicat. 
et sic docentes perfecti fuerunt, propter quod et euoca- 
bantur ad perfectum, Stephanus haec docens adhue 
cum super terram esset uidit gloriam Dei el Iesum ad 
dezleram. el dixit : Ecce uideo caelos aperlos el Filium 
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serait bon et l'autre mauvais. Les disciples de Valentin, 
de leur côté, usent de termes plus honorables, en pro- 
clamant le Créateur Père, Seigneur et Dieu; mais leur 
thèse se révèle en fin de compte plus blasphématoire 
encore que la précédente, puisque, d'après eux, le 
« Démiurge s n'a pas méme été émis par l'un quelconque 
des ons du Plérôme, mais bien par le déchet qui fut 
expulsé du Plérôme. Ce qui les a jetés dans toutes ces 
aberrations!, e'est leur ignorance des Écritures et de 
T' économie » de Dieu. Pour nous, dans la suite de notre 
traité, nous exposerons le pourquoi de la différence entre 
les Testaments en méme temps que leur unité et leur 
harmonie. 


19, 13. Ainsi les apôtres et leurs disciples enscignaient 
exactement ce que préche l'Église; en enseignant de cette 
manière, ils étaient parfaits et, pour cette raison même, 
appelés à la perfection. Étienne donc, aprés avoir enseigné 
tout cela, alors qu'il était encore sur terre, « vit la gloire 
de Dieu et Jésus à la droite de celui-ci, et il dit : Voici que 
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hominis ad dezleram adslanlem Deis. Et haec dixit et (Hv өзү 


lapidatus est, et sic perfectam doctrinam adimpleuit, 
per omnia martyrii magistrum imitans et postulans pro 


j? eis qui se interficiebant, et dicens : Domine, ne slaluas eis 


peccatum hoc". Sic erant perfecti qui unum eL eundem. 
Deum ab initio usque ad finem uariis dispositionibus. 
adsistentem humano generi sciebant, quemadmodum 
ait Osee propheta : Ego uisiones impleui el in manibus 
prophelarum similalus зите. Qui ergo usque ad mortem 
tradiderunt animas? propter Euangelium Christi, quo- 
modo poterant. secundum insitam opinionem hominibus. 
loqui? Quod ipsum si | fecissent, non paterentur; sed 
quoniam contraria his qui non adsentiebant. ueritati 
praedicabant, ideo et passi sunt. Manifestum est ergo 
quoniam non derelinquebant. ueritatem, sed cum omni 
fiduciae Iudaeis et Graecis praedicabant, Iudaeis qui- 
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je vois les cieux ouverts et le Fils de l'homme debout 
à la droite de Dieus.» П parla ainsi eL fut lapidé : il 
accomplit de la sorte l'enseignement parfait, imitant en tout 
le Maitre du martyre, priant pour ceux qui le tuaient et 
disant : «Seigneur, ne leur impute pas ce péché. » C'est 
de celte manière qu'étaient parfaits ceux qui ne connais- 
saient qu'un seul et méme Dieu, présent au genre humain, 
du commencement à la fin, par des ¢ économies » diverses, 
selon ce que dit le prophète Osée : «J'ai moi-même 
multiplié? les visions et j'ai été représenté par la main 
des prophétese, » Ceux donc qui ont livré leur vies jusqu'à 
mourir pour l'Évangile du Christ, comment auraient 
pu parler suivant les opinions qui avaient cours parmi les 
hommes? S'ils l'avaient fait, ils n'auraient point souffert. 
Mais ils ont prêché dans un sens diamétralement opposé 
à ceux qui refusaient la vérité, et c'est pour cela qu'ils ont 
souffert. Ш est donc clair qu'ils n'abandonnaient pas 
la vérité, mais qu'ils préchaient en toute indépendance 
aux Juifs et aux Grecs : aux Juifs ils proclamaient que 
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dem Tesum eum qui ab ipsis crucifixus est esse Filium {Hv eg] 


Dei, Tudicem uiuorum et mortuorum, a Patre accepisse 
aeternum regnum in Israel, quemadmodum ostendimus, 
Graecis uero unum Deum qui omnia fecit et huius 
Filium Iesum Christum adnuntiantes. 


12, 14. Manifestius autem hoc ostenditur ех aposto- 
lorum epistula quam neque Iudaeis neque Graecis sed 
his qui ex gentibus in Christum credebant, confirmantes 
fidem ipsorum, miserunt. Cum enim descendissent 
quidam a Iudaea in Antiochiame, in qua et primum 
omnium discipuli Domini pro fide quam in Christo 
habebant uocati sunt christiani”, et suaderent eis qui 
crediderant in Dominum cireumcidi et reliqua secundum 
legis obseruationem perficere, et ascendissent Paulus et 
Barnabas Hierosolymam ad alteros apostolos propter 
hanc quaestionem”, et uniuersa Ecclesia conuenisset in 
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Jésus, qu'ils avaient crucifié, était le Fils de Dieu, le Juge 
des vivants et des morts, et qu'il avait reçu du Père le 
règne éternel sur Israël, comme nous l'avons montré; 
aux Grecs, ils annoncaient un seul Dieu, Créateur de toutes 
choses, et son Fils Jésus-Christ t. 


Témoignage du Concile de Jérusalem. 

12, 14. Mais cela ressort avec plus d'évidence encore 
de la lettre que les apôtres envoyèrent, non aux Juifs ni 
aux Grecs, mais à ceux des palens qui croyaient au Christ, 
afin d'affermir leur foi. Des gens étaient en effet descendus 
de Judée à Antioche*, ville en laquelle pour la première 
fois les disciples du Seigneur, à cause de leur foi au Christ, 
furent appelés chrétiens". Ces gens conseillaient à ceux qui 
avaient cru au Seigneur de se faire circoncire et de 
s'acquitter des autres observances de la Loi. Paul et 
Barnabé montèrent alors à Jérusalem vers les autres 
apôtres pour traiter de cette question. Lorsque toute 
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unum, Petrus dixit eis : Viri fralres, uos scitis quoniam. (ну 69) 
a diebus antiquis in uobis Deus elegit ul ez ore meo 
audirent gentes uerbum. Euangelii el crederent; el cordis 20 
inspector Deus testimonium perhibuil eis, dans eis Spiri- 

lum sanclum sicul el nobis, el nihil discreuit inter nos el 

ipsos, emundans per fidem corda illorum. Nunc igilur qı 
demplalis Deum imponere iugum super ceruicem discipu- 24 
lorum, quod neque palres noslri neque nos ualuimus 
portare? Sed per graliam Domini nostri Iesu Christi ere- 
dimus nos posse saluari quomodo el illi*. Post quem 
Tacobus dixit: Viri fralres, Symeon relulit quemadmodum. 
Deus ezeogilauil. accipere ес gentibus populum. nomini 23 
suo, El sie conueniunt sermones prophelarum, sicul 
scriplum езі: Post haec reuerlar el reaedificabo taberna- 
culum Dauid quod cecidit el disturbala eius aedificabo et 
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l'Église fut réunie, Pierre leur dit : « Frères, vous savez 
que, dés les premiers jours, Dieu m'a choisi parmi vous 
айп que les gentils entendent de ma bouche la parole de 
l'Évangile et embrassent, la foi. Et Dieu, qui connait les 
cœurs, leur a rendu témoignage en leur donnant l'Esprit 
Saint comme à nous-mêmes; et il n'a fait aucune différence 
entre eux et nous, puisqu'il a purifié leurs cœurs par la foi. 
Maintenant. done, pourquoi tentez-vous Dieu en voulant 
imposer sur la nuque des disciples un joug que ni nos pères 
ni nous n'avons eu la force de porter? Bien au contraire, 
c'est par la grâce de notre Seigneur Jésus-Christ que nous 
croyons pouvoir être sauvés, de la même manière qu'euxt, » 
Après lui, Jacques dit :« Frères, Syméon a raconté comment 
Dieu a daigné prendre? parmi les gentils un peuple consacré 
à son nom. Et ainsi s'accordent les paroles des prophètes, 
selon qu'il est écrit +“ Après cela je reviendrai et je reléver 
la tente de David qui s'était effondrée, et је relèverai s 
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erigam illud, 
omnes gentes in quibus inuocalum est nomen meum super 32 
eos, dicit Dominus, faciens | haec*. Cognitum a saeculo Hv 70 
esl Deo opus eius: proplerea ego secundum me iudico non 
molestari eos qui ez gentibus conuertunlur ad Deum, зей 
praecipiendum eis ul abstineant a uanilalibus idolorum 
et a fornicatione et a sanguine; el quaecumque nolunt sibi 
fleri aliis ne faciant! Et cum haec dicta essent et 
omnes consensissent, scripserunt eis sic : Apostoli el pres- 
byleri fratres, his qui sunt in Antiochia el Syria el Cilicia. 
fralribus ez gentibus, salutem. Quoniam audiuimus quia 8 
ez nobis quidam ezeunies lurbauerunl. uos sermonibus, 
deslruenles animas uestras, quibus non praecepimus, 
dicentes: Gireumeidimini et seruale legem, placuit nobis 
conuenientibus in unum electos uiros mittere ad uos cum 


39, 496 uti : utrum 8] 497 meum : elus S [501 ut CV : uti AQSe 
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ruines et je la redresserai, afin que le reste des hommes 
recherche le Seigneur, ainsi que toutes les nations sur 
lesquelles mon nom a été invoqué, dit le Seigneur, qui 
fait ces choses.” Depuis toujours Dieu connaît son 
ouvrage! : c'est pourquoi j'estime quant à moi qu'on ne 
doit pas inquiéter ceux d'entre les gentils qui se convertis- 
sent à Dieu, mais qu'on leur preserive seulement de 
s'abstenir de la vanité? des idoles, de la fornication et du 
sang, et qu'ils ne fassent pas à autrui ce qu'ils ne veulent 
pas qu'on fasse à eux-mêmesf, » Aprés ces paroles, tous 
marquèrent leur accord et l'on rédigea la lettre suivante : 
«Les apôtres et les presbytres vos frères, aux frères issus 
de la gentilité qui sont à Antioche, en Syrie eL en Cilicie, 
salut! Ayant appris que des gens venus de chez nous sans 
aucun mandat de notre part vous ont troublés par leurs 
discours et ont jeté le désarroi dans vos âmes, en vous 
disant : * Faites-vous circoncire et, observez la Loi ', nous 
avons, d’un accord unanime, jugé bon de choisir des 
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dileclissimis nostris Barnaba et Paulo, 
tradiderunt animam suam pro nomine Domini noslri 
Tesu Chrisli. Misimus igilur Iudam el Sileam, el ipsos 
per sermonem adnunlianles nostram sententiam. Placuit 
enim sancto Spirilui el nobis nullum amplius uobis pondus. 
imponere quam haec quae sunt necessaria, ul abstinealis ab 
idololhylis el sanguine el fornicatione; el quaecumque non 
uultis fieri uobis alii пе [acialis: a quibus euslodientes uos 
ipsos, bene agelis, ambulantes in Spiritu sancto*. Mani- 
Testum est igitur ex his omnibus quoniam non alterum 
Patrem esse docebant, sed libertatis | nouum Testamen- 
tum dabant his qui noue in Deum per Spiritum sanctum 
credebant. Ipsi autem ex eo quod quaererent an opor- 
teret circumeidi adhuc discipulos necne, manifeste 
ostenderunt non habuisse se alterius Dei contempl 
lionem. 


18, 513 siloam eodd, c : silam edd. а Feu. usq. Ho | 614 ser- 
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délégués que nous vous enverrions ауес nos bien-aimés 
Barnabé et Paul, ces hommes qui ont livré leur vie pour 
le nom de notre Seigneur Jésus-Christ. Nous vous envoyons 
done Jude et Silas, qui eux aussi vous transmettront de 
vive voix notre décision ?. П a en effet paru bon à l'Esprit 
Saint et à nous-mêmes de ne vous imposer aucune autre 
charge hormis celles-ci qui sont. de rigueur : vous abstenir 
des idolothytes, du sang et de la fornication, et ne pas 
faire à autrui ce que vous ne voulez pas qu'on vous fasse. 
En vous gardant de ces choses, vous agirez bien et marche- 
rez dans l'Esprit Sainte?, » Il résulte clairement, de tout 
cela que les apôtres n'enseignaient pas un autre Père, 
mais qu'ils donnaient un Testament nouveau de liberté 
à ceux qui, d'une manière nouvelle, par l'Esprit Saint, 
croyaient en Dieu. D'ailleurs, par le seul fait qu'ils se 
demandèrent s'il fallait encore circoncire les disciples ou 
non, ils montrèrent avec évidence qu'ils n'avaient pas même 
l'idée d'un autre Dieu. 
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12, 15. Ceterum non talem timorem cirea primum {Hv 71) 


habuissent. Testamentum ut nec cum ethnicis quidem 
conuesci uellent. Nam et Petrus, quamuis ad catechi- 
zandos eos missus esset et tali uisione conterritus fuisset, s 
cum timore tamen multo locutus est ad eos dicens : 
Ipsi scitis quoniam поп est fas uiro Iudaeo adiungi aul 
conuenire cum allophylo; mihi aulem Deus ostendit 
neminem communem. aul immundum. dicere hominem ; 
quapropler sine conlradiclione ueni*, *his sermonibus 12 
significans quoniam non abisset ad eos misi iussus 
fuisset. Sic aeque ne baptisma quidem facile dedisset, 
nisi Spiritu sancto requiescente super eos prophetantes 
вов audisset, Et propter hoc dixit : Numquid aliqui: 
aquam uelare polest ad baplizandum hos qui Spiritum 16 
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Fr. gr. 22. — Сайна in Act. Apost, (Act. 10, 28) : 
A, f. 867. B, £ 107. C, f. 647. D, Ё 75". E, Е 215". J, 
f. G3. — Edd. Grabe (1702) in Iren. ор. ; Cramer ЇЇ 
(1844), p. 185. — Voir Introd. p. go. 
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12, 15. S'il en avait été autrement, ils n'auraient pas 
eu une telle révérence à l'égard du premier Testament, 
au point de ne pas même vouloir manger avec les gentils, 
Car Pierre lui-même, quoique ayant été envoyé vers eux 
pour les instruire et tout impressionné qu'il fût par la 
vision qu'il avait eue, leur parla cependant avec une 
grande crainte : « Vous savez vous-mêmes, leur dit-il, 
qu'il n'est pas permis à un Juif d'avoir contact avec un 
étranger ou de l'approcher. Mais Dieu m'a montré qu'il 
ne faut dire aucun homme souillé ou impur. C'est pourquoi 
je suis venu sans faire d'objectione. » Ces paroles indiquaient 
qu'il ne serait. pas allé chez eux s'il n'en avait reçu l'ordre, 
Peut-être ne leur eùt-il pas non plus donné si facilement 
le baptême, s'il ne les avait entendus prophétiser sous 
l'action de l'Esprit Saint qui reposait sur eux. Et c'est 
pourquoi il disait : e Peut-on refuser l'eau du baptême à ces 
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sanclum acceperunt quemadmodum el nos*? suadens [ну 71) 
simul his qui secum erant et significans quoniam nisi 
Spiritus sanctus super eos requieuisset, exsisteret qui 
eos prohiberet a baptismate. 

Hi autem qui circa Iacobum apostoli gentibus quidem 20 
libere agere permittebant, concedentes nos Spiritui Dei; 
ipsi | uero eundem scientes Deum perseuerabant in Hv 72 
pristinis obseruationibus, ita ut et Pelrus quoque 
timens ne culparetur ab ipsis, ante manducans cum 
gentibus propter uisionem et propter Spiritum qui 
réquieuerat super eos, cum tamen aduenissent quidam 4 
а lacobo, separauit, se et non manducauit cum eis*; 
hoc ipsum autem dixit Paulus et Barnabam fecisse. 
Sic apostoli, quos uniuersi actus et uniuersae doctrinae. 
Dominus testes fecit — ubique enim simul eum eo в 
adsistentes inueniuntur Petrus et Iacobus et lohannes —, 
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gens qui ont regu l'Esprit Saint tout comme nouse?» 
T laissait entendre par là et indiquait aux assistants que, 
si l'Esprit Saint n'était pas venu reposer sur eux, il se fût 
trouvé quelqu'un pour leur refuser le baptême! 

Quant à Jacques et aux apôtres qui l'entouraient!, 
ils permettaient bien aux gentils d'agir librement, nous? 
confiant à l'Esprit de Dieu; mais eux-mêmes, sachant 
qu'il s'agissait du même Dieu, persévéraient dans les 
anciennes observances. C'est au point qu'un jour Pierre 
lui-même eut peur d'encourir leur blâme : jusque-là il 
mangeait avec les gentils à cause de la vision qu'il avait eue 
et à cause de l'Esprit qui avait reposé sur eux, mais, après 
que certains furent venus d'auprès de Jacques, il se tint 
à l'écart et ne mangea plus avec les gentiles, Et Paul 
souligne que Barnabé aussi en fit autant, Ainsi les apôtres 
que le Seigneur fit témoins de tous ses actes et de tout 
son enseignement — car partout on trouve à ses côtés 
Pierre, Jacques et Jean? — 
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religiose agebant circa dispositionem legis quae est іну 72) 


secundum Moysen, ab uno et eodem significantes esse 
Deo. Quod quidem non fecissent, secundum quae 
praediximus, si praeter eum qui legis dispositionem 
fecit alterum Patrem a Domino didicissent. 


18, 1. Eos autem qui dicunt solum Paulum ueritatem 
cognouisse, cui per reuelationem manifestatum est 
mysterium, ipse Paulus conuincat eos dicens unum 
ot ipsum Deum operatum Petro in apostolatum circum- 
cisionis, et sibi in gentes». Ipsius ergo Dei Petrus erat 
apostolus cuius et Paulus; et quem Petrus in circumci- 
sione adnuntiabat Deum et. Dei Filium, hune et Paulus 
in gentes. Neque enim Paulum solum uenit saluare 
Dominus noster; nec sic pauper Deus ut unum solum 
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à l'égard de la Loi de Moïse !, indiquant assez par là qu'elle 
émanait d'un seul et méme Dieu. Ils ne l'eussent assurément 
pas fait, comme nous l'avons dit déjà, si, en dehors de 
Celui qui а donné la Loi, ils avaient. appris du Seigneur 
l'existence d'un autre Père. 


`4. Notations complémentaires 


Contre ceux qui n'admettent que le témoignage de Paul. 

18, 1. Il en est qui prétendent que seul Paul a connu 
la vérité, puisque c'est à lui que, « par une révélation, a été 
manifesté le mystères s. Mais Paul lui-même les convainc 
d'erreur, lorsqu'il dit qu'un seul et même Dieu a agi en 
sorle que Pierre fût l'apôtre des circoncis, et lui-même, 
celui des gentils, Pierre était donc l'apôtre de ce Dieu 
méme dont Paul était aussi l'apôtre; le Dieu — el le Fils 
de Dieu — que Pierre annonçait chez les circoncis, Paul 
l'annonçait aussi chez les gentils. Car ce n'est pas pour 
sauver Paul seul qu'est venu notre Seigneur, et Dieu n'est 
pas pauvre au point de n'avoir qu'un seul apôtre pour 
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haberet apostolum qui dispositionem Filii sui cognos- 
ceret. Et Paulus autem dicens : Quam speciosi pedes 
euangelizanlium. bona, euangelizantium. paceme, mani- 
festum fecit quoniam non unus, sed plures erant qui 
ueritatem euangelizabant. Et rursus in ea epistula 
quae est ad Corinthios, cum praedixisset omnes qui 
Dominum post resurrectionem viderunt, intulit : Siue 
aulem ego, siue illi, sie adnunliamus el sic credidislis*, 
unam et eandem praedicationem confitens omnium 
sorum qui Dominum uiderunt. post resurrectionem а 


20 mortuis. 


u 


j, 2. Et Dominus autem Philippo uolenti Patrem 
uidere respondit : Tanto lempore uol 
me cognouisli, Philippe? Qui me uidit uidit el Patrem. 
Quomodo tu dicis: Ostende nobis Patrem? Ego enim in 
Patre el Pater in me, el amodo cognouistis eum el uidislis, 


18, 11 autem om. 8 | speciosi )-+ sedes cancel. Q | 12-13 
manifestum facit iter. Q || 13 fecit CV : facit AQSe | 14 ea CV 
edd. : om: Ске AQSe Sagn. | eplstula C (ef. 11, 256) : -tola eett. | 
15 ost V e edd.: om. С AQS Sagn. | corrinthios C chorinthios. 
V 0 || 15-16 qui dominum conj. Sagn. pest Ho in nol. : qui deum 
Ce edd. quidem CV AQS | 17 nutem om. А sser. А! | sie, om. A 
мег. АЗ | 19 dominum coni. Sagn, uf supra 16-16 : domini 
У лове | 21 autem om. 8 | philippo om. Q | 21-22 patrem uidere 
uolentico $ | 22 tempus C ef. Introd. p. 34 n. 1 [ 22-23 non me (me 
э1. ©) Суве S : nonne Үзе me non ео AQe | 23 cognouisti С 
cognouisti me V cognouistis Ае | me uidit uidit С: me vidit 
uidet V me videt uidet QS videt me uidet A e edd. usq. He | pa- 

e| 25 me J+ est є Feu. Gra. | vidistis ]+ oume 


18, 1. е. Rom. 10, 15. 1. 52, 7] d. 1 Cor. 15, 11 
18,2. а. Jn 14, 9-10. 7 


1н» 72) 


пуза 


LIVRE Ш, 13,12 258 


connaitre Ге économie + de son Fils. D'ailleurs, en disant : 
«Qu'ils sont beaux, les pieds de ceux qui annoncent la 
bonne nouvelle du bonheur, la bonne nouvelle de la paixs! » 
Paul manifeste qu'il n'y en avait pas un веш, mais 
plusieurs, à annoncer la bonne nouvelle de la vérité. De 
même encore, dans l'épitre aux Corinthiens, après avoir 
mentionné tous ceux qui ont vu le Seigneur! après sa 
résurrection, il ajoute : « Qu'il s'agisse done de moi ou 
d'eux, voilà ce que nous annonçons et voilà ce que vous 
avez crus, proclamant ainsi qu'il n'y a qu'une seule et 
même prédication chez tous ceux qui ont vu le Seigneur 
après sa résurrection d'entre les morts. 


13,2. Le Seigneur aussi répondait à Philippe qui 
voulait voir le Père : «Il y a si longtemps que je suis avec 
vous, et tu ne me connais pas, Philippe? Qui m'a vu a vu 
le Père. Comment peux-tu dire : Montre-nous le Père? 
Car je suis dans le Père et le Père est en moi. Dès à présent. 
vous le connaissez et vous l'avez vus.» Ainsi, de ceux-là 
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Quibus ergo Dominus testimonium dixit quoniam et [ну 73) 
cognouerunt, in ipso et uiderunt Patrem, Pater autem 
Veritas, hos dicere non cognouisse ueritatem, est homi- 
num falsa testantium et eorum qui alienati sunt a 12 
Christi doctrina. Ad quid enim mittebat Dominus 
duodecim apostolos ad oues quae perierant domus 
Israel”, si ueritatem non cognouerunt? Quomodo autem 
septuaginta* praedicabant, nisi ipsi prius ueritatem 
praedicationis cognouissent? Aut quomodo Petrus 15 
ignorare potuit, cui Dominus testimonium dedit. quo- 
niam caro et sanguis non reuelauit ei, sed Pater qui in 
caelis est 4? Sicut ergo Paulus apostolus non ab hominibus. 
neque per hominem, sed per lesum Chrislum et Deum 20 
Patrem’, <...>, Filio quidem adducente eos ad Patrem, 
Patre uero reuelante eis Filium, 


18, 26 dominus : diis $ | dieit $ | quoniam om. S [23 hos J+ 
autem 8 || ueritatem non cognouisse co S || non om. А sser. A! | 
29 falsa Lestantium CV : falsum testimonium AQSe | 20 christi 
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AQS | 38 per, : praeler A | christum А Gra. Ho ut N.T. gr. : om. 
CV QSe Feu. Mass, Sli. | 39 <...> de defect u. nolas Gra. Mass. 
Sti. ; sens, opp. Ho necnon (silentio) Sagn. 


18, 2. b. ef, Matth. 10, 5-6 | e. ef. Le 10, 1 | d. e£. Matth. 16, 
17 e. Gal. 1, 1 | f. ef. Matth. 11, 25-27. Le 10, 21-22 


LIVRE ш, 13,2 E 


auxquels le Seigneur rend ce témoignage qu'ils ont connu 
et qu'ils ont vu en lui le Père — et le Père est Vérité —, 
on ose dire qu'ils n'ont. pas connu la vérité! Mais c'est là 
le fait de faux témoins et de gens étrangers à la doctrine 
du Christ. Car pourquoi le Seigneur envoyait-il les douze 
apôtres aux brebis perdues de la maison d'Israël», s'ils 
n'avaient pas connu la vérité? Et comment les soixante-dix 
disciplese auraient-ils prêché, s'ils n'avaient préalablement. 
connu la vérité qu'ils allaient avoir à précher? Ou comment. 
Pierre aurait-il pu ignorer cette vérité, lui à qui le Seigneur 
rendit ce témoignage que ce n'était pas la chair ni le sang 
qui la lui avaient révélée, mais le Père qui est aux cieuxe? 
De méme done que «Раш» <devint> « apôtre, non 
le fait des hommes ni par un homme, mais par Jésus-Christ 
et Dieu le Pères», <de méme Pierre et les autres apôtres 
eonnurent-ils eux aussi le Fils et le Pérez», le Fils los ayant. 
amenés au Père et le Père leur ayant révélé le Filsti, 
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18, 3. Quoniam autem his qui ad apostolos uoca- [Hv 73) 
uerunt eum de quaestione* acquieuit Paulus et ascendit 
ad eos cum Barnaba in Hierosolymam? non sine causa 24 
sed ut et ab ipsis libertas | gentilium confirmaretur, ipse Hv 74 
ait in ea quae est ad Galatas epistola : Deinde post XIII 
annos ascendi Hierosolymam cum Barnaba, adsumens 
el Tilum. Ascendi aulem secundum reuelationem el 
contuli сит eis Euangelium quod praedico inler genlese. 4 
Et iterum ait : Ad horam cessimus subieclioni uli uerilas 
Euangelii perseuerel apud uos*. Si quis igitur diligenter 
ex Actibus apostolorum serutetur tempus de quo 
scriptum est ascendisse Hierosolymam propter praedic- 
lam quaestionem, inueniet eos qui praedicti sunt a 8 
Paulo annos concurrentes. Sic est, consonans et uelut, 
cadem tam Pauli adnuntiatio quam et Lucae de apostolis 
testilicatio. 


18, 43 ad om. C sser. Ct || barnabum C || hierusolimam C | 44 
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13,3. Par ailleurs, lorsque certains le citèrent devant 
les apôtres à propos d'une question controversées, Paul 
acquiesça, et il monta avec Barnabé à Jérusalem pour у 
voir les apôtres? : il ne le fit pas sans raison, mais айп que 
fut confirmée par eux la liberté des gentils. C'est ce qu'il 
dit lui-même dans l'épitre aux Galates : « Ensuite, au bout 
de quatorze ans, je montai à Jérusalem avec Barnabé, 
ayant pris aussi Tite avec moi. J'y montai à la suite d'une 
révélation, et je leur exposai l'Évangile que je prêche 
parmi les gentilse, » Il dit encore : 4 Sur le moment nous 
cédâmes aux injonctions, pour que la vérité de l'Évangile 
fût sauvegardée parmi voust.» Or, si l'on recherche 
exactement, d'après les Actes des Apôtres, l'époque où se 
situe cette montée à Jérusalem à cause de la question 
susdite, on constatera que les années dont Paul vient 
de faire mention correspondent bien à cette époquedà : 
ainsi sont concordantes et pour ainsi dire identiques la 
prédication de Paul et le témoignage de Luc relatif aux 
apôtres. 


18,3. "Oc Bb cis ele robe коттоо; xahéaaow aiv 

real neues суриштбйето à Taos, xel Фл role 

14 афто; рата Варусба els ‘Irpoobhuua®, оби ebi GN tva 

xal Um" abe h Өшмберїх röv дузй Вебюмоб}, airs 

gnaw èv тў mois Todas ^ a "Елата 818 Bexaxenoópav 

rv Фут el 'Теропбдона pert Bapvabä, ъиларайабфу 

48 sal Tisov dry Boxen ioi val een ciis 

zb сфлүүбшу à эорбавш èv той, Ébvesw*.» Кой ту 

euoiv ` « IIohc брзу elles <f бкотауй, lva h Абыш 

тоб єбсүүєйМөз» Suxusivy rpc брас. » "Еду обу ты ёхрібёс 

52 фи cn» pêke тб» émorbhuv mpocsoeovim тб» ypóvov 

Ы à үбүрхлта @ёзабебтийиш. cls ‘epoca b т 

троприрЬю» Vhrqua, ebphoe cà mposipnuéva бяд тоб 

Пао» ёт тзузрёуоута. Обтос tort cüugavov xal olovel 

56 тё ard тё тє тоб Îladhou уйруүри хай h той Лоо тїрї 
tv длостбо» рарторіа. 


[ 


258 ADVERSVS HAERESES 


14, 1. Quoniam autem hic Lucas 
a Paulo ei cooperarius eius in Euangelio, ipse faeit 12 
manifestum, non glorians, sed ab ipsa productus ueri- 
late. Separatis enim, inquit, a Paulo et Barnaba et 
lohanne, qui uocabatur Marcus, et cum nauigassent 
Cyprum», nos uenimus in Troadam®; eb cum uidisset 
Paulus per | somnium uirum Macedonem dicentem; ну 75 
Veniens in Macedoniam opilulare nobis, Paules, — 
slatim, ait, quaesiuimus proficisei in Macedoniam, intel- 
legentes quoniam prouocauit nos Dominus euangelizare 
eis. Nauigantes igilur a Troade, direzimus nauigium in 4 
батойгасеп&; el. deinceps reliquum omnem ipsorum 
usque ad Philippos aduentum diligenter significat, et 
quemadmodum primum sermonem locuti sunt : Sedentes 
enim, inquit, loculi sumus mulieribus quae conuenerani 
et quinam crediderunt et quam multi. Et iterum ait : 


14, 1 ме C : his Q is ASe edd, om. V | lucas om. V | separa- 
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Contre ceux qui rejettent le témoignage de Luc. 

14,1. Que ce Luc ait été inséparable de Paul et son 
collaborateur dans la prédication de l'Évangile, c'est ce 
que Luc lui-même fait connaitre, non pour se glorifier, 
mais mis en avant par la vérité elle-même, En effet, 
lorsque Barnabé et Jean appelé Marc se séparèrent de 
Paul et s'embarquérent pour Chypre, «nous vinmes?, 
dit-il, à Troas*». Et après que Paul eut vu en songe un 
Macédonien qui lui disait : « Paul, passe en Macédoine et 
viens à notre aides», « aussitôt, dit Luc, nous cherchâmes 
à partir pour la Macédoine, comprenant? que le Seigneur 
nous appelait à y précher l'Évangile. Nous étant donc 
embarqués à Troas, nous cinglámes droit? vers Samo- 
їйгасев э. Puis il indique de facon précise tout le reste de 
leur traversée jusqu'à Philippes* et comment ils y annon- 
cèrent pour la première fois la parole * : ¢ Nous étant assis, 
dit-il, nous parlâmes aux femmes qui s'étaient assemblées 
Ie, » EL il rapporte quels sont ceux qui crurent et leur 
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Nos aulem nauigauimus post dies azymorum а Philippis (нч 751 


el uenimus Troadam, ubi el commorali sumus diebus 
septemt. Et reliqua omnia ex ordine cum Paulo refert, 
omni diligentia demonstrans et loca et ciuitates el 
quantitatem dierum, quoadusque Hierosolymam ascen- 
derent; et quae illie contigerint Рашо», quemadmodum 
uinctus Romam missus estt; еі nomen centurionis 
qui suscepit eum’, et parasema nauium*, et quemad- 
modum naufragium fecerunt, et in qua liberati sunt 
insula; et quemadmodum humanitatem ibi percepe- 
Tunt^, Paulo curante principem ipsius insulae*; et 
quemadmodum inde Puteolos nauigauerunt*, et inde 
Romam peruenerunt?, et quanto tempore Romae 
commorati sunt*, Omnibus his cum adesset Lucas, 
diligenter conscripsit ea, uti neque mendax neque 
elatus deprehendi possit, eo quod omnia haec constarent 
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nombre. П dit encore ailleurs : «Pour nous, nous nous 
embarquâmes à Philippes aprés les jours des azymes, et 
nous arrivàmes à Troas, où nous passámes sept jours’. » 
Et ainsi de tout le reste de son voyage avec Paul, que Luc 
relate dans l'ordre, signalant avec toute la précision 
possible les lieux, les cités, le nombre de jours, jusqu'à 
се qu'ils fussent montés à Jérusalemt; ce qui y arriva 
à Paul et comment, chargé de chaines, il fut envoyé 
à Romet; le nom du centurion qui le prit en charge!; 
les enseignes des navires*; comment ils firent naufrage el 
dans quelle Пе ils furent sauvési; comment. ils y furent 
reçus avec humanité», tandis que Paul guérissait le premier 
magistrat de l'ile; comment, ils s'embarquérent. pour 
Pouzzolese et, de là, parvinrent à Rome»; enfin, combien de 
temps ils restèrent, à Romes. Ayant été présent à tous 
ces événements, Lue les a consignés de facon précise. Оп 
пе peut surprendre chez lui ni mensonge ni vantardise, 
саг tous ces faits étaient patents; il vivait d'ailleurs bien 
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et seniorem eum esse omnibus qui nunc aliud docent 
neque ignorare ueritatem. Quoniam non solum prose- 
cutor sed et cooperarius fuerit apostolorum, maxime 
aulem Pauli, et ipse autem Paulus manifestauit in 
epistolis dicens : Demas me dereliquit el abiit in Thessa- 
lonicam, Crescens in Galaliam, Tilus in Dalmatiam; 
Lucas esl mecum solus, Vnde ostendit quod semper 
iunctus ei et inseparabilis fuerit ab eo. Et iterum in ea 
epistola quae est ad Colossenses ait : Salulat uos Lucas 
medicus dileclus*, Si autem Lucas quidem, qui semper. 
cum Paulo praedicauit et dilectus ab eo dictus est et 
cum eo euangelizauit et creditus est referre nobis 
Evangelium, nihil aliud ab eo didicit, sicut. ex uerbis. 
eius ostensum est, quemadmodum hi qui | numquam 
Paulo adiuncti fuerunt gloriantur abscondita et inenar- 
rabilia didicisse sacramenta? 
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avant tous ceux qui enseignent présentement l'erreur et 
il m'ignorait pas la vérité? Qu'il ait été non seulement le 
compagnon, mais encore le collaborateur des apôtres, et 
surtout de Paul, c'est ce que Раш lui-même manifeste 
dans ses épltres, lorsqu'il dit : « Démas m'a abandonné et 
il est parti pour Thessalonique, Crescens pour la Galatie, 
Tite pour la Dalmatie; Luc seul est ауес moir, » Ce qui 
montre bien que Luc a toujours été uni à Paul et ne s'est 
jamais séparé de lui. Il dit encore dans l'épltre aux Golos- 
siens : « Lue, le médecin bien-aimé, vous salue", » Si donc 
Luc, qui a toujours préché avec Paul, qui a été appelé 
par lui « bien-aimé », qui a annoncé avec lui l'Évangile et, 
s'est vu confier la mission de nous rapporter cet Évangile, 
n'a appris de lui rien d'autre, comme nous l'avons montré 
par ses paroles, comment, ces gens-là, qui n'ont jamais été 
adjoints à Paul, peuvent-ils se vanter d'avoir appris des 
«mystères cachés et inexprimables v? 
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14, 2. Quoniam autem Paulus simpliciter quae sciebat. (ну 76] 


haec et docuit, non solum eos qui cum eo erant, uerum 4 
omnes audientes se, ipse facit manifestum. In Mileto 
enim conuocatis episcopis et presbyteris qui erant ab 
Epheso et a reliquis proximis ciuitatibus*, quoniam 
ipse festinaret Hierosolymis Pentecosten agere^, multa 
testificans eis el, dicens quae oporteret ei Hierosolymis в. 
euenires, adiecit : Scio quoniam iam non uidebitis faciem 
meam. Teslificor igilur uobis hae die quoniam mundus 
sum a sanguine omnium. Non enim sublrazi uli non 
adnunliarem uobis omnem sententiam Dei. Adlendile igilur 12 
el uobis el omni gregi in quo uos Spirilus sanclus praepo- 
suil episcopos regere Ecclesiam Domini quam sibi consti- 
luit per sanguinem suum, Dein significans futuros 
malos doctores dixit : Ego scio quoniam aduenient post 
discessum meum lupi graues ad uos, non parcentes gregi. 16 


49 simpliciter : similiter V || 49-50 quae sciebat (+sim- 
pliciter iarum 5) hace СУ QSe : hace quae sciebat A [ 50 docuit 
CV : docebat AQSe | 52 presplters A [ 53 epheso Se : efeso СУ 
Q afoso A | 54 Testinauit Se ret c) | hyrosolÿmis C hyero- C* 
1155 els : is Q his 8 | oporterent AQ | e : eis 8 [57 Igitur : enim. 
А | 89 sententiam ems c. : scientiam < | 00 et, от. $ [in quo : 
iniquo V | sanctus om. e | 61 episcopos C* cett.: efs Ске (ef. Sagn. 
ad е.) | 62 deinde V Se | 63 aduenlet C (ent ©) | 64 meum : 
nostrum e 
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14, 2. Que Paul ait enseigné simplement ce qu'il savait, 
non seulement à ses compagnons, mais à tous ceux qui 
l'écoutaient, c'est ce que lui-même fait clairement connaître, 
Ayant convoqué à Milet les évêques et les presbytres 
d'Éphèse et des autres villes voisines* — car il se hâtait 
afin de célébrer la Pentecôte à Jérusalem? —, aprés leur 
avoir attesté nombre de choses et leur avoir dit ce qui 
devait lui arriver à Jérusaleme, il ajouta : « Je sais que vous 
ne verrez plus mon visage. J'atteste done aujourd'hui 
devant vous que je suis pur de votre sang à tous. Car je 
ne me suis pas dérobé à la mission qui m'incombait de vous 
annoncer tout le dessein de Dieu. Veillez donc sur vous- 
mêmes et sur tout le troupeau dont l'Esprit Saint vous a 
constitués évêques pour paitre l'Église du Seigneur, qu'il 
s'est acquise par son propre sang*.» Puis, dénonçant les 
faux docteurs qui allaient venir, il dit : « Pour moi, je sais 
qu'après mon départ s'introduiront chez vous des loups 
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Et ez uobisipsis ezsurgenl uiri loquenles peruersa, uti 
conuerlant discipulos. post se. * Non. subtraxi, inquit, 
uti non adnuntiarem omnem sententiam Dei uobis 
apostoli simpliciter et nemini inuidentes quae 
idicerant ipsi a Domino haec omnibus tradebant. Sic 
itur et Lucas nemini inuidens ea quae ab eis didicerat 
tradidit, nobis, sicut ipse testificatur dicens : Quemad- 
72 modum tradiderunt nobis qui ab inilio conlemplalores et 
ministri fuerunt Verbit, 


ов 


14, 3. Si autem quis refutet Lucam quasi non 
cognouerit ueritatem, manifestus erit, proiciens Euan- 
76 gelium cuius dignatur esse discipulus. Plurima enim et 
magis necessaria Euangelii per hunc cognouimus, sicut 
lohannis generationem, el de Zacharia historiam, 


65 exurgerent 8 | 66 discipulus C | 67 sententiam c 
scientiam e || uobis ante omnem A | 68 quae : quod C || 70 et om. 
А || ab eia om. A sser. A! | 74 теш ]+ et. Qe | 76 dignatur V : 
dignatus С non dignatur AQSe | 78 iohannes С 
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cruels qui n’épargneront pas le troupeau, et que du milieu 
de vous se lèveront des hommes aux discours pervers, qui 
tenteront d'entraîner les disciples à leur suites. » — « Je ne 
me suis pas dérobé, dit-il, à la mission qui m'incombait 
de vous annoncer tout le dessein de Dieu » : c'est ainsi que 
les apôtres transmettaient à tous, simplement et sans 
le refuser à personne, ce qu'eux-mêmes avaient appris du 
Seigneur. C'est done ainsi que Luc également, sans le 
refuser à personne, nous a transmis ce qu'il avait appris 
des apôtres, ainsi qu'il l'atteste lui-même en disant 
є... comme nous l'ont transmis ceux qui, dès le commence- 
ment, furent les témoins oculaires et les serviteurs du 
Verbet.» 


14,3, Or, si l'on rejette Luc, sous prétexte qu'il n'a 
pas connu la vérité, on rejettera manifestement l'Évangile 
dont on prétend être le disciple?. Car il est un grand nombre 
d'événements de l'Évangile — et des plus essentiels — 
que nous connaissons précisément par Luc : ainsi, la généra- 
tion de Jean et l'histoire de Zacharie*; la venue de l'ange 
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et aduentum angeli ad Mariam», et exelamatio|nem Hv 77 
Elizabethe, et angelorum ad pastores descensum, et 
са quae ab illis dicta sunt, et Annae et Simeonis de 
Christo testimonium, et quod duodecim annorum in 
Hierusalem relictus sib, et baptismum lohannis, et 4 
quot annorum Dominus baptizatus sit. et quia in quin- 
todecimo anno Tiberii Саевагїз®; et in magisterio illud. 
quod ad diuites dictum est : Vae uobis, diuites, quoniam 
percipitis consolalionem. ueslram*, et : Vae uobis qui 
saliali estis, quoniam esurielis el qui ridetis nune, quoniam в 
plorabilisi, et : Vae uobis cum benedizerinl uos omnes 
homines: secundum haec enim faciebant et pseudoprophelis 
palres uesiri*, Et omnia. huiusmodi per solum Lucam. 
cognouimus, et plurimos actus Domini per hunc didici- 
mus, quibus et omnes utuntur, ut multitudinem piscium 12 
quam concluserunt hi qui cum Petro erant, iubente 
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vers Marie»; l'exclamation d'Élisabeths; la descente des 
anges vers les bergers et les paroles qu'ils leur adres- 
sérent*; le témoignage d'Anne et, de Siméon au sujet du 
Christ*; l'épisode du Christ demeuré à Jérusalem à l'âge 
de douze anst; le baptême de Jean, avec la mention de 
Где auquel le Seigneur fut baptisés et celle de la quinzième 
année de Tibère César, De méme, dans l'enseignement, du 
Seigneur, ces paroles à l'adresse des riches : « Malheur 
à vous, riches, car vous recevez votre consolation! + 
Et : «Malheur à vous, qui êtes rassasiés, car vous aurez 
faim, eL à vous, qui riez maintenant, car vous pleurerezil » 
Et : « Malheur à vous, quand tous les hommes diront du 
bien de vous, car c'est de cette manière que vos pires 
agissaient, ауес les faux prophètes». » Tout cela, nous ne 
le savons que par le seul Luc. П est encore un grand nombre 
d'actes du Seigneur que nous connaissons par ce méme 
Lue et dont tous les hérétiques? font état : ainsi la 
multitude de poissons que prirent ceux qui se trouvaient 
avec Pierre, lorsque le Seigneur leur donna l'ordre de jeter 
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Domino ut mitterent retiam!; et ilam quae per decem et (ну 77] 


octo annos passa curata fuerat. mulier die sabbatorum=; 
et de hydropico quem curauit Dominus die sabbatorum, 16 
et quemadmodum disputauit quod curauit in hac die*; 
et quemadmodum docuit discipulos primos discubitos 
non appetere*; et quoniam pauperes et debiles uocare 
oportet, qui non habent retribuere *; et qui pulsat noctu 
sumere panes et propter instantiam imporLunitalis 20 
sumita; et quoniam apud Pharisaeum, recumbente eo, 
peccatrix mulier osculabatur pedes eius et unguebat 
unguento, et quaecumque propter eam dixit ad Symo- 
nem Dominus de duobus debitoribusr; e de parabola 
diuitis illius. qui reclusit quae ei nata fuerant, cui et 24 
dictum est : In hac nocle ezpostulabunt animam tuam 
а le; quae aulem. praeparasli, cuius erunt*? similiter. 
autem et diuitis qui uestitur purpuram et iocundatur 
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le fileti; la femme qui souffrait depuis dix-huit ans ct 
qui fut guérie un jour de sabbat®; l'hydropique que le 
Seigneur guérit un jour de sabbat, et comment le Seigneur 
se justifia de l'avoir guéri ce jour-là; comment il enseigna 
à ses disciples à ne pas rechercher les premières places; 
qu'il faut inviter les pauvres et les estropiés, qui n'ont 
pas de quoi le rendre»; l’homme qui vient frapper durant 
la nuit pour avoir des pains et qui les obtient à cause de 
son importunités!; comment, tandis qu'il était à table 
chez un Pharisien, une pécheresse baisait ses pieds el los 
oignait de parfum, et tout ce qu'à cause d'elle le Seigneur 
dit à Simon au sujet des deux débiteurs; la parabole 
du riche qui renferma les produits de ses terres ot à qui 
il fut dit : « Cette nuit on te redemandera ton âme : et ce 
que tu as préparé, qui l'aura*? э; de même la parabole du 
riche qui s'habillait de pourpre et festoyait? brillamment 
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nitide, eL egenum Elazarum'; et eam | quam ad нула 


discentes suos dixit responsionem, quando dixerunt ei : 
Adice nobis fidem"; et eam quae ad Zachaeum publica- 
num facta est confabulationem”; et de Pharisaco et de 
publicano qui simul adorabant in templo"; et de decem 
leprosis quos simul emundauit in uia*; et quoniam de 
uicis et plateis clodos et luscos iussit colligi ad nuptias”; 
et parabolam iudicis qui Deum non timebat, quem 
instantia uiduae fecit ut uindicaret eam=; et de arbore 
fici quae erat in uinea, quae non faciebat fructum ; et 
alia multa quae inueniri possunt a solo Luca dicta 
esse, quibus et Marcion et Valentinus utuntur ; et super 
haec omnia post resurrectionem in uia ad discipulos 
suos quae locutus est, et quemadmodum cognouerunt 
eum in fractione рат. 
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et du pauvre Lazaret; la réponse que le Seigneur fit à ses 
disciples quand ils lui dirent : « Augmente en nous la foi 
la conversation du Seigneur avec Zachée le publicain 
le Pharisien et le publicain qui priaient ensemble dans 
le Temple; les dix lépreux qu'il purifia ensemble tandis 
qu'ils étaient en chemins; l'ordre qu'il donna d'aller par 
les rues et les places et d'en rassembler les boiteux et les 
borgnes! en vue des noces"; la parabole du juge qui ne 
craignait pas Dieu, mais que l'importunité de la veuve 
contraignit à lui faire justice; le figuier qui était dans la. 
vigne et qui ne donnait рав de fruit**. On pourrait trouver 
encore beaucoup d'autres traits qui n'ont été rapportés 
que par Luc, et que Marcion et Valentin ne laissent pas 
d'utiliser. Ajoutons à tout cela les paroles qu'après ва 
résurrection le Seigneur dit aux disciples le long du chemin, 
et comment ils le reconnurent à la fraction du pain*es, 
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14, 4. Necesse est igitur et reliqua quae ab eo dicta (ну 78) 


sunt recipere eos aut et his renuntiare : non enim conce- 
ditur eis ab his qui sensum habent quaedam quidem 
recipere ex his quae a Luca dicta sunt quasi sint 16 
ueritatis, quaedam uero refutare quasi non cognouisset 
ueritatem. Et si quidem refutauerint, hi qui a Marcione 
sunt non habebunt Euangelium : hoe enim quod est 
secundum Lucam, quemadmodum praediximus, decur- 
tantes, gloriantur habere se Euangelium; hi uero qui a 20 
Valentino sunt cessabunt а plurimo uaniloquio suo : ex 
hoc enim multas occasiones subtililoquii sui acceperunt, 
interpretari audentes male quae ab hoc bene sunt dicta. 

Si autem et reliqua. suscipere cogentur, intendentes + 
perfecto Euangelio et apostolorum doctrinae, oportet eos 24 
paenitentiam agere ut saluari a periculo possint. 


14, 197 ot S* сей. : om. 8% | 127-128 conceditur codd. e : forte 
leg, coneedetur ef. 11, 32 | 129 luca : lua C | 130 quaedam : 
quae G | cognouisset CV S*e : eognouissent. АО» || 131 refu- 
tauerunt 8 | 132 habebunt V : habebant C habent AQSe | 134 
se babere co Se edd. usq. Hv | 136 occansiones C | subtili- 
oquii AQ (subtili loqui С [f uel e uel o sed non 1] subtili 
oquii V) : subtilis eloquii e subtiloquitS | acciperunt C || 138 si 
СУ : om. AQSe | autem СУ А : aut QSe { reliquas V | cogeren- 
tur V 139 profecto V perfecto 5 
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14,4. Les hérétiques doivent donc nécessairement 
accepter aussi tout le reste de ce quì a été dit par Luc, ou 
rejeter aussi ce que nous venons de mentionner : car aucun 
homme sensé ne leur permettra? d'accepter certaines 
paroles de Lue comme exprimant la vérité, et de rejeter 
les autres sous prétexte qu'il n'aurait pas connu la vérité. 
Dès lors, de deux choses l'une : — ou bien ils rejetteront, 
le tout : en ce cas, les disciples de Marcion n'auront pas 
d'Évangile, puisque c'est en mutilant l'Évangile selon Luc, 
comme nous l'avons dit déjà, qu'ils se vantent, de posséder 
l'Évangile; quant aux disciples de Valentin, ils cesseront. 
leur copieux bavardage, puisque c'est précisément de cet 
Évangile qu'ils ont tiré de multiples prétextes à leurs 
subtilités, en osant mal interpréter се qui s'y trouve bien 
exprimé; — ou bien ils seront contraints d'accepter aussi 
tout le reste de l'Évangile de Luc : en ce cas, prêtant 
attention à l'intégralité de l'Évangile et de l’enseignement 
des apôtres, ils devront faire pénitence pour pouvoir être 
sauvés du péril*. 


14,4. "Avéeper ой» xal тё our тё дт? оўтой рур. 
жарайёусаба. афто, 3 xal тобтоц #лотйаотоба' об 
do тзүушр@йотта. ойутой; bmd «v vov ёубутшу биш 

соба тё md тоў Лозка clpnuévov c бута 
тўс лбейхс, Ёла Bb фӨетєїу ӧс uh ёүуөхбтос обтоб Thv 
дело. Kal div uiv erfsusty, ol uiv ёл Magxlavos 
обу боты ebeyyBuoy — тё үйр xarà ойу, s mpob- 
оошту, ёхраттриіоутес xavyövzar булу тё сїсүүйшөу —, 
ol 82 deb Oboevvon табооута тс той; ary 
parawhoylag — ЕЕ cairo үйр той форд тї; Aemto- 
Joylaç arav Бабо», #түўсааба то\иулжуты; xaxög тд 
Gr абтоб хада clempéve — ` bkv Mb эш тд Momà nupa- 
BéEuclat @усүхабёуу, éhorehet zpoctyovraç cà єйшүү<Мер. 
xal я тй» блоттбмәу ay Bet arog ретамойу, Ua 
собна að тоб mvBivou Burns. 


276 ADVERSVS HAERESES 


15, 1. Eadem autem dicimus iterum et bis qui {uv 79] 


Paulum apostolum non cognoscunt, quoniam aut 
reliquis uerbis Euangelii quae per solum Lucam in ss 

4 nostram uenerunt agnitionem renuntiare debent, et non 
uti eis; aut si illa recipiunt omnia, habent necessitatem. 

еге etiam eam Lestificationem quae est de Paulo, 
dicente ipso primum quidem Dominum ei de caelo 

в locu|tum.: Saule, Saale, quid me persequeris? Ego sum Hv 79 
Jesus Chrislus, quem lu persequeris», deinde Ananiae de 
во dicentem : Vade, quoniam uas electionis est mihi isle 
ul porlel nomen meum in. gentibus et regibus el filiis 

12 Israel, Ego enim demonstrabo ei quanta oporteat eum 4 
pali propler. nomen. теит». Qui igitur non recipiunt. 
eum qui sit electus a Domino ut fiducialiter portet 
momen eius [quod sit missus] in quas praediximus 

16 gentes, electionem Domini contemnunt el seipsos з 


15, 1 dicim 1 2 paulus apostolus. 
C || aut : autem See sunt Si» [ 4 agnitionem }-+ per anticipat. 6-7 
quae — dominum eaneell. $ | 5 recapiunt C (ef. Le $4) || 
omnia AQSe : omnibus CV { haberent 8 | 7 ipso : apostolo V | 
ei om. 8 { 9 annaniae C | 10 dicentem coni, Gra.not Mass, Sti 
dicente cold. e Feu. Gra! Н» Sagn. | est mihi V A N.T. gr. 
Sanday 104 : mihi est co C QSe edd. | 12 ei 8 : ei ex ipso CV. 
AQe edd. Delevi ex ipso сит S propler gloss. Cf. Introd. p. 23 (u. 
Gra. Mass ad ioc.) | 12-13 pali eum сә A | 14 domino conieci 
(ef. 16 electionem domini) : deo eodd. | ut 5 Sagn. : ad hoe ut 
€ edd. hoo ut CV AQ | portet С ASe : oportet. V porte Q | 15 
quod sit missus seclusi (gloss. ef. 12) | in S : om. CV AQe ad coni. 
Erasm. in mg. edd. | 16 contempnunt eodd. | seipso Q 


15, 1. а. Act. 9, 5; 22, 7-8; 26, 14-15 || b. Act. 9, 15-16 
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Contre ceux qui rejettent le témoignage de Paul. 

15,1. Nous répéterons la même argumentation à 
l'adresse de ceux qui ne reconnaissent pas l'apôtre Paul : 
ou bien ils doivent renoncer aux autres paroles de l'Évangile 
qui sont venues à notre connaissance par le seul Luc et 
ne point s'en servir; ou bien, s'ils les acceptent toutes, ils 
sont contraints de recevoir aussi son témoignage relatif 
à Paul. Car Luc rapporte que le Seigneur parla d'abord à 
Paul du haut du ciel en ces termes : «Saul, Saul, pourquoi 
me perséeutes-tu? Je suis Jésus-Christ, que tu perséculese, + 
Puis le Seigneur dit à Ananie au sujet de Paul : « Va, 
саг cet homme m'est un instrument de choix pour porter 
mon nom devant? les nations, les rois et les fils d'Israël. 
Je lui montrerai en effet, moi-même combien il lui faudra 
souffrir pour mon nom». » Ceux donc qui п'ассеріепі pas 
celui qui a été choisi par le Seigneur? pour porter hardiment 
son nom aux nations susdites méprisent le choix du 
Seigneur el se séparent eux-mêmes de la communauté 
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segregant ab apostolorum conuentu. Neque enim 
contendere possunt Paulum mon esse apostolum, 
quando in hoc sit electus; neque Lucam mendacem 

20 esse possunt ostendere, ueritatem nobis cum omni 
diligentia adnuntiantem. Fortassis enim et propter 
hoc operatus est Deus plurima Euangelii ostendi per 
Lucam quibus necesse haberent omnes uti, ut, sequenti 

24 testificationi elus quam habet de actibus et doctrina 
apostolorum omnes sequentes et regulam ueritatis 
inadulteratam habentes, saluari possint. Igitur testifi- 
catio eius пега el doctrina apostolorum manifesta et 

28 firma et nihil subtrahense, neque alia quidem in abs- 
condito, alia uero in manifesto docentium. 


15, 2. Hoc enim fielorum e praue seducentium et 
hypocritarum est. molimen, quemadmodum faciunt. hi 
32 qui a Valentino sunt. Hi enim ad multitudinem propter 


18, 17 зергери! : congregant A | 20 possunt om. V | 22 euan- 
perpe TM ir 
coni, Erasm. іп mg. | ut CV : om. AQSe | sequenti : obrequentes. 
ае d uten farei TER E] 30 onim AOE: 
stonim factorum C [| 30-31 est molimen et hypoeritaram 
A || 31 molumen 5] 32 a : où C 


15, 1. е. cf. Act. 20, 20. 27 
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des apôtres. Ив ne peuvent en effet prétendre que Paul 
n'est pas apôtre, puisqu'il a été choisi pour cette fonction 
ne peuvent pas davantage prouver que Lue est 
menteur, lui qui nous annonce la vérité en toute exactitude. 
Car telle est peut-être la raison pour laquelle Dieu a fait 
en sorte que nombre de traits de l'Évangile fussent révélés 
par le seul Luc — traits que tous les hérétiques? во verraient 
contraints d'utiliser — : Dieu voulait que, en se laissant 
guider par le témoignage subséquent de Luc relatif aux 
actes el à la doctrine des apôtres et en gardant ainsi 
inaltérée la règle de vérité, tous puissent ètre sauvés. 
Ainsi le témoignage de Luc est véridique, et l'enseignement 
des apôtres est, manifeste, ferme, émanant d'hommes qui 
n'ont rien omise ni enseigné certaines choses en secret et 
d'autres au grand jour, 


15,2. Tel est en effet le manège des simulateurs, des 
séducteurs pervers et des hypocrites, et c'est précisément 
ainsi qu'agissent les disciples de Valentin. Ils font des 
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соз qui sunt ab Ecclesia, quos communes et ecclesiasticos (Hv 79) 
ipsi dicunt, inferunt sermones, per | quos capiunt ну so 


simpliciores et illiciunt eos, simulantes nostrum tracta- 
36 tum, uti saepius audiant; qui etiam queruntur de nobis 
quod, cum similia nobiscum sentiant, sine causa 
abslincamus nos a communicatione corum, et cum 
eadem dicant et, eandem habeant. doctrinam, uocemus. 
40 illos haereticos. Et cum déiecerint aliquos а fide рег 
quaestiones quae fiunt ab eis eL non contradicentes 
auditores suos fecerint, his separatim inenarrabile 
Plenitudinis suae enarrant mysterium. Decipiuntur 
44 autem omnes qui quod est in uerbis uerisimile se putant. 
posse discernere a ueritate, Suasorius enim et uerisimilis 
est et exquirens fucos error; sine fuco autem est ueritas, 
et propter hoc pueris credita est». Et si aliquis quidem 
48 ex his qui audiunt, eos quaerat solutiones uel contradicat. 


6, 33 ab : in A (ab aser A1) || commune Q | et CV Ло Sagn. 
от. AQSe Fou. Gra. Mass, Sli. 35 Шеш CV : in delielis AQSe 
{36 ut Qe | etiam et eJ quaeruntur Ло | 39 dicant CV Se : die 
cunt AQ | abeant C | uotemus C (-ce- Се | 40 ad fldem C [ 41 et 
non CV : nee non AQ Se | 43 enarrent mysterium 05 mysterium 
enarrent A | 44 qui CV : quin AQSe || putant se со 8 [ 45 dis- 
cernere Feu. (ez conie. Billy) dein edd, prae Hv : discere С 
Аве Hu dicere V | verisimiles C (lis C*) | 46 et CV : om. AQSe 
| fuco : tugo C 48 solutionis C (nes C*) | uel : et A (uel sser. 
Any 
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discours à la foule, dans le but d'atteindre ceux qui 
appartiennent à l'Église et qu'ils appellent «gens du 
commun» et «gens de l'Église». Par là ils surprennent 
les simples et les attirent à eux, contrefaisant notre parole 
pour qu'on vienne les écouter plus souvent. Ils se plaignent 
aussi à notre sujet : ils pensent comme nous, cb nous 
refusons sans motif d'être en communion avec eux; ils 
disent les mêmes choses que nous et ont la même doctrine, 
et nous les traitons d'hérétiques! EL quand ils ont ruiné 
la foi de quelques-uns par leurs questions et qu'ils ont 
amené leurs auditeurs à ne plus les contredire, ils les 
prennent alors à part et leur dévoilent le « mystère inexpri- 
mable » de leur « Plérôme э. Ainsi se laissent séduire tous 
ceux qui se croient capables de distinguer de la vérité ce 
qui se dissimule sous des discours captieux : car l'erreur 
est captieuse et chercher à se farder, tandis que la vérité est. 
sans fard et, pour cette raison, а été confiée aux enfants” 
Et s'il arrive qu'un de leurs auditeurs réclame des éclaircis- 
sements ou s'avise de les contredire, ils déclarent que cet 
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eis, hune quasi non capientem ueritatem et non haben- (Hv 80) 


tem de superioribus a Matre sua semen adfirmantes, in 16 
totum nihil dicunt ei, mediarum partium dicentes esse 
illum, hoc est psychicorum. Si autem aliquis quasi 
paruam ouem deditum semetipsum ipsis praebeat, 
initiaioni illorum et redemptionem illorum conse- 20 
cutus, est in|latus iste talis, neque in caelo neque Hv si 
in terra putat, se esse, sed intra Pleroma introisse et 
complexum iam angelum suum; cum institorio et 
supercilio incedit, gallinaeii elationem habens. Sunt 
autem apud eos qui dicunt oportere bonam conuersa- 4 
tionem adsequi eum hominem qui sit desuper adueniens ; 
propter hoc et fingunt quodam supercilio grauitatem. 
Plurimi autem et contemptores facti quasi iam perfecti, 

sino reuerentia et in contemptu uiuentes, semetipsos $ 
spiritales uocant et se nosse iam dicunt eum qui sit intra 
Pleroma ipsorum refrigerii locum. 


15, 52 peyticorum A phisieicorum $ | 53 paruam (a? ez u?) 
у : paruum C AQs parium (pio) 5 [ ouem codd. е: onum e" Feu. 
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homme ne saisit pas la vérité et qu'il ne possède pas la 
«semence» d'en. haut provenant de leur « Mère»; ils se 
refusent alors à lui dire quoi que ce soit, affirmant qu'il 
appartient à l'a Intermédiaire », autrement dit à la race 
des « psychiques v. Mais si, telle une petite brebis, quelqu'un 
se livre à eux sans réserve, une fois initié à leurs mystères 
et devenu par là bénéficiaire de leur « rédemplion? », un 
tel homme пе se sent plus d'orgueil : il croit n'être plus ni 
au ciel ni sur terre, mais avoir fait son entrée dans le 
« Pléróme + et avoir déjà étreint son « anges; il s'avanco 
d'un air important, en regardant de haut, avec l'arrogance 
d'un coq. П en est bien parmi eux pour dire que l'e homme 
venu d'en haut» doit atteindre à une conduite exem- 
plaire, et c'est pourquoi ils affectent une gravité pleine de 
morgue. Mais la plupart d'entre eux méprisent de tels 
scrupules, sous prétexte qu'ils sont déjà «parfaits»; 
vivant sans retenue el dans le dédain de tout, ils se 
décernent à eux-mêmes le titre de «spirituels» et pré- 
tendent connaître déjà, au sein de leur «Plérüme », le 
lieu du «rafraîchissement v. 
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15, 3. Nos autem reuertamur ad eundem tractatum. (Hv 81} 


Cum enim declaratum sit manifeste quoniam neminem. 
alium Deum uocauerunt uel Dominum nominauerunt 
qui ueritatis fuerunt praedicatores et apostoli libertatis, 
nisi solum uerum Deum Patrem et Verbum eius qui in 
omnibus principatum. habet+, manifeste erit. ostensum. 
quod Factorem caeli ac terrae, qui locutus sit cum 
Moyse et legis dispositionem ei dederit, qui conuocauerit 
patres, Dominum Deum confiteri eos et alterum nemi- 
nem nosse. Manifesta igitur et apostolorum et discentium. 
eorum ex uerbis ipsorum de Deo facta est sententi 


н CV : elus habet AQe habet elus $ || 72 quod 
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15,3. Mais revenons à notre sujet. Il a été montré 
clairement que les prédicateurs de la vérité et les apôtres 
de la liberté n'ont appelé Dieu ou Seigneur personne 
d'autre que le seul vrai Dieu, c'est-à-dire le Père, et son 
Verbe, qui a la primauté en toutes choses. Dès lors, la 
preuve est faite avec évidence que c'est bien le Créateur 
du ciel et de la terre, Celui qui s'est entretenu ауес Moïse, 
qui lui a donné la Loi et qui a appelé les pères, c'est lui 
que les apôtres ont confessé comme Seigneur et Dieu, 
et qu'ils n'en ont connu aucun autre. Et ainsi, d'après 
les paroles mêmes des apôtres et de leurs disciples, а été 
manifestée leur pensée sur Dieu. 
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16, 1. Quoniam autem sunt qui dicunt Iesum quidem 20 pw] 


receptaculum Christi fuisse, in quem desuper quasi 
columbam descendisse Christum, et cum indicasset 
innominabilem Patrem incomprehensibiliter et inuisibi- 
liter intrasse in Pleroma; non enim solum ab hominibus, 
sed ne ab his quidem quae in caelo sunt potestatibus 
et uirtutibus apprehensum eum; et esse filium quidem. 
lesum, patrem uero Christum, et Christi patrem 
Deum; alii uero putatiue | eum passum, naturaliter 
impassibilem exsistentem; qui autem a Valentino sunt, 
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DEUXIEME PARTIE 


UN SEUL CHRIST, FILS DE DIEU 
DEVENU FILS DE L'HOMME 
POUR RÉCAPITULER EN LUI SA PROPRE CRÉATION 


Le Fils de Dieu s’est vraiment fait homme 


Doctrines gnostiques rejetant la réalité de l'incarnation. 

16, 1. Пеп est qui disent que « Jésus » a été le réceptacle 
du «Christ» : ce «Christ» est descendu d'en haut en 
« Jésus » sous la forme d'une colombe et, après avoir révélé 
le « Père innommable », est rentré «de facon insaisissablo 
et invisibles dans le «Pléróme»; car non seulement 
les hommes, mais méme les « Puissances » et les « Vertus v 
qui sont dans le cièl n'ont pu le saisir; on a donc de la sorte 
le Fils, qui est « Jésus », le Père, qui est le 4 Christ », ct le 
Père du «Christ», qui est Dieu. D'autres disent que le 
«Christ» a souffert de façon purement apparente, étant 
impassible par nature. Quant aux disciples de Valentin, 
ils présentent les choses comme suit : il у a d'un côté le 
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lesum quidem qui sit ex dispositione, ipsum esse qui {Hv өв] 
рег Mariam transierit, im quem illum de superiori 
Saluatorem descendisse, quem et Christum dici, quoniam 4 
omnium qui emisissent eum haberet uocabula; parti- 
cipasse autem cum eo qui esset ex dispositione de sua 
uirtute et de suo nomine, ut mors per hunc euacuaretur, 
cognosceretur autem Pater per eum Saluatorem [qui- 

dem] qui desuper descendisset, quem et ipsum recepta 

culum Christi et uniuersae Plenitudinis esse dicunt, 
lingua quidem unum Christum lesum confitentes, 
diuisi uero sententia — etenim haec est ipsorum regula, 
quemadmodum praediximus, ut alterum quidem Chris- 
tum fuisse dicant qui ab Vnigenito ad correctionem 12 
Plenitudinis praemissus est, alterum uero Saluatorem 
esso in glorificationem Patris emissum, alterum uero ex 
dispositione quem et passum dieunt, recurrente in 
Pleroma Saluatore qui Christum portabat — : necesse 16 
habemus uniuersam apostolorum de Domino nostro 
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«Jésus de l'économie», qui m'a fait que «passer par 
Marie»; sur lui est descendu le «Sauveur d'en hauts, 
appelé aussi « Christ » parce qu'il possède les noms de tous 
ceux qui l'ont émis; celui-ci a rendu le « Jésus de l'éco- 
nomie » participant de sa puissance et de son nom, pour 
que, d'une part, la mort fût détruite par lui et que, de 
l'autre, le Père» fût connu par l'intermédiaire de ce 
«Sauveur» descendu d'en haut, lequel est lui-même le 
réceptable du «Christ» et de tout le «Plérómes. Ils 
confessent ainsi de bouche un seul Christ Jésus, mais ils 
le divisent è en pensée : car, d'après leur système, ainsi que 
nous l'avons déjà dit, autre est le « Christ », qui fut émis 
раг le « Monogène » pour le redressement du « Plérôme®», 
autre le « Sauveur», qui fut émis pour la glorification du 
«Pères, et autre enfin le « Jésus de l'économie», qu'ils 
disent avoir souffert tandis que remontait dans le « Plé- 
rême » le « Sauveur » portant le « Christ ». Telles étant les 
thèses des hérétiques, force nous est de faire appel à toute 
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Tesu Christo sententiam adhibere, et ostendere eos поп (ttv 821 
solum nihil tale sensisse de eo, uerum amplius et signi- 

ficasse per Spiritum sanctum qui inciperent talia 
docere, submissi а Satana uti quorundam fidem euerte- 20 
rent et abstraherent eos a uita. 


16, 2. Et quoniam lohannes unum et eundem nouit. 
Verbum Dei, et hunc esse Vnigenitums, et hunc incarna- 
tum? esse pro salute nostra, lesum Christum Dominum 
nostrum, sufficienter ex ipsius Iohannis sermone demons- 24 
trauimus. 

Sed et Matthaeus unum et eundem Christum. lesum 
cognoscens, eam quae est | secundum hominem genera- ну вз 
tionem eius ex Virgine exponens, sicut promisit. Deus 
Dauid ex fructu uentris eius excitaturum se aeternum 
Hegem*, multo prius Abrahae eandem faciens promis- 
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la doctrine des apôtres sur notre Seigneur Jésus-Christ et 
de montrer que non seulement ils n'ont rien pensé de tel 
à son sujet, mais qu'ils ont même fait connaitre d'avance. 
par l'Esprit Saint ceux qui enseigneraient un jour de 
telles doctrines, gens envoyés en sous-main! par Satan 
pour corrompre la foi de plusieurs et les arracher à la vie. 


Témoignage de Jean et de Matthieu. 
16,2. Que Jean ne connaisse qu'un seul et méme Verbe 
de Dieu, qui est le Fils unique» et qui s’est incarné» pour 
notre salut, Jésus-Christ notre Seigneur, nous l'avons 
suffisamment montré par les paroles de Jean lui-même. 
Mais Matthieu lui aussi ne connaît qu'un seul et même 
Christ Jésus. Voulant en effet raconter sa génération 
humaine du sein de la Vierge — cette génération qui 
répondait à la promesse faite par Dieu à David de susciter. 
«du fruit de son sein» un Roi éternele?, ainsi qu'à une 
promesse identique faite déjà longtemps auparavant à 
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filii Abraham ê, Dehinc ut liberaret mentem. nostram à 
suspicione quae est circa loseph ait : Chrisli aulem 
generatio sic eral : cum essel desponsata maler eius Ioseph, 
priusquam. conuenirenl, inuenta esl in ulero habens de $ 
Spiritu sanclo* ; dehinc cum loseph cogitaret. dimittere 
Mariam quoniam praegnans erat, adsistentem ei ange- 
lum Dei, dicentem : Ne timueris adsumere Mariam 
coniugem luam; quod enim habel in ulero de Spiritu 
sanclo est. Pariel aulem. Filium, el uoeabis nomen eius 12 
Iesum: hic enim saluabit populum suum a peccalis suis 
Hoc aulem factum est ut impleretur quod diclum est а 
Domino per prophetam: Ecce Virgo in utero accipiet el 
pariet filium, el uocabunt nomen eius Emmanuel, quod 
est Nobiscum. Deus t, manifeste significans et eam pro- 16 
missionem quae fuerat ad patres adimpletam, ex 
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Abraham —, Matthieu dit : «Livre de la génération de 
Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham. » Puis, pour 
libérer notre esprit de tout soupçon à l'égard de Joseph, 
il dit : «Ог, la génération du Christ arriva de la façon 
suivante : alors que sa mère avait été fiancée à Joseph, 
il se trouva, avant qu'ils eussent habité ensemble, qu'elle 
avait conçu de l'Esprit Sainte.» Puis, comme Joseph 
pensait à répudier Marie parce qu'elle était enceintet, 
un ange de Dieu se présenta à lui, disant : « Ne crains pas 
de prendre chez toi Marie ton épouse, car ce qu’elle a en 
son sein? vient de l'Esprit Saint ; elle enfantera un Fils, et 
tu lui donneras le nom de Jésus, car c'est lui qui sauvera 
son peuple de ses péchés. Tout cela est arrivé pour que fùt 
accompli ce qu'avait dit le Seigneur par la bouche du 
prophète : * Voici que la Vierge сопсеуга en son sein et 
enfantera un fils, et on lui donnera pour nom Emmanuel ', 
c'est-à-dire Dieu avec nousef» Ces textes indiquent 
clairement que la promesse faite aux pères se trouve 
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uirgine natum Filium Dei, et hune ipsum esse Saluato- (Hv 82} 
rem Christum quem prophetae praedicauerunt. <Sed > 
non sicut ipsi dicunt Iesum quidem ipsum esse qui ex 20 
Maria sit natus, Christum uero qui desuper descendit. 
Ceterum potuerat, dicere Matthaeus : ' Iesu uero gene- 
ratio sic erat’; sed prouidens Spiritus sanctus depraua- 
tores et praemuniens contra fraudulentiam eorum, per 
Matthaeum ait : * Christi autem generatio sic erat” et 24 
quoniam hic est Emmanuel, ne forte tantum eum 
hominem pularemus — non enim ez uoluntale carnis 
neque єт uolunlale uiri, sed ex uoluntate Dei, Verbum. 
caro faclum est^ — neque alium quidem Tesum, alterum 


3 autem Christum suspicaremur fuisse, sed unum et 24 


eundem sciremus esse. | 


16, 3. Hoc ipsum interpretatus est Paulus scribens Hv $t 
ad Romanos : Paulus apostolus Christi Iesu, praedesti- 
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accomplie, que de la Vierge est né le Fils de Dieu et que 
celui-ci méme est le Christ Sauveur qu'ont annoncé les 
prophètes : ce qui contredit la distinction que font les 
hérétiques? entre un « Jésus э né de Marie et un « Christ » 
descendu des régions supérieures. Matthieu aurait d'ailleurs 
pu dire : «La génération de ' Jésus’ arriva de la façon 

i mais l'Esprit Saint, qui voyait à l'avance 
ces pervers et voulait nous prémunir contre leurs f 
des, a dit par Matthieu : «La génération du ‘Christ’ 
arriva de la facon suivante... э, et il a spécifié que c'est lui 
l'Emmanuel, de peur que nous ne pensions qu'il n'est 
qu'un homme — car се n'est pas par la volonté de la chair 
ni par la volonté de l'homme, mais par la volonté de Dieu, 
que «le Verbe s'est fait chair? » — et pour que nous ne 
supposions pas qu'autre est Jésus et autre le Christ, mai 
que nous sachions que c'est un seul et le même. 


Témoignage de Paul. 
16,3. C'est cela même qu'expose Paul, lorsqu'il écrit 
aux Romains : « Paul, apôtre du Christ Jésus, désigné pour 
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suos in Scripturis sanclis de Filio suo, qui factus est ei 4 
ес semine Dauid secundum carnem, qui. praedeslinalus 
est Filius Dei in uirlule per Spiritum sanctificationis ez 
resurrectione. mortuorum lesu Christi Domini nostri*; 
et iterum ad Romanos scribens de Israel dicit : Quorum. 
patres et ez quibus Chrislus secundum carnem, qui est Deus 5 
super omnes benediclus in saecula; et iterum in epistola. 
quae est ad Galatas ait : Cum aulem uenit plenitudo 
lemporis, misit Deus Filium suum, faclum ez muliere, 
faclum. sub lege, ul eos qui sub lege erant redimeret, ul їз 
adoplionem. percipiamuss, manifeste significans unum 
quidem Deum qui per prophetas promissionem de Filio 
fecerit, unum autem Tesum Christum Dominum nostrum 
qui do semine Dauid secundum eam generationem quae 
est ex Мапа, hunc destinatum Filium Dei lesum 16 
Christum in uirtute secundum Spiritum sanctificationis. 
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l'Évangile de Dieu, que celui-ci avait promis d'avance 
par ses prophètes dans les saintes Écritures, touchant son 
Fils, qui est né de la race de David selon la chair, qui a été 
constitué Fils de Dieu dans la puissance selon l'Esprit, de 
sainteté en suite de sa résurrection d'entre les morts, 
Jésus-Christ notre Seigneur*!,» Dans cette même épitre 
aux Romains, il dit encore, à propos d'Israël : «C'est à 
eux qu'appartiennent les pères et c'est d'eux que le Christ 
est issu selon la chair, lui qui est, au-dessus de tout, Dieu 
béni dans les sièclesv. Il dit encore dans l'épitre aux 
Galates : « Quand vint la plénitude des temps, Dieu envoya 
son Fils, né d'une femme, né sous la Loi, pour racheter 
ceux qui étaient sous la Loi, afin que nous recevions 
l'adoption filiales.» Ces textes font apparaître avec 
évidence, d'une part, un seul Dieu, qui, par les prophètes, 
a fait la promesse touchant son Fils; d'autre part, un seul 
Jésus-Christ notre Seigneur, issu de la race de David selon 
la génération qui lui vient de Marie, et constitué Fils de 
Dieu — lui, Jésus-Christ — dans la puissance selon l'Esprit 
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ex resurrectione mortuorum, ut sit primogenitus mor- (tiv $4 


buorum 4, quemadmodum et primogenitus in omni 
conditione», Filius Dei hominis Filius factus, ut per eum. 
adoptionem percipiamus, portante homine et capiente зо 
et complectente Filium Dei. 

Propter hoc et Marcus ait : Initium Euangelii Iesu 
Chrisli. Filii. Dei, quemadmodum. scriplum est in pro- 
phelist, unum et eundem sciens Filium Dei lesum 2 
Christum, qui a prophetis adnuntiatus est, qui ex fructu 
uentriss Dauid, Emmanuel, magni consilii Patris 
nuntius 

Per quem oriri fecit Deus domui Dauid? | Orientem* nv 85 
et iustum? et erexit ei cornum salutis, et. suscilauit 
lestimonium. in lacob, quemadmodum Dauid causas 


18, 03-04 mortuorum, — primogenitus AQSe : om. CV || 95 
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de sainteté en suite de sa résurrection d'entre les morts, 
pour être le Premier-né des morts comme il était déjà 
le Premier-né de toute créatures, lui, le Fils de Dieu devenu 
Fils de l'homme afin que par lui nous recevions l'adoption 
filiale, l'homme portant et saisissant et embrassant le Fils 
de Dieu! 


Témoignage de Marc et de Luc. 

C'est pourquoi Маге dit aussi : « Commencement de 
l'Évangile de Jésus-Christ, Fils de Dieu, selon се qui est 
écrit dans les prophètes"... » Il ne connait donc qu'un seul 
et même Fils de Dieu, Jésus-Christ, qui fut annoncé par 
les prophètes : c'est lui le «fruit du seine» de David? 
Ve Emmanuel», le «Messager du grand desseint du 
Père. 

C'est aussi Celui en la personne de qui? Dieu a fait во 
lever 4 sur la maison de David? s le «Soleil levant* » et le 
Juste’, «a dressé » pour elle «une Corne de salut**» et, 
comme le dit David en expliquant les motifs de sa 
maissance, «a suscité un Témoignage en Jacob et établi 
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generationis eius disserens ait, el legem posuit in Israel. (Hv 85] 


108 ul cognoscat generatio allera, filii qui nascenlur ex his, el 
ipsi ezsurgenles. enarrabunt. filiis suis, uli ponant in 
Deum spem suam el praecepla eius ezquiranl*. Et rursus 
angelus euangelizans Mariae ait : Hic erit magnus, et 
Filius Allissimi uocabitur, el dabit ei Dominus thronum 
Dauid palris suis, eum qui sit Filius Altissimi, hune 
eundem eb Dauid filium confitens. Cuius et Dauid 
dispositionem aduentus per Spiritum cognoscens per 
116 quam dominans est omnium uiuorum et mortuorum», 

Dominum eum confessus est sedentem ad dexteram 

Patris. Altissimi. 


16, 4. Et Simeon autem ille qui responsum acceperat. 

120 а Spiritu sancto non uisurum eum mortem nisi prius 
uideret Christum, lesum hune manibus accipiens 
Virginis primogenitum", benedixit Deum et dixit : Nune. 


16, 107 generis Q (tionis Q') |] 109 ipsis AQ | exsurgens € 
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une Loi en Israël, afin que le connaisse la génération 
ultérieure, c'est-à-dire les fils qui naitront, qu'eux-mêmes 
se lèvent et le racontent? à leurs fils, et qu'ainsi ils placent 
en Dieu leur espérance et recherchent ses préceptes" ». 
De même, lorsque l'ange annonce la bonne nouvelle à 
Marie, il lui dit : «П sera grand et il sera appelé Fils du 
Très-Haut; le Seigneur lui donnera le trône de David 
son père, » L'ange proclame par là que le même, qui est 
Fils du Très-Haut, est aussi fils de David. D'ailleurs David 
lui-même, connaissant par l'Esprit l'e économie» de sa 
venue, par laquelle il règne souverainement sur tous les 
vivants et les morts», proclame qu'il est Seigneur et qu'il 
siège à la droite du Père Très-Hautr, 


16,4. Et Siméon, «qui avait reçu de l'Esprit Saint 
cette révélation qu'il ne verrait pas la mort avant d'avoir 
vu le Christ» », lorsqu'il eut reçu dans ses mains Jésus, le 
Premier-né de la Vierge"*, « bénit Dieu et dit : C'est 
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dimittis seruum luum, Domine, secundum uerbum luum 16 ¥ ij 


in pace, quoniam uiderunt oculi mei Salutare luum quod 
ргаерагаз ante faciem omnium. populorum, lumen in 
reuelationem gentium el gloriam populi lui Israel*, infan- 
tem quem in manibus portabat. Iesum natum ex Maria, 
ipsum confitens esse Christum Filium Dei, lumen 
hominum et gloriam ipsius Israel et pacem et refrigerium 
corum qui in dormitionem ierunt. am enim spoliabat 
homines, auferens ignorantiam ipsorum, suam autem 
agnitionem eis donans et dispartitionem faciens eorum 
qui cognoscebant eum, quemadmodum Esaias : Voca, 
inquit, nomen eius : Velociler spolia, celeriler disparlire*. 
Haec sunt autem opera Christi. Ipse igitur erat Christus, 
quem portans Simeon benedicebat Altissimum*, quem 
Pastores cum uidissent glorificabant Deum!, quem 
Tohannes, cum adhuc in uentre matris suae esset et Ше 


18, 124 quia Qe | 125 parasti V Se | in СА : ad V QSe | 126 
populi tui CV A : plobia tuae QSe | 127 in om. 8 | 129 hominum 
CV $ : omnium AQe Feu. Gra, Ho | 120 exspollabat e Feu. Gra. 
Ho | 131 auferre V [ 132 dispartitionem ]+ eis ezpunct. Q À 133 
nocat Се Q | 134 euleritor CV : om. AQSe | dispartiri À À 135 

Y | 196 simeon € edd.: symeon codd. || benedicebat 
i benedixit Q e | 139 csset in uentre matris suae co S 


16, 4. e. Le 2, 28-32 | d. Is. 8, 3 || e. ef. Le 2, 98 | t. et. Le 
2,20 


LIVRE ш, 16,4 E 


maintenant que tu laisses aller ton serviteur?, à Maître, 
selon ta parole, dans la Paix*, car mes yeux ont vu ton 
Salut que tu as préparé à la face de tous les peuples, 
Lumière pour éclairer les nations et Gloire de ton peuple 
Israële. » Il confessait par là que l'enfant qu'il portait dans 
ses mains, c'est à-dire Jésus né de Marie, était en personne 
le Christ, Fils de Dieu, Lumière des hommes et Gloire 
d'Israël, Paix et Rafraichissement de ceux qui se sont 
endormis. Car déjà cet enfant « dépouillait » les hommes, 
en enlevant leur ignorance, et, еп leur octroyant la 

issance de lui-même, il faisait son « butin v de ceux 
le connaissaient, selon cette parole @'1ваїе : « Appelle 
son nom : 'Dépouille promptement, fais du butin 
rapidement 7а», Or ce sont, précisément, là les œuvres du 
Christ. C'est done bien le Christ en personne que portait 
iméon, lorsqu'il bénissait le Très-Haut*, C'est aussi pour 
avoir vu le Christ que les bergers glorifiaient Diouf, C'est 
aussi le Christ que Jean, étant encore dans le sein de sa 
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їп uulua Mariae, Dominum cognoscens exsultans salu- (ну вз] 


tabats, quem Magi uidentes et adorantes et adferentes 
munera quae praediximus et substernentes semetipsos 3? 
aeterno Regi, per alteram abierunt uiam», non iam рег 
Assyriorum reuertentes uiam : priusquam enim cognos- 
cerel. puer uocare pairem aul malrem, accipiet uirtutem 


Damasci el spolia Samariae conlra | regem. Assyriorum’, ttv 86 


occulte quidem sed potenter manifestans quoniam 
absconsa manu expugnabat Dominus Amalech!. Propter 
hoc et pueros eripiebat qui erant in domo Dauid, bene 
sortiti illo tempore nasci, ut eos praemitteret in suum 4 
regnum, ipse infans eum esset infantes hominum 
marbyras parans, propter Christum qui in Bethlehem. 
matus est Iudaeae! in ciuitate Dauid= interfectos 
secundum Scripturas 


6, 13) uuluam С 141 subternenteo S | 142 hablerunt C abio- 
rnt Mas. Sti, | 143-144 cognosceret C AQe : cognoscet V 
cognoscat 8 | 146 теде : legem V | 146 occultat C | potenter. 
A Mass. Stl. + omnia CV бе Feu. Gra. Ho Sagn. | mani- 
estas C (tans C") | 147 absconsa : occulta Qe Feu. Gra. | 148 
hoe ot pueros C eel. : hos (cetpuero ezpunet.) Cr || 149 ut : usque 
S | 161 mariyras G (204 26) : martyres С* celt. | parans 
parcens V | christi С | bethlehem А (ef. Turner 139): bethleem. 
V Se edd. betlem G Sagn. bethlem Q | 162 iudas Qe edd. usq. 
Ho À ciuitate ASe : -tem СУ 0 (te Се 


16, 4. g. ot. Le 1, 41 | hi cf. Matth. 2, 11-121. Is. 8, 4 J ef. 
Ех. 17, 16 || k. ef. Matth. 2, 16 || 1. ef. Matth. 2, 45 | m. ef. Le 
„п 


140 


144 


148 


LIVRE I1, 16,4 E 


mère et lui dans le sein de Marie, reconnaissait comme 
son Seigneur et saluait par son tressaillement*, C'est aussi 
après avoir vu et adoré le Christ, lui avoir offert les présents 
mentionnés. antérieurement et s'être prosternés aux pieds 
du Roi éternel, que les mages s'en retournèrent par un 
autre chemin“ au lieu de revenir par le chemin des 
Assyriens; «car avant que l'enfant. sache appeler * papa " 
ои ‘maman ', il s'emparera de la puissance de Damas et 
des dépouilles de Samarie à la face du roi des Assyriens! » : 
c'était faire voir de facon cachée, mais puissante, que 
«le Seigneur, d'une main secrète, triomphait d'Amalec!! v. 
C'est. pourquoi aussi il enlevait les enfants de la maison. 
de David qui avaient eu l'heureuse fortune de naître à се 
moment-là, afin de les envoyer au devant. de lui dans son 
royaume? ; étant lui-même tout-petit, il se préparait des 
martyrs parmi les tout-petits des hommes, car c'est 
bien pour e le Christ», né «à Bethléem de Judée? », « dans 
la cité de Davids э, qu'ils étaient mis à mort, comme en 
témoignent les Écritures. 
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16, 5. Propter quod et Dominus discipulis post resur- 
rectionem dicebat : O insensali el tardi corde ad creden- 
dum in omnibus quae loculi sunt prophelae. Nonne haec 
oportebat pali Christum el introire in claritatem suam*? 
Et iterum ait eis : Hi sermones quos loculus sum ad uos 
сит adhuc essem uobiscum quoniam oporlel impleri omnia. 
scripta in lege Moysi el prophelis et psalmis de тез. 
Tunc айаретий earum sensum ut intellegerent Scripluras 
el dizit ad eos: Quoniam sie scriptum est Chrislum pali 
el resurgere a mortuis el praedicari in nomine eius remis- 
sionem peccalorum in omnes gentes*. Hic autem est qui 
ex Maria natus est : Oportet enim, inquit, Filium hominis 
multa pali el reprobari el eracifigi et die tertio resurgere +. 
Non ergo alterum Filium hominis nouit Euangelium. 
nisi hune qui ex Maria, qui et passus est, sed neque 
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16,5. C'est pourquoi encore le Seigneur disait à ses 
disciples aprés sa résurrection : «О hommes sans intelli- 
gence et cœurs lents à croire tout ce qu'ont dit les 
prophètes! Ne fallait-il pas que le Christ souffrit cela pour 
entrer dans sa gloires? » Il leur dit encore : «Се sont là 
les paroles que je vous ai dites quand j'étais encore avec 
vous : qu'il fallait que s'accomplit tout, ce qui est écrit 
à mon sujet dans la Loi de Moïse, les prophètes el les 
psaumes, » « Alors il leur ouvrit l'intelligen 
comprissent les Écritures. Et il leur dit. 
écrit que le Christ soufrirait et, ressuseiterait. d'entre les 
morts el qu'en son nom la rémission des péchés serait 
préchée à toutes les nations, » Or ce Christ est bien Celui 
qui est né de Marie, car «il faut, disait-il, que le Fils de 
l'homme souffre beaucoup, qu'il soit rejeté, qu'il soit 
crucifié? et qu'il ressuscite le troisième jour* ». L'Évangile 
ne connait donc pas d'autre Fils de l'homme que Cel 
qui est né de Marie et qui a aussi souffert la Passion; il 
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Christum auolantem ante passionem ab lesu; sed hune (Hv 86) 


qui natus est lesum Christum nouit Dei Filium et hunc. 
eundem passum resurrexisse. 

Quemadmodum lohannes Domini diseipulus confir- 24 
mauit dicens : Haec aulem scripla sunl ul credatis 
quoniam lesus est Chrislus Filius Dei el ul credentes 
ийат aelernam habeatis in nomine eius*, prouidens has 
blasphemas regulas quae diuidunt Dominum, quantum 28 
ex ipsis adtinet, et ex altera et altera substantia dicentes 
eum factum. Propter quod et in epistola sua sic testifi- 
catus est nobis : Filioli, nouissima hora esl, el quemad- 
modum | audis 
Antichristi mulli facli sunt: unde cognoscimus quoniam 
ima hora esl. Ex nobis ezierunl, sed non eranl ez 


16, 169 auolantem e edd. : aduolantem codd, | ab : a V | 170- 
171 hune eundem (eondem C) СУ AS : eundem hune Qe edd. usq. 
Hu | 172-173 quemadmodum — dicens om. C [ 172 discipulus 
omini co A | confrmauis У confirmat e edd. usq. Ho | 173 ut: 
uthi G 174 quoniam : quia A || christus ut in М.Т. gr. A € Feu. 
Gra. Но: om. СУ QS Mass. Sti. Sagn. | 177 aptinet S | et, om. 
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ne connait. pas davantage un « Christ » qui se serait envolé 
де « Jésus » avant cette Passion, mais il reconnait en Celui 
qui est né Jésus-Christ, le Fils de Dieu, et il proclame que 
méme qui, aprés avoir souffert la Passion, est 


Suite du témoignage de Jean. 

C'est exactement ce qu'aMrme Jean, le disciple du 
Seigneur, lorsqu'il dit : «Ces choses ont été écrites pour 
que vous croyiez que Jésus est le Christ, le Fils de Dieu, 
et pour qu'en croyant vous ayez la vie éternelle en son 
nome. » Jean voyait en effet d'avance les théories blasphé- 
matoires de ces gens qui divisent le Seigneur, autant qu'il 
est en leur pouvoir, en le déclarant fait de telle et telle 
substance. C'est pourquoi, dans son épitre, il nous a encore 
donné ce témoignage : « Mes petits enfants, c'est la dernière 
heure, et, comme vous avez appris que l'Antéchrist vient, 
voici que maintenant plusieurs Antéchrists ont été 
produits : par là nous connaissons que c'est la dernière 
heure. Ils sont sortis de chez nous, mais ils n'étaient pas 
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nobis; si enim. fuissent ez nobis, permansissent utique (ttv вт} 


nobiscum; sed ul manifeslarentur quoniam поп sunt ez 4 
nobis. Cognoscile ergo quoniam omne mendacium ezlra- 
neum est el non est de uerilale. Quis esl mendaz nisi qui 
negal quoniam lesus non est Chrislus? Hic est Anti- 
clristust. 


16, 6. Quia autem omnes qui praedicti sunt, elsi s 
lingua quidem confitentur unum lesum Christum, 
semetipsos derident, aliud quidem sentientes, aliud uero 
dicentes — «etenim argumenta illorum uarie, quemad- 
modum ostendimus, alterum quidem passum et natum, 12 
<et hunc esse lesum, alterum autem qui in eum 
descendit, qui et ascendit iterum, et> hunc esse 
Christum adnuntiant, et esse alterum eorum Demiurgi 
aul eum qui sit ex dispositione uel eum qui sit ex 
loseph, quem et passibilem argumentantur, alterum 
чего corum ab inuisibilibus et inenarrabilibus descen- 


16, 185 omnem С (-ne Сх) || 186 est, eodd. c edd. : om. Sagn. 
qule e ө. qui codd. Tarner | он, om. 8 | 187 lesus om. C mr 
C! | 189 quia : qui Q | autem : ante S | 191 deridenti C f 191-192 
"ша ero dicente om. Q | 192 uai cop. uaria edd. edd. Û 
14-198 <et hune — Iterum et > ez ayr. | 196 demlurgom V | 197 
aut oum Sagn. ex agr. t autem CV Ade add. alterum | 198 quem 
LGV à quem A quemque Ве | 199-200 discenditse Сек С) 


Fr. syr. 2. — 16, 192-203 etenim — deus : Brit. Mus. Add. 
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des nôtres. Car, s'ils avaient été des nôtres, ils seraient 
demeurés avec nous. Mais cela est arrivé afin qu'il fùt mis 
en évidence qu'ils n'étaient. pas des nôtres. Connaissez 
donc que tout mensonge est étranger et ne procède pas de 
la vérité. Qui est le menteur, sinon celui qui nie que Jésus 
soit le Christ? Le voilà, l'Antéchrist?l + 


16, 6. Or tous ces gens dont nous avons parlé, lors même 
qu'ils confessent de bouche un seul Jésus-Christ, se 
moquent d'eux-mêmes du fait qu'ils pensent une chose et 
en disent une autre. Car, encore qu'avec des modalités 
diverses, ainsi que nous l'avons montré, leurs systèmes 
proclament qu'autre est celui qui a souffert et qui est né, 
c'est-à-dire « Jésus», et autre celui qui est descendu en 
lui et qui en est ensuite remonté, c'est-à-dire le « Christ э1: 
le premier est celui qui relève du « Démiurge », ou le 
«Jésus de l'économie +, ou encore celui qui est né de 
Joseph, et il est, exposent-ils, capable de souffrir; quant au 
second, il est descendu des régions «invisibles et inexpri- 
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200 disse, quem et inuisibilem et incomprehensibilem et 
impassibilem esse confirmant —, xerrantes a ueritate 
eo quod absistat sententia eorum ab eo qui est uere 
Deus, nescientes quoniam huius Verbum Vnigenitus", 

204 qui semper humano generi adeste, unitus et consparsus 
эшо plasmati secundum placitum Patris et caro factus, 
ipse est Iesus Christus Dominus noster, qui et passus 
est pro nobis el surrexit, propter nos et rursus venturus 

208 in gloria. Patris ad resuscitandam uniuersam carnem et. 
ad ostensionem salutis et regulam iusti iudicii extendere. 
omnibus qui sub ipso facti sunt. Vnus igitur Deus 
Pater, quemadmodum ostendimus, et unus Christus 

212 Jesus Dominus noster, ueniens per uniuersam disposi- 
tionem et omnia in semetipsum recapitulans*, In опи 
bus autem est et homo plasmatio Dei; et hominem 
ergo in semetipso recapitulatus est, inuisibilis visibilis 


16, 200 el, om. S || 200-201 et incomprehensibilem et impassi- 
bilem AQSe : om. СУ | 201 passibilem 5 3 202 asistat 5 | 203 uni- 
genitus ; unitus AQe unitum 8 | 204 humana C | 206 et om. V 
1 207 uenturus J+ est Se Feu. Gra. Hv | 208 resuseitandum С 
Mass. Sli Sagn. | 209 ad om. A | ludici С (= -cii См) | exten- 
dere posui ez syr. : ostendere codd. e edd. | 213 semeti 

edd. à Mass, : -pso AQSe Feu. Gra. | 216 semetipso eodd. e Sagn. : 
semelpsum edd. а Feu. usq. Ho | recapitulatus codd. e Feu. 
Sagn. : recapitulans Gra. Mass. Sti. Ho 
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mables», et il est, affirment-ils, «invisible, insaisissable 
et impassible». Ainsi s'égarent-ils loin de la vérité, parce 
que leur pensée s'écarte du vrai Dieu. Ils ignorent en effet 
que le Verbe de Dieus, le Fils unique», qui était de tout 
temps présent à l'humanité, s'est uni et mêlé selon le bon 
plaisir du Père à son propre ouvrage par lui modelé et s'est 
fait сайга : et c'est ce Verbe fait chair qui est Jésus-Christ 
notre Seigneur, et c'est lui qui a souffert pour nous, qui est 
ressuscité pour nous, qui reviendra dans la gloire du Père 
pour ressusciter toute chair, faire apparaitre le salut, et 
appliquer la règle du juste jugement à tous ceux qui 
subiront son pouvoir! TI n'y a done qu'un seul Dieu, le 
Père, comme nous l'avons montré, et un seul Christ, Jésus, 
notre Seigneur, qui est venu à travers toute l's économie » 
et qui а tout récapitulé en lu-méme*?, Dans ce «tout 
est aussi compris l'homme, cet ouvrage modelé par Dieu : 
il a donc récapitulé aussi l'homme en lui, d'invisible 
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factus, et incomprehensibilis factus | comprehensibilis, 
et impassibilis passibilis, et Verbum homo, uniuersa in 
semetipsum recapitulans, uti, sicut in supereaelestibus et 
spiritalibus et in inuisibilibus princeps est Verbum Dei, 
sic et in uisibilibus et corporalibus principatum habeat 
<et>, in semetipsum primatum adsumens et apponens 
semetipsum caput Ecclesiae*, uniuersa adtrahat ad 
semetipsum? apto in tempore. 


16, 7. Nihil enim incomplum atque intempestiuum 
apud eum, quomodo nec incongruens est apud Patrem. 
Praecognila sunt enim omnia a Patre, perficiuntur 
autem a Filio, sicut congruum et consequens est, apto 
tempore. Propter hoc properante Maria ad admirabile 
uini signum et ante tempus uolente 
pendii poculo, Dominus repellens eius intempestiuam 
festinationem dixit : Quid mihi el libi esl, mulier? 
nondum uenit hora теа», exspectans eam horam quae est 
a Patre praecognita. Propter hoc cum saepe uellent 


16, 216 factus ]-- ost $ | factus, -- est S || 219 in C A : от. 
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devenant visible, d'insaisissable, saisissable, d'impassible, 
passible, de Verbe, homme. Il а tout récapitulé en lui-même, 
afin que, tout comme le Verbe de Dieu a la primauté sur 
les êtres supracélestes, spirituels et invisibles, il l'ait aussi 
sur les êtres visibles et corporelst, et диез, en assumant en 
lui cette primauté et en se donnant lui-même comme tête 
à l'Églises, il attire tout à lui au moment opportun. 


16,7. Car il n'y a rien de désordonné ni d'intempestif 
chez lui, comme il n'y a rien d'incohérent, chez le Père : 
tout est connu d'avance par le Père et accompli par le Fils 
de la manière voulue? au moment opportun. C'est pourquoi, 
lorsque Marie avait hâte de voir le signe merveilleux du Vin 
et voulait participer avant le temps à la Coupet du 
raccourci”, le Seigneur, repoussant sa hâte inopportune, 
lui dit : « Femme, qu'y a-t-il entre moi et toi? Mon heure 
n'est pas encore venue?» : il attendait l'heure connue 
d'avance par le Père. C'est pourquoi aussi, lorsqu'à maintes 
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eum homines apprehendere, nemo, inquit, immisit 
manus ei: nondum enim uenerat. horae apprehensionis, 
mec tempus passionis quod praecognitum fuerat a 
Patre, quemadmodum et Ambacum propheta ait : In 
eo eum | appropinquauerint anni agnosceris, in aduentu 
lemporis oslenderis, in eo quod turbetur anima mea in. 
ira misericordiae luae memoraberis, Sed et Paulus ait : 
Сит aulem. uenil plenitudo lemporis, misil Deus filium 
suum *. 

Per quod manifestum est. quoniam omnia quae prae- 
cognita erant a Patre, ordine et tempore et hora praeco- 
nita et apta perfecit Dominus noster, unus quidem et 
idem exsistens, diues autem et multus. Diuiti enim et 
multae uoluntati Patris deseruit, cum sit ipse Saluator 
eorum qui saluantur, et Dominus eorum qui sunt sub 
dominio, et Deus eorum quae constituta sunt, et Vnige- 


36, 234 eum : ei 8 | apprehende CS (dere C*) 225 hora : hore 
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reprises les hommes voulurent se saisir de lui, « personne, 
est-il dit, ne mit la main sur lui, car l'heure n'était, pas 
encore venues» où il devait être arrêté, non plus que le 
temps de sa Passion connu d'avance par le Père. Comme 
le dit le prophète Habacuc : «Quand approcheront les 
années, Lu seras reconnu ; quand le temps sera venu, tu te 
montreras; quand mon âme sera troublée раг ta colère, tu 
te souviendras de ta miséricorde, » Paul dit aussi de son 
côté : «Quand fut venue la plénitude du temps, Dieu 
envoya son Filse, + 

П est clair par là que tout ce qui était connu d'avance 
par le Pére, notre Seigneur l'a accompli selon l'ordre, le 
temps et l'heure connus d'avance et convenables : il est 
de la sorte un et le méme, tout en étant riche et multiple, 
car c'est la riche et multiple volonté du Père qu'il sert еп 
étant tout à la fois le Sauveur de ceux qui sont sauvés, le 
Seigneur de ceux qui subissent son pouvoir?, le Dieu des 
choses qui furent créées, le Fils unique du Père, le Christ 
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nitus Patris, et Christus qui praedicatus est, et Verbum (ну 91 


Dei incarnatus, cum aduenisset plenitudo temporis 
in quo Filium hominis feri oportebat Filium Dei. 12 
16, 8. Igitur omnes extra dispositionem sunt qui sub 
obtentu agnitionis alterum quidem Iesum intellegunt, 
alterum autem Christum, et alterum Vnigenitum. 
alterum autem rursus esse Verbum, et alterum Salu: 
torem, quem etiam eorum qui in deminoratione facti 
sunt Acones emissionem esse dicunt. hi qui sunt erroris 
discipuli; qui a foris quidem oues, per eam enim quam 
habent extrinsecus loquellam similes nobis apparent, 
eadem nobiscum loquentes, intrinsecus uero lupis. 20 
Sententia enim eorum homicidialis, Deos quidem plures 
confingens, et Patres multos simulans, comminuens 
autem et per multa diuidens Filium Dei. 

Quos et Dominus nobis cauere" praedixit et discipulus 
eius Tohannes in praedicta epistola fugere eos praecepit 24 
dicens : Multi seductores ezierunl in hune mundum, qui 
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qui fut annoncé d'avance et le Verbe de Dieu qui s'incarna 
quand fut venue la plénitude du temps où il fallait, que le 
Fils de Dieu devint Fils de l'homme. 16,8. Ils sont dés 
lors tous en dehors de Г économie», ceux qui, sous 
prétexte de «gnose», en viennent à penser qu'autre est 
«Jésus s, autre le «Christ», autre le « Monogène », autre 
encore le « Logos + et autre le « Sauveur, ce dernier étant 
«l'émission des Éons tombés dans la déchéance », comme 
vont jusqu'à dire ces disciples de l'erreur. Au dehors, ce 
sont des brebis, car leur langage extérieur les fait paraitre 
semblables à nous du fait, qu'ils disent les mêmes choses 
que nous; mais, au dedans, ce sont, des loups, car leur 
doctrine est homicide, elle qui invente une pluralité de 
Dieux et imagine une multitude de Pères et qui, d'autre 
part, met en pièces et divise de multiples façons le Fils 
de Dieu. 

Ces gens-là, le Seigneur nous a dit d'avance de nous en 
garder*, et son disciple Jean, dans son épitre déjà citée, 
nous a prescrit de les fuir, en disant : « Beaucoup de 
séducteurs sont venus dans le monde, qui ne confessent 
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поп confitentur Iesum Christum in carne uenisse. Hic est (ну 89) 


seductor et Antichristus. Videle eos, пе perdalis quod 
operati eslise. Et rursus in epistola ait : Multi pseudo-| 
prophelae ezierun de saeculo. In hoc cognoscite Spiritum 
Dei: omnis spirilus qui confitetur lesum. Chrislum. in 
carne uenisse ez. Deo esl; el omnis spirilus qui soluit 
Tesum non est ez Deo sed ez Anlichrislo est. Haec autem 
similia sunt illi quod in Euangelio dictum est quoniam 
Verbum caro factum est et inhabilauit in nobis*. *Propter. 
quod rursus in epistola clamat. : Omnis qui credit quia 
lesus est Christus ez Deo nalus estt, unum et eundem 
sciens esum Christum, cui apertae sunt portae caeli 
propler carnalem eius adsumptionem, qui etiam in 
eadem carne in qua passus est ueniet, gloriam reuelans 
Patris, 


16, 273 uenisse J+ hie est seductor ezpunet. C | 274 lesum 
spiritum $ lesum christum e Feu. Gra. Ho || ex, AQe : 

S | 276 inhnbitauit С Ma : 
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om. S || 280 carnale S 0 281 est + alter. 

алей. S (er infra 289) 


Fr. gr. 23. — Trononeros, Eranistes, П, Floril. : 
LE 397. S E уз. P, f aa". M f. saf. V, E ру. RE 36. 
QE gar. J, & тул. C. уу. — Edd. Peruschus, 
f. 38; Sirmond ТУ, p. 36; Schulze IV, p. 128. — Voir 
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pas que Jésus-Christ est venu en chair. Le voilà, le 
séducteur et l'Antéchrist! Prenez garde à eux, afin que 
vous ne perdiez pas ce que vous avez accomplis.» EL 
encore dans cette ёрйге : « Beaucoup de faux prophétes 
sont venus du siècle. En ceci vous reconnaitrez l'Esprit de 
Dieu : tout esprit qui confesse que Jésus-Christ. est venu en 
chair est de Dieu; et tout esprit qui divise Jésus n'est pas 
de Dieu, mais de l'Antéchrist*. » Ces paroles sont semblables 
à ce qu'il dit dans l'Évangile, à savoir que « le Verbe s'est 
fait chair et a habité parmi nous*». C'est pourquoi il 
proclame! encore dans son épitre : « Quiconque croit que 
Jésus est le Christ est né de Dieu*. » Il ne connaît qu'un 
seul et méme Jésus-Christ, pour qui les portes du ciel se 
sont ouvertes à cause de son ascension dans la chair et 
qui, dans cette méme chair en laquelle il a souffert, viendra. 
nous révéler la gloire du Père»? 
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16, 9. Et Paulus autem his consentiens, Romanis [Hv 99] 
284 colloquens ait : Mullo magis hi qui abundantiam gratiae 12 


et iustitiae accipiunt in ийат regnabunt per unum Iesum 
Chrislum». Nescit. ergo eum qui euolauit Christum ab 
lesu; neque eum nouit Saluatorem qui susum est, 
288 quem impassibilem dicunt. Si enim alter quidem passus 
est, alter autem impassibilis mansit, et alter quidem 
natus est, alter uero in eum qui natus est descendit. et 
rursus reliquit eum, non unus, sed duo monstrantur. 
292 Quoniam autem unum eum et qui natus est et qui 
passus est Christum Tesum nouit Apostolus, in eadem 
epistola iterum dicit : An ignoratis quoniam quotquot 
baptizati sumus in Christo Iesu, in morle eius baplizali 
296 sumus, uli | quemadmodum resurrezit Chrislus a mortuis. 
sic el nos in nouilale uilae ambulemus»? Rursus autem 


16, 289 autem om. 8 || romanis CV : -nos AQSe | 284 allo- 

quens Se || 286 accipiunt et iustitiae A% | accipiunt in uitam eodd. 

j. accipiunt, in uita и. notam. | 286 ab C леса V QS 

(2Ls 20) : sursum сей. | 288 quidem alter co Q | 
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Suite du témoignage de Paul. 

16,9. En accord avec cette doctrine, Paul s'exprime 
ainsi à l'adresse des Romains : +... à bien plus forte raison 
ceux qui reçoivent l'abondance de la grâce et de la justice 
pour la vie! régneront-ils par l'unique Jésus-Christ, + 
I ignore donc un « Christ.» qui se serait envolé de « Jésus », 
et il ne connaît pas davantage un «Sauveur d'en hauts 
prétendument impassible. Si en effet l'un a souffert, Lan 
que l'autre est demeuré impassible, et si l'un est né, tandis 
que l'autre est descendu sur le premier pour l'abandonner 
ensuite, ce n'est plus un unique sujet, mais deux, que l'on 
nous présente. Que l'Apôtre n'en connaisse qu'un seul, 
à savoir le Christ Jésus qui est né et qui a souffert, c'est ce 
qu'il dit encore dans la méme épitre : Ou bien ignorcz-vous 
que nous tous qui avons été baptisés dans le Christ Jós 
c'est dans sa mort que nous avons été baptisés, afin que, 
comme le Christ est ressuscité d'entre les moris, nous 
marchions nous aussi dans une nouveauté de vie”? » Do 
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significans Christum passum et ipsum esse Filium Dei, [Hv 91] 


qui pro nobis mortuus est et sanguine suo redemit nos 
in praefinito tempore, ait : VE quid enim Christus, cum 
adhue essemus infirmi, secundum lempus pro impiis 
mortuus est? Commendat aulem suam dilectionem Deus 
in nobis quoniam cum adhuc essemus peccalores, Christus 
pro nobis тогшив esl; mullo magis. iustificali. nune in 
sanguine eius, salui erimus per ipsum ab ira. Si enim 
cum essemus inimici, reconeiliali sumus Deo per тонет 
Filii eius, mallo magis reconciliali, salui erimus in ийа 
ipsius*, hune eundem qui apprehensus et. passus est et 
effudit sanguinem suum pro nobis, hune Christum, hune. 
Filium Dei manifestissime adnuntians, qui etiam 
surrexit. et adsumptus est in caelos. Quemadmodum. 
ipse ait, simul autem : Chrislus morluus esl, immo el 
resurrezil, qui est in dezlera Deit; et iterum : Seienles 


18, 200 est om. | 300 tempore : temî € (= tempore] ef. Introd. 
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même encore, voulant indiquer que c'est bien le Christ 
qui a souffert et que c'est lui le Fils de Dieu qui est mort 
pour nous et nous а rachetés par son sang au temps fixé, 
il dit :e Pourquoi, alors que nous étions encore impuissants, 
le Christ, au temps marqué, est-il mort pour des impies? 
Dieu prouve son amour pour nous en ce que, alors que nous 
étions encore pécheurs, le Christ, est mort pour nous. A bien 
plus forte raison, maintenant que nous avons été justifiés 
dans son sang, serons-nous sauvés par lui de la colère. 
Car si, lorsque nous étions des ennemis, nous avons été 
réconciliés avec Dieu par la mort de son Fils, à bien plus 
forte raison, ayant été réconciliés, serons-nous sauvés 
dans sa vie‘. » De toute évidence Paul déclare par là que 
Celui-là méme qui a été arrêté, qui a souffert et qui a 
répandu son sang pour nous, c'est lui le Christ, lui le Fils 
de Dieu, lequel est également ressuscité et monté aux cieux 


bien plus, il est ressuscité, lui qui est à la droite 
de Dieus, » Et encore : «... sachant que le Christ, une fois 
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quoniam Chrislus resurgens a mortuis, iam non moritur*. 18 r j 


Praeuidens enim et ipse per Spiritum subdiuisiones 
316 malorum magistrorum et, omnem ipsorum occasionem 
dissensionis uolens abseïdere, ait. quae praedicta sunt. 
<.> : Si aulem Spirilus eius qui suscilauil Iesum а 
morluis inhabitat in uobis, qui suscilauil Christum a 
320 morluis uiuificabil el mortalia corpora uestra*. «Vnum. 
quod non exclamat ad eos qui uolunt audire : Quoniam. 
nolite errare*, unus et idem est Iesus Christus Filius 
Dei, qui per passionem reconciliauit nos Deo el resurrexit. 
324 a mortuis, qui est in dextera Patris, et perfectus in 
omnibus : qui cum uapularet, non repercutiebat, qui 
qui cum palerelur, non esl minilalus , et cum tyrannidem 
pateretur, rogabat Patrem ut ignosceret* his qui se cruci- 
398 fixerant. Ipse enim uere saluauit, ipse est Verbum Dei, 
ipse Vnigenitus a Patre, Christus lesus Dominus noster. | 


16, 314 christus CV : om. AQSe | 315 subülulsionis C diuisione 
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Fr. syr. 4. — 16, 320-324 unum — mortuis : Brit. Mus. Add. 
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ressuscité des morts, ne meurt pluse, » C'est en effet parce 
qu'il voyait d'avance lui aussi par l'Esprit les découpages 
de ces mauvais maîtres et pour leur enlever tout prétexte 
à dissentiment qu'il dit les paroles qui viennent d'être 
citées. <Il dit encore : «Si l'Esprit de Celui qui a 
ressuscité Jésus d'entre les morts habite en vous, Celui qui 
а ressuscité le Christ. d'entre les morts viviflera aussi vos 
corps mortels'. » Peu s'en faut qu'il ne crie? à ceux qui 
veulent bien l'entendre : Ne vous y trompez past! Il n'y а 
qu'un seul et méme Jésus-Christ, Fils de Dieu, qui par sa 
Passion nous a réconciliés avec Dieu, qui est ressuscité 
d'entre les morts, qui est à la droite du Père. Il est parfait 
en tout : frappé, il ne rendait pas les coups; «souffrant, 
il ne proférait. pas de menaces" »; subissant une violence 
tyrannique, il priait son. Père de pardonner! à ceux qui 
le cru it. Car c'est lui qui nous а vraiment, sauvé: 
lui le Verbe de Dien, lui le Fils unique issu du Père, le 
Christ Jésus notre Seigneur. 
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17, 1. Etenim potuerunt dicere apostoli Christum Hv эз 
descendisse in Iesum, aut illum superiorem Saluatorem 
in eum qui sit dispositionis, aut illum qui est ab inuisi- 

4 bilibus in eum qui est Demiurgi; sed nihil quidem tale 4 
neque scicrunt neque dixerunt : si enim scissent, et 
dixissent utique. Quod autem erat, hoc et dixerunt, 
Spiritum Dei sicut columbam descendisse in ешце, 

$ hunc Spiritum de quo ab Esaia dictum est : El requiescet 
super eum Spirilus Deiv, sicut praediximus. Et iterum : 3 
Spirilus Domini super me, propler quod unzit me, iste 
Spiritus de quo ait Dominus : Non enim uos estis qui 

12 loquimini, sed Spiritus Palris uestri qui loquitur in uobis $. 
Et iterum potestatem regenerationis in Deum dans 
discipulis dicebat eis : Euntes docele omnes genles, 12 
baplizanles eos in nomine Palris el Filii el Spirilus. 

16 sancli». Hune enim promisit. per prophetas effundere 
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La descente de l'Esprit Saint sur le Fils de Dieu fait homme. 

17,1. Les apôtres auraient pu dire en effet que le 
« Christ » était descendu sur « Jésus », ou le «Sauveur d'en 
haut » sur le « Jésus de l'économie », ou celui qui provient 
dese régions invisibles » sur celui qui relève du « Démiurge ». 
Mais ils m'ont rien su ni rien dit de tel — car, s'ils l'avaient 
su, ils l'auraient dit sans aucun doute — En revanche, 
ils ont dit ce qui était, à savoir que l'Esprit de Dieu 
descendit sur lui comme une colombes, C'est. lui l'Esprit 
dont Isaïe avait dit : « Et l'Esprit de Dieu reposera sur 
lui*», comme nous l'avons expliqué déjà; et encore : 
«L'Esprit du Seigneur est sur moi, parce qu'il m'a 
C'est lui l'Esprit dont le Seigneur disait : «Саг 
ce n'est pas vous qui parlerez, mais l'Esprit de votre Père 
qui parlera en vous. э De méme encore, lorsqu'il donnait. 
à ses disciples le pouvoir de faire renaître les hommes en 
Dieu, il leur disait : « Allez, enseignez toutes les nations, 
les baptisant au nom du Père, du Fils et du Saint-Espri 
Cet Esprit, en effet, il avait. promis par les prophètes de 
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Tê 22 05, тобто хад elroy, тё Пусбш zo Oeo бс meptavepáv 
жатабебтийузь еіс ойтбул. Тобто тё Ilveüua тер! ob ord 

8 "Назіоо ботад: «Кай dvaradeerat im" airy Dlveüua 
тоб Өсобъ », жабдс rpocpeauey ^ xat mv" «Пуш 
Корр ёт? ёшё * об efvexev Eypusév us. » Тобто тё Пэк 
тері об gnov ё Küptoc * « Où үйр bueïc ёоте ol Адобутес, 

12 дй zb Пуебиа той Патрёс брб» ch Жайойу èv div » 
зай тїз ту BEovclev тїс cle Өс» dvayewhaeuc 08005 
той әтәй, Ékeyev ойто; ` « IlopeuüÉveec palrebcote 
тута тд En, Bazerikovres офтобе cle тё зора той [larpèg 

16 жай той Tio xal той &ylou Пусбшкто*. » Тойто yàp 
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se in nouissimis temporibus super seruos et ancillas ut 
prophetentt; unde et in Filium Dei Filium hominis 
factum descendit, cum ipso adsuescens habitare in 
genere humano et requiescere* in hominibus et habitare. 
in plasmate Dei, uoluntatem Patris operans in ipsis et 
Tenouans eos a uetustate in nouitatem Christi. 


17, 2. Hunc Spiritum petiit Dauid humano generi 
dicens : Et Spiritu principali confirma me. Quem et 
descendisse Lucas ait post ascensum Domini super 
discipulos in Pentecoste*, habentem potestatem omnium 
gentium ad introitum uitae et adapertionem noui 
Testamenti; unde eb omnibus linguis conspirantes 
hymnum dicebant. Deo, Spiritu ad unitatem redigente 
stantes tribus et primitias omnium gentium offerente 


17, 17 so om. V Q eld, а Feu. usq. Ho | 18 Шат, om. $ f 
19 abitare C] 21 uolumptatem C | patris : doi Оче (patris Qt) | 
22 nouitato V | christi V е: christum С AQS | 23 petiit V : petit 
© AQSc Feu. | 26 pentecosten Qe | abentem C | 27 adapertionem 
G (ad ap. У Sagn.) : apertionem AQSe [ 28 conspirantes CV 
8 : -ter AQe | 29 hynum C (-mn- C!) упит 0 | dicebant CV 
€ : dicebat AQ dicebatur 8 | 20 offerente AQSe : - CV 


17, 1. Let. Joël 3, 122, Acl 2, 17-18 ge cf. Is. 11, 2. I Pierre 
au 
17, 2. a. Ps. 50, 14 | D. cf. Act. 2, 1-4 


Ыы 
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le répandre dans les derniers temps sur ses serviteurs et 
ses servantes afin qu'ils prophétisent. Et c'est pourquoi 
cet Esprit est descendu sur le Fils de Dieu devenu Fils de 
Thomme : par là, avec lui, il s’accoutumait à habiter dans 
le genre humain, à reposere sur les hommes, à résider dans 
l'ouvrage modelé par Dieu; il réalisait en eux la volonté 
du Père et les renouvelait en les faisant passer de leur 
vétusté à la nouveauté du Christ. 


17,2. C'est cet Esprit que David avait, demandé pour 
le genre humain en disant : « Et, par ton Esprit qui dirige, 
affermis-mois. » C'est encore cet Esprit dont Luc nous dib 
qu'après l'ascension du Seigneur il est descendu sur 
les disciples, le jour de la Pentecôte, avec pouvoir sur 
toutes les nations pour les introduire dans la vie et leur 
ouvrir le nouveau Testament : aussi est-ce dans toutes 
les langues que, animés d'un méme sentiment, les disciples 
célébraient les louanges de Dieu, tandis que l'Esprit 
ramenait à l'unité les tribus séparées et offrait au Père 


imnyycDazo Bd av яроритду ёби èv toyároig эшо 

En doi Вой, xel тй, Вой fva, прорттейбшо! ` 

ез уай ele zèv ТОУ тоб Өсоб Yi» dvðpózov yeyovóræ 
20 aci ev, civ abri @Одшеуоу злобу Ev тў #убротттүп. 

жай. dvanabeoQ € Ey ёудрбто хой olxetv iv тё т}їйартъ 

zo Өсоб, туу Воздду тоб Патрде bvepyolv èv abris xal 

дуохи {оу уто db ciis тадашіттос els Thv жшлзётүта 
24 той Хрютоб. 


17,2. Тохо à Пъєбра тє 5 Да? тў doom bent, 
єк» * « Kol П»ейшктъ үс ттўр\бу Bs » "Опер 
xal эштзрибёуаа Acris gyo perê тўр Фууу тоб 

за Кыроо èni тоб; palhàs èv т} revrmmaocÿi, Ёо» EEovotav 
тут 00у зде «добо» тўс бос xal #зоУ тўе xavi 
Фобрс" üÜsv xal mácwi таб; YAGGOME ouprvobvses 
улоу» тё» Obv, тоб Ilvebuazos ele voy dváyovzos тй 
32 ecrans quis xal rhy émappiy тутш rûv Hd» 
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Patrie. Vnde et Dominus pollicitus est mittere se Hv 93] 
Paraclibum ®, qui nos aptaret Deo. Sicut enim de arido 

tritico massa una fieri non potest sine humore neque 28 
unus panis, ita nec nos multi unum | fieri in С 
lesu* poteramus sine aqua quae de caelo est. Et sicut 
arida lerra, si non percipiat humorem, non fructificat, 
sic eb nos, lignum aridum" exsistentes primum, num- 
quam fructificaremus uitam sine superna uoluntaria 4 
pluuia*, Corpora enim nostra per lauacrum® illam 
quae est ad incorruptionem unitatem acceperunt, animae. 
autem per Spiritum’, Vnde et utraque necessaria, cum 
utraque proficiunt in uitam Dei, miserante Domino 
nostro Samaritanae illi praeuaricatrici?, quae in uno uiro 8 
non mansit, sed fornicata est in mullis nuptiis, et 
ostendente ei et pollicente aquam uiuam*, ut ulterius 
non sitiret neque occuparetur ad humectationem aquae 


17, 32 paraclytum A -cle- e | 36 umorem G Sagn. | 39 Шат С 
А$* tllud V e illum QS? | 40 quae : qui 5 quod e | 42 perficiunt 
© [| 43 nostro ]-- lesu christo e Feu. Gra. | illi СУ: om. AQS*S%e 
T praeuaricatrce C (ol C) | 45 ostende C | pollicente 1+ ei V | 
46 umectationem С Sagn. 


37, 2, o. ef. Act, 2, 5-12 || d. cf. Jn 15, 26 | е, ef. Rom. 19, 5. 
1 Cor. 10, 17. Gal. 3, 28 | f. cf. Le 23, 31 | g. cf. Ps. 67, 10] h. ef. 
Ерм j. Tile 3,51. , 754011] 
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les prémices de toutes les nationse!, C'est pourquoi aussi 
le Seigneur avait promis de nous envoyer un Paraclete 
qui nous accorderait à Dieu. Car, comme de farine sèche 
оп ne peut, sans eau, faire une seule pâte et un seul pain, 
ainsi nous. qui étions une multitude, nous ne pouvions non 
plus devenir un dans le Christ Jésus sans l'Eau venue du 
ciel. Et comme la terre aride, si elle ne reçoit de l'eau, пе 
fructifie point, ainsi nous-mêmes, qui n'étions d'abord 
que du bois sect, nous n'aurions jamais porté du fruit de 
vie sans la Pluie généreuses venue d'en haut. Car nos corps, 
par le bain* du baptême, ont regu l'union à l'incorrup- 
libilité?, tandis que nos âmes l'ont гесе par l'Esprill 
C'est pourquoi l'un et l'autre sont nécessaires, puisque l'un 
et l'autre contribuent à donner la vie de Dieu, Ainsi 
notre Seigneur a-t-il pris en pitié cette Samaritaine 
infdeleP, qui n'était pas demeurée dans l'appartenance 
d'un seul mari, mais avait forniqué dans de multipl 

noces : il lui а montré, il lui a promis une Eau vive, afin 
qu'elle n'ait plus soif désormais et ne soit plus astreinte 


mposelpovros <5 Marple. “Odev xat à Küpuog inéoyero 
míupew Парёдаүоу& «bw depoaépevov fis тй Oi. 
"Oz yàp Ex Ёлроб сіто» фбодша bv үйугоба ob Svar 
36 био бүроб odê ele proc, ойтөс odê мй; ol rool 
y icc, Ev Хоитт@ "Тазод е EBuváueða duco тоб obpavélev 
Baro. Kal dc Enpà үй, el uh ётъдбустаз үрбу, ob xapro- 
gopet, обто Dh xai huste, Novy Enpôv! бтйруоутес rpürov, 
40 oj ay ёхартофороӯрт» =h» why veu тї}; voley bxopalou 
Фооуйся. Tà шу үйр афшата gv à той hovrpoDà rhy 
ЖЫК cq» dolosa Eros Clare, al BÈ фай ВА ro 
Thrcuarost. "dev жай dupéreon dvaynaïa, ёт, Чырбтерж 
44 фуюй el тїз Сеў» тоб Өсоб, Өмгобуто; тоб Короз 
uav ту Exuapiziba, Exelmy ly фаўубетоуз, Thv ivi. dvdot 
ih Фипсисуиройу, QU mopvebaugav èv тойдой yáuots, 
жай Benevbvios ойт xal бтатуудорЬюо Sup vh tva 
48 ur Duy prt dracon mobs Öypavoiw бдәтос 
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laboriosae, habens in se potum saliens in uitam aeter- [ну 98] 


48 nam’, quod Dominus accipiens munus= a Patre ipse 12 
quoque his donauit qui ex ipso participantur, in uniuer- 
sam terram mittens Spiritum sanctum. 


17, 3. Hanc muneris gratiam praeuidens Gedeon 
52 Ше lsraelita, quem elegit Deus ut saluaret populum 16 
Israel de potentatu alienigenarum, demutauit peti- 
tionem”, et super uellus lanae in quod tantum primum 
тов fuerat, quod erat typus populi, ariditatem futuram 

56 prophetans, hoc est non iam habituros eos a Deo Spiri- 
tum sanctum, sicut Esaias ait : El nubibus mandabo 20 
ne pluanl super сат», in отап} autem terra fieri ros, 
quod est Spiritus Dei, qui descendit in Dominum, 

60 Spiritus sapientiae el intellectus, Spiritus consilii el uirtu- 


17, 47 se AQSe сот. CV || saliens (-cens C) CV AQ : salientem 
SS! e edd, пар. Hv | 48 quod CV + quam AQSSPe | ipse $> 
enl ipso Sa 54 super СУ $ : superi А superiori Qe supra eme | 
Janae CV : lanam АОЗе || quod C AQSe : quo V edd. usg. H 
56 prophetizans 8 | 58 pluulant (ui ezpunet. Q | 58-59 ros qu 
rorem quod uirtutis est 5 60 spiritus sapientiae et intellectus 
om. $ 


її, 2. 1. ef. Jn 4, 14] m. et. Jn 4, 10 
17, 3. a. ct. Jug. 6, 36-40 || b 1,8, 6 
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à s"humecter d'une eau péniblement acquise, puisqu'elle 
aurait en elle un Breuvage jaillissant pour la vie éternellet, 
се Breuvage même que le Seigneur a recu en don du Père 
et qu'il a donné, à son tour, à ceux qui participent de lui, 
en envoyant l'Esprit Saint sur toute la terre. 


17,3. C'est parce qu'il voyait, d'avance la grâce de ce 
don? que Gédéon, cet Israélite que Dieu avait choisi pour 
sauver le peuple d'Israël de la domination des étrangers, 
changea sa demandes : il prophétisa par là que sur la toison 
de laine, qui seule avait d'abord reçu la rosée et qui était 
la figure du peuple d'Israël, viendrait la sécheresse, 
c'est-à-dire que ce peuple ne recevrait plus de Dieu l'Esprit 
Saint — selon ce que dit Isaïe : « Је commanderai aux 
nuées de ne pas pleuvoir sur elle » —, tandis que sur toute 
la terre se répandrait la rosée, qui est l'Esprit de Dieu. 
C'est précisément cet Esprit qui est descendu sur le 
Seigneur, «Esprit de sagesse et d'intelligence, Esprit 
de conseil et de force, Esprit de science et de piété, Esprit 


ёилфуоо, ёуоэаа Ev фот rópa 0 булуо el Gy alóviovi, 

2 абду pros Борун imb т) Парс wal siehe 

орйаато cuis офтоб peréyovow, eli йоу mhv YY 
52 тёш}; cb Tvea тё iov. 

17,3. Табе тй Dupeñc vi» убри троффу TeBedv 

à "1аралрд1тт, v Eero ё Өс; adiu «v Эу Тарай, 

de ie woccdiovaacelac тбу doplhav, hake «ly alno", 

56 Em uiv rdv xéxov тоб éplou, Bg! у uàvov vb трбтоу 8рбоо$ 

êyévero, 84 jp тл тоў Алой, Enpaoiuy yevhoeodar 

ampoomstioas, rouréort pmrén ё» аўтођс dmb той Өсоб 

b Пъсбиа тё &pov — хабос "Наоіос етой» « Kal «zi 

60 vegas ivechoüuat тоб uh Dolan elo абтбуз» —, ènt 

Bi agay rhy үй» үсуёаба т} 8обао», 6 šom т Пура 

тор Өсоб тё жатад ele rdv Корюу, « Tiveua coglac 

жай cuvéceas, Tlveüua: бозду; xad loyboc, IIveüua votos 
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lis, Spirilus scientiae el pielalis, Spirilus timoris Deis, t&v sa) 


quem ipsum iterum dedit Ecclesiae, in omnem terram 24 
mittens de caelis Paraclitum *, ubi et diabolum tam- 
quam fulgur proiectum ait Dominus-. Quapropter 
necessarius nobis est ros Dei ut non comburamur neque 
infructuosi efficiamur, et ubi accusatorem! habemus 
illic habeamus eL Paraclitum, commendante Domino ss 
Spiritui sancto suum hominem qui inciderat in latrones, 
cui ipse misertus est et ligauit uulnera eius, dans duo 
denaria regali 
tionem» Patris et Filii accipientes, fructificemus credi- 
tum nobis denarium, mult 
rantes!. | 


icatum Domino adnume- 


17, 4. *Spiritu itaque descendente propter praedic- 


17, 61 pietatis ]+ est S | 62-63 in omnem terram mittens de 
caelis : mittens in terram S | 63 paraclytum C -le-« | diabulum. 
© (чө C) | 64 fulgor C (-gur C*)] 65 est om. S | ros om. V | 66 
abemus G | 67 Ше habeamus om. C | parselytum C «cle- € [| 
commendante AQSe : -tem CV | 68 hominem AQSe : omnem 
CV | 70-71 conserptionem A | 71-72 nobis creditum co $ | 72 
domino : а domino A | 74 spiritui C | descendende C | propter 
scripsi ez gr. (et nol. Gra. Mass. SI.) super (supra A) codd. e 
edd. | 74-75 praedictam : relictam С praefinitam ez gr. votuerunt 
Gra, Mass, S 


Fr. gr. 24. — Үнкоровктоз, Eranisies, 1, Flori : 1, 
fas SA ag" М, азу V, f. 217. R, € бг. O, E 147. 
J,f.ot. C, f 1s". — Edd. Peruschus, f. 167; Sirmond 
IV, p. 35; Schulze IV, p. 54 [= PG 85, 85 C]. — Voir 
Introd. р. 67. 


Тоб aro êx той айтов Aéyou. | 17. 4. | Той 
Tlveónaros обу xarehðóvros Sà riv wpoopurivmv 
Fr. gr. 4. — 2 uk тз rpoopesubny : Eri shy posqnaéviy 


coni. Fou. in mg. 


{ 
* ut, per Spiritum imaginem et inscrip- | 
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de crainte de Dieus». Et c'est ce méme Esprit que le 
Seigneur à son tour a donné à l'Église, en envoyant des 
cieux le Paraclek sur toute la terre, là où le diable avait 
été précipité comme l'éclair, selon la parole du Seigneure : 
c'est pourquoi cette rosée de Dieu nous est nécessaire pour 
que nous ne soyons pas consumés ni rendus stériles et pour 
que, là où nous avons un accusateurt, nous ayons aussi 
un Défenseur. Car le Seigneur a confié à l'Esprit Saint 
l'homme, son propre bien’, qui était tombé entre les mains 
des brigands, cet homme dont il a eu compassion ct dont 
il a lui-même bandé les blessures, donnant, deux deniers 
royaux* pour que, après avoir reçu par l'Esprit l'image et 
l'inscription du Père et du Fils, nous fusions fructifier 
le denier qui nous est confié et le remettions au Seigneur 
ainsi multiplié! 


17,4. Ai 


donc, c'est bien l'Esprit qui est. descendu, 


жай cbcebelas, Пура gólov Өде э, блр йт; ту 
охе тї bodnalg, ele näoav mhv үйу miuus obpavédev 
mòv Пардо», mov xal тёз Bdüohow de ёотратђу 
Веблӯодаі gnaw ё Kipuoce. Дай жай dvoyxala itv h дрбаос 
той Өгоб a ph xaroxavðöpev unè #жарто үсуёреба 
эш, Grou sacros! бора, Бай Erinev xol [apr 
тоу, то л тоб оног +ф Пусбшкт. тё dylo «iv 
avroð &збротоу «by теритеттоибса той, Адат, bo бу 
adrde « ёолдшүууйоб жай хел#8оєу тё трирати rol эу 
Зо Bo Зубра басм, Gras, Buk тоб Пзе)шато т} 
elxbva wal т ёлтүраф}у® Петр; те хай Tio Aabivero, 
жарторорйсорву 0 пепитеошчоу div Šyvápiov, AO 
végevor zi) Корі érapilgoivrse!. 

17,4. Тоб llveóparos оду катеМ@бутос Sud riv троеірт-. 


17, 3. e. Is. 11, 2:3] d. ef. Jn 15, 26 | e. ef. Le 10, 18: Apoc: 12; 9 
По et. Apoc. 19, 10 | g. ct. Le 10, 30-35 | h. ef. Matth, 22, 20. Ме 
19, 16. Le 20, 24 | L cf. Matth. 25, 14-30. Le 19, 19-27 
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tam dispositionem, et Filio Dei Vnigenito, qui et Verbum (Hv 94] 


est Patris, ueniente plenitudine temporis*, incarnato 
in homine propter hominem, et omnem secundum 
hominem dispositionem implente, Iesu Christo Domino 
nostro uno et eodem exsistente, sicut eL ipse Dominus 
testatur et apostoli confitentur et prophetae adnuntiant, 
mendaces ostensae sunt uniuersae doctrinae eorum qui 
octonationes et quaternationes et putatiuas adinuene- 
runt et subdiuisiones excogitauerunt; »qui Spiritum. 
quidem interimunt, alium autem Christum et alium 
Jesum intellegunt, et non unum Christum sed plures 
fuisse docent; et si unitos eos t, iterum ostendunt. 


17, 75 dispositionem ]-+ in plenitudinem (ez infra 78) ezpundt. С. 
БЕ ueniente AQSe : -tem CV | 76 homine : hominem. 
|| 78 implente AQSe : in plenitudinem CV | 79-79 domino nostro. 
iesu christo со Q | 88 et quaternationes AQSe : om. CV | ets 
om. Qe edd, usq. Ho | putatiuns codd. e : inlelleg. ut putationes 
(ef IV, 38, 104 & 107 arm.) | 83 excogitarunt 5 


[Fr. gr. 24] oixovoptav, кой тоё Yloó той Өкой той 
Movoyevoüs, 85 xal Aóyos dort rod flarpós, Mévros 
той mAnpyaros тод xpóvous, таркыбфуто$ iv dvipme 
Ka mâgav ту ката ãvêpurov оїкохорізу bevAmpó- 
avros, "ipso Xpurroë той Kopíou нб, évès кої той 
афтод Švros, ús abrès д Kópios paprupei xai ої ётботолоь 
Suohoyoüar каї ol трофӯта, «npôrroun, rubis dvebei- 
Xénoav таса, ai ŠıŠaoxa\iaı rûv rûs ёүбоёбаз кої 
тєтрдба кай Boots mapekeupneórav. 


(Fr. gr. 24] 3 хөй eod om. R | +05, om. Theodoreti et Irenael 
edû. praeter Sagn. | 7 boob ур. 05 жор. Jv IMS JC Sagn. : 7o5 
жор. р. ips. рото VRO Theodoreli edd. Sti. ro5 хор. dg. 
eo Feu, Gra. Mass. Hv | 9 хүрдоеооа, 2 { 10 хаса, al Mar 
xnl. ISM УНО : al падай BB. JO al көш BB. Sagn. 
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à cause de I'e économie » que nous venons de diret; quant 
au Fils unique de Dieu, qui est aussi le Verbe du Père, 
lorsque est venue la plénitude du tempse, il s'est incarné 
dans l'homme à cause de l'homme? et il a accompli toute 
son «économie » humaine’, étant, lui, Jésus-Christ. notre 
Seigneur, un seul et le même. Voilà ce que le Seigneur lui- 
même atteste, ce que les apôtres confessent, ce que les 
prophètes proclament. Mensongères, dés lors, s'avèrent 
toutes les doctrines de ces gens qui ont inventé des 
+ Ogdoades », des « Tétrades » et des « Décadest » et qui 
ont imaginé divisions et subdivisions! Car, d'une part 
ils éliminent l'Esprit; d'autre part, ils estiment qu'autre 
est le « Christ» et autre « Jésus », et ils enseignent de la 
sorte non un seul Christ, mais plusieurs; même s'ils les 
disent unis, ils reviennent à la charge pour exposer que 


pn oixovopiav, каї төй Vioë той 0«oû той Movoyevoüs, 
ös xal Aôyos dort той llarpós, фАбдутоў той wAnpópaTos 
тод xpóvou*, gapxuðévros iv åvðpúmo Š% rdv Gy Üpomov 
xal mücaw riv xarà ävðpumov olkovoníav üemAnpioavros, 
"leoó Xpıoroû той Kupiou үнд, évès xal той айтой буто, 
ûs abris à Kúpios paprupet каї ol émborohot дроЛоүобоз 
xal oi mpodfirat xmpürrouer, VeuBcis åmeðeixðngav таша al 
BtBaoxaha rûv rås dybobas kal rerpábas xal Šcxáðaç 
торефеорцкфтшу xal role бтоцаритрође пиретимсуотийтау 

ойпу тё ші» Пура dveupolawy, 80у 8b ziv Xourebv 
xak Boy zb» "войу ообо, xal оўу, éva Xpurtbw 008 
Thelovag yeyovévar Bibdarxove " хай el dyopévous фйтхозазу 


Fr. syr. 5. — 17, 83-89 qui — remansisse : Brit. Mus. Add. 12157, 
1. 3775 Val. syr. 130, f. 19%. — Voir Introd., p. 138. 

84 interimunt + abrenuntiant | autem]--esse | 86 ostendunt. : 
diuidunt eos, docentes enim 


17,4. a. cf. Gal. 4, 4 
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hune quidem participasse passionem, hunc autem impas- 
sibilem perseuerasse; et hunc quidem ascendisse in 
Pleroma, hunc autem in Medietate remansisse; et hunc. 
quidem in inuisibilibus et innominabilibus epulari et. 
oblectari, hunc autem adsidere Demiurgo euacuantem. 
eum uirtutem. 

Vnde oportebit et te et omnes qui intendunt. huic 
Scripturae et solliciti sunt pro sua salute non, cum 
audiunt forinsecus eorum sermones, sponte succumbere; 
similia enim loquentes fidelibus, sicut praediximus, non 
solum dissimilia sapiunt, sed et contraria et per omnia. 
plena blasphemiis, per quae interficiunt eos qui per 
similitudinem uerborum dissimile adfeclionis eorum 
in se adtrahunt | uenenum. Sicut quis aquae mixtum 
gypsum dans pro lacte seducat per similitudinem 
coloris, sicut quidam dixit superior nobis de omnibus qui 


17, 87 hune, : eum Qe edd. ше. Hu | 87-88 participasse — 
quidem om. V (habet C ubi participasse passionem, loc 
adscondisse... ut uid., in ras. scriplum est) | 88-90 ascendisse — 
quidem om. © | 89 medietate V 8 : medietatem Аде | 90 in om. 
C Q ө, AQSe : et in CV | 9? uirtutem C A : uirtute V QSe 
edd. usq. Ho | 93 unde ]-- ot AQe || oportebit CV S : -bat AQe | 
ot, om. С | 94 sunt: non Q | cum : contra Q || 95 sermones corum 
2598 quao quem G 


[Pr Syr. 5] 17, 87 participasse passionem : comiunieasse 


passionibus 
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LIVRE Ш, 17,4 ET 


Tun a eu en partage la Passion, tandis que l'autre est 
demeuré impassible, que l'un est monté au « Plérôme », 
tandis que l'autre est demeuré dans 1% Intermédiaire », 
que l'un festoie et se délecte dans les régions «invisibles 
et innommables », tandis que l'autre est assis aux côtés du 
* Démiurge » qu'il dépouille de sa puissance. 

Aussi faudra-til que toi-même, ainsi que tous ceux 
qui lisent cet écrit et ont le souci de leur salut, vous 
n'alliez pas, dés là que vous entendez le son extérieur de 
leurs paroles, vous courber spontanément sous leur loi. 
Car, tout en tenant aux fidèles le méme langage que nous, 
ainsi que nous l'avons déjà dit, ils ont des pensées non 
seulement différentes, mais à l'opposé des nôtres et toutes 
remplies de blasphèmes, et ils tuent par là ceux qui, sous 
la ressemblance des mots, attirent en eux le poison fort 
dissemblable de leur sentiment intérieur. C'est comme si 
galea, donnait eee машу нак 
et trompait ainsi les gens par la ressemblance de la 
eee cond jen a a supérieur à nous, 


abrobs, тз» dvaBenevboune rdv рд» озова тоб máðouc, 
чё» BE атай Buenevipéven, xak mòv рё» dvelüciv els ci 
тдйроша, чё» Bb Èv т} peober peives, nal тёз ub èv col 
dogéro xal фжатоуодаатощ єйоуїобна xal ejopalveotat, 
iw Mb mapelorósts тб Лтшоорүф, хезобута «йтбу т 


с. 

"Обеу Бейсе. оё те xal тфуто ol провбурусос satry 
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c dxobety тобе olev ab» Abyous о08алрітиқ Umoxa- 
roduc ` бшо үйр ooze тоб тиатоїс, хобӧс 
mooboauev, où uévov ®убиошк фроуобауу dA ёухут\ж xal 
xatê xiza nihon BAxconuwv, dv qovedouot robe 
Bà тїс pornos «v фишёто» «b буброшу тўс eléseuc 
rico» р? Envrode Épclouévovc бошко. "Отар ду el tie 
Baz peuryuévm үйфоу Bobo буті үйлзитос dmarhoets 
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quolibet. modo deprauant quae sunt Dei et adulterant. (Hv 95] 


ueritatem : In Dei lace gypsum male miscetur. 


18, 1. «Ostenso manifeste quod in principio Verbum 
exsistens apud Deum, per quem omnia facta sunt^, qui 
et semper aderat generi humano*, hune in nouissimis 
temporibus secundum praefnitum tempus a Patre 
unitum suo plasmati passibilem hominem factum“, 
exclusa est. omnis contradietio dicentium : Si ergo tune 
natus est, non eral ergo ante Christus. Ostendimus 
enim quia non tunc coepit Filius Dei, exsistens semper. 
apud Patrem; sed quando incarnatus et homo factus, 
longam hominum expositionem in seipso recapitulauit, 
in compendio nobis salutem praestans, ut quod perdi- 
deramus in Adam, id est secundum imaginem et 


17, 103 quolibet modo : quomodolibet S | adulterant : atterant 
Q [| 104 in CV : om. AQSe | курит C | miscentur V 

18, Lostensio С QS | 3 in от. Qe | 7 est om. S | ergo СҮ: om. 
AQSe | 8 cepit V | existere S | 10 expositionem : со positionem. 
© | 11-12 peridideramus У 


Fe. syr. 6. — 18, 1-13 ostenso — reciperemus : Brit, Mus. Add, 
18187, f. 201, — Voir Introd, p. 138. 

1 ostonso )-- autem || uerbum om. || 2 deum ]-4- et | 3 hune : 
werbum [| 4 praefinitum : definitum | 5 unitum ]-- esse | passi- 
bilem hominem faetum : per hoe quod passibilis homo factum 
sit | 8 semper : a principio | 9 apud patrem : cum patre |} 9-11 
quando — praestans : tunc incarnatum et hominem factum esse, 
cum longam humanitatis historiam recapitulauit, et salutem 
promptam praestitit nobis | 12 id est om. 


18,1. a: ef, Jn 1, 2] b. cf. Jn 1, 3 | e et. Jn 1,10 à. et. 
тьш 
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LIVRE Ш, 17,4-18,1 E 


à propos de tous ceux qui, d'une maniére quelconque, 
corrompent les choses de Dieu et altérent, la vérité : «1l 
est mal de mêler le plâtre au lait de Dieu. » 


Suite du témoignage de Paul. 


18, 1. П a done été montré à l'évidence que le Verbe, 
qui était au commencement auprès de Dieus, par l'entremise 
de qui tout а été бай» et qui était de tout temps présent au 
genre humaine, ce méme Verbe, dans les derniers temps, 
au moment fixé par le Père, s'est, uni à son propre ouvrage 
par lui modelé et s'est fait homme passibles, On a de la 
sorte repoussé l'objection de ceux qui disent : «Si le Christ 
est né à ce moment-là, il n'existait donc pas auparavant. + 
Nous avons en effet montré que le Fils de Dieu n'a pas 
commencé à ce moment-là, puisqu'il existe depuis toujours 
auprès du Pére*; mais, lorsqu'il s'est incarné et s'est fait 
homme, il a récapitulé en lui-même la longue histoire? 
des hommes et nous a procuré le salut en raccourci, de sorte 
que ce que nous avions perdu en Adam, c'est-à-dire d'être 


жрйттшу huöv лер! mévruv töv ётпор тот: pére 


Babwopyobveus mà тоб Өєоў юй таршуарапобутшу Thv 
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18, 1. "AzoBeryüEveos об» gavepüc тоб тё» èv doyfi бута 
Aéyov тры; туу Oev”, D? ob тута ёүбетоһ, civ xal del 
сорларбута тў фбрөтётү', тобтоу ёт toyátov OV 

* бн назд civ бишру харыы irê тй Пшр 
za тё йө idest пабуд ävðponov Yeyovévat а, 
одап лйсї d degens тб» Aeybvwov ` « El 
об» mére éyevvim обх ox mpotmfpyev д Хрютбе. » 
в 'AxeBelkauev yàp ёт: où sére HpEuro ó Tibe той Өсоб, 
%лйоушт del тр; cb» Патра, 404, бте toapxóðn xal 
Фбротос ipbvezo, тӱм tuoi» сбу ФЮрбтоу loroplay 
els êxur Фусисрадалбсате, iv cuveug тір carnplav 
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similitudinem“ esse Dei, hoc in Christo Iesu reciperemus. 16 (ws) 


18, 2. Quia enim поп erat possibile eum hominem 
qui semel uictus fuerat et elisus per inobaudientiam 
16 replasmari et obtinere brauium uictoriae, iterum autem 
impossibile erat ut salutem perciperet qui sub peccato 
ceciderat, utraque operatus est Filius, «Verbum Dei 
exsistens, a Patre descendens et incarnatus et usque ad 
20 mortem* descendens et dispensationem consummans 
salulis nostrae. 
Gui credere nos indubitate adhortans iterum dicit : 
Ne dizeris in corde luo: Quis ascendit in caelum ? hoc est 
24 Chrislum deducere, аш: Quis descendit in abyssum? hoe 
est Chrislum a | morlu deinde infert : 
Quoniam si confitearis іп ore tuo Dominum lesum et 
credideris in corde tuo quoniam Deus illum excilauit a 
28 morluis, saluus erise, Et rationem reddidit propter 


38, 14 enlm om. 8 | possibile codd e impossibile eme 15 ellsus : 
helisous C helisus С || inobaudientiam G AQ: inobedientiam V 
Seme obedientiam c || 16 replasmari conieci : replasmare codd. e 
edd. | braulum S : brauium febrium V fabrium С brachium 
AQe 19 et, om. e | 19-20 incarnatus — et CV : om. AQSe || 22 
qul $ | nos indubitate : indubitantes nos 8 | 24 christum on. A 
тше. post deducere A' || qui Q | descendit : ascendit S || abysum. 
© | 25 eliberare Ае Feu. Gra. Turner 125 204 66: beraro 
CV S odd. a Mass. | 26 si om. V | 27 credidlderis 5 (ers. pag.) 
| exeitauit ium co A 


18:21 uerbum — nostras + 
Voir Introd., p. 138. 
19 patzej-omnium descendens : desuper... descendens. 


Brit. Mus. Add. 


18, 1. е. cf. Gen. 1, 26 
18, 2. а. cf, Phil. 2, 8| b. Rom. 10, 6-7] с. Rom. 10, 9 


Hv 96 


LIVRE I, 18,12 345 


à l'image et à la ressemblance de Dieue, nous le recouvrions 
dans le Christ Jésus. 18, 2. En effet, comme il n'était pas 
possible que l'homme, une fois vaincu et brisé par la 
désobéissance, fût modelé à nouveau et obtint le prix de 
la victoire, et comme il était également. impossible qu'eüt 
part au salut cet homme ainsi tombé sous le pouvoir 
du péché, le Fils a opéré l'un et l'autre : lui qui était le 
Verbe de Dieu, il est descendu d'auprés du Père, il s'est 
incarné, il est, descendu jusque dans la morta, et il a ainsi 
consommé l's économie » de notre salut, 

C'est pour nous exhorter à croire sans hésitation en ce 
Fils? que Paul dit encore : « Ne dis pas dans ton cœur : 
Qui montera au ciel? — à savoir, pour en faire descendre le 


Christ —, ou : Qui descendra® dans l'abime? — à savoir 
pour remonter le Christ d'entre les morts —. e 
П ajoute : «Саг si tu confesses de ta bouche que Jésus est 


Seigneur et si tu crois dans ton cœur que Dieu l'a ressuscité 
d'entre les morts, tu seras sauvée. » Et il donne la raison 
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quam haec fecit Verbum Dei, dicens : 
Chrislus et uizil et mortuus est el resurrezit, ut morluoram 

el uiuorum dominelur*. Et iterum ad Corinthios scribens. 

: Nos aulem. adnuntiamus Chrislum. Iesum. crucifi- 
зите; et infert : Caliz benedictionis quem benedicimus, s 
nonne communiealio sanguinis Chrisli est? 18, 3. Quis 
est autem qui communicauit nobis de escis? Vtrum is 
qui ab illis adfingitur sursum Christus, superextensus 
Horo, id est Fini, et formauit eorum Matrem, an uero 
qui ex Virgine est Emmanuel, qui butyrum et mel man- 12 
ducauits, de quo ait propheta : EL homo est el quis 
cognosce! eum". 

Hie idem a Paulo adnuntiabatur : Tradidi enim, 
inquit, uobis in primis quoniam Chrislus morluus est 
pro peccatis nostris secundum. Seripluras el quoniam 16 
sepultus esl el resurrezit terlia die secundum. Scripturas. 


18, 29 quam CV : quam causam AQSe Feu. Gra. He | 30 et, 
от. Q sser. О! | mortuos C 30-31 uiuorum et mortuorum co AQS 
e | 31 corinthius C corrinthius €^ ehorintios V chorinthios A | 32 
autem от. V | 33 benediximus $ | 34 est christi e eda. usg. Ho | 35 
ost om. A || communicat e || is: his C 36 adfingitur СУ: adflgitur. 
AQSe || superextensis 8 extensus 0 | 37 horo edd.: oro CV loro 
AQSe | fini CV : funi AQSe | 38 qui, : et S || 40 cognoscit c 
| 41 idem + quidem S | 42 mortuos C {-tuus C) mortus A | 43 
uestris 8 


18, 2. d. Rom, 14, 9 | е. 1 Cor. 1, 23 | t. 1 Cor. 10, 16 
18, 3. а. ct. Is. 7, 14-15 || b. Jêr. 17, 9] с. 1 Cor. 15, 3-4 


In hoc enim 4 ww) 


LIVRE Ш, 18,23 зт 


pour laquelle le Verbe de Dieu a fait cela, en disant : « Car 
voici pourquoi le Christ a vécu, est mort et est ressuscité : 
c'est pour régner souverainement sur les morts et les 
vivants. » Il dit encore, écrivant aux Corinthiens : « Pour 
nous, nous préchons le Christ Jésus crucifiés, » EL il ajoute : 
«La coupe de bénédiction que nous bénissons, n'est-elle 
pas une communion au sang du Christ?» 18,3. Quel 
est done Celui qui nous fait entrer ainsi dans une commu- 
nion de nourriture? Serait-ce le « Christ d'en haut » inventé 
par ces gens, celui qui s'est étendu sur ө Horos  » et a formé 
leur « Mère э? N'est-ce pas plutôt l'Emmanuel qui est né 
de la Vierge, qui a mangé du beurre et du miele et dont le 
prophète a dit : «Il est homme, el pourtant qui le 
connaltra"? » 

C'est се méme Christ qui était annoncé par Paul : «Je 
vous ai en effet transmis, dit-il, tout d'abord ceci : que lo 
Christ est mort pour nos péchés, conformément aux 
Écritures, qu'il a été enseveli et qu'il est ressuscité le 
troisième jour, conformément aux Écriturese.» Il est 
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"Manifestum. est 
Christum nescit nisi hune solum qui et passus est et 
sepultus est et resurrexit, qui eL natus est, quem et 
hominem dixit. Cum enim dixisset : Si aulem Christus 
adnuntialur quoniam а morluis | resurrezil*, intulit, 
rationem reddens incarnationis eius : Quoniam per 
hominem mors, el per hominem resurreclio morluorum». 
Et ubique in passione Domini nostri et. humanitate et 
mortificatione eius, Christi usus est nomine, quemadmo- 
dum in illo : Noli esca fua illum perdere pro quo Chrislus 
mortuus esl* ; et iterum : Nunc aulem in Chrislo uos qui 


18,48 enim : et 8 | 49 a : ad (dezpunct) C || 50 incarnationis. 
ralionem reddens co V | 52 ubi V ] passionem C | 54 perdere 
Mum сә e edd. usq. Ло 


Fr. gr. 25. — Тикоровктоз, Eranistes, Ш, Floril. : 1, 
£T. S, f so. P, Ё уот. M, £ дн. V, f. о. R, 
© бу". O, Езу". J, f. зав", C, £ бо". — Edd. Perus- 
chus, f. бут; Sirmond IV, p. 155 ; Schulze IV, p. 231. — 
Voir Introd. p. 67. 


Elgnvaion тоб лайшоб ёлиохбло› Aovyðórov Bx 
тоб тогоо Adyov тё» ele тс alpéctic. Фамерду обу ёт 
Падло; &ААоу Xpuerdv ойк olbev, AAN Ñ roûrov riv 
xal mafévra kal тафёута kal üvaorávra Kai yevvnðévra, 
êv «al ävðpumov Aéye. Eimòv үйр «Ei Bi Xpuris 
mpüoserar imi be vexpûv dyriyepraut », imáépe, riv 
alrícy ётобубоду rs таркоочы$ aro0- «Ereê yàp 
50 dvüpómou Gévaros, каї 80 évépérou dvácrocs 
vexpûv*. » Kal таутадой imi той wádous той Kuplou 
pôv kal rîs dvOpumérnros aûroû kal rîs vexpûocws và 
той Xpuroü wéxpmra ёубрать Фу imi vo0- «MÀ rẹ 
Bpúpari ou éxeivov ётё, тёр об Xpiarós åméðave: », 


Fr. gr. 25. — lemma той ладана èmonónov IS : èmonórov 
м УКО т0 JG om. P | JouyBôveu $ : -Béveu 1 RO -3oóvou 
M VO* JG om. Р] splsoo : Г IM JG | <pfrou yon тё» els màs 


igitur quoniam. Paulus alterum (Hv 96) 
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LIVRE Ш, 18,3 E 


donc manifeste que Paul ne connaît pas d'autre Christ, 
mais seulement. Celui qui tout ensemble a souffert, a été 
enseveli et est ressuscité, qui est né aussi et auquel il donne 
le nom d'homme. Car, après avoir dit : «51 Гоп prêche 
que le Christ est ressuscité d'entre les morts... » il ajoute, 
en donnant la raison de son incarnation : « Parce que la 
mort est venue par un homme, c'est aussi par un homme que 
vient la résurrection des mortse. » Et partout, à propos de la 
Passion de notre Seigneur, de son humanité, de sa mise 
à mort, Paul emploie le nom de Christ, Ainsi, par exemple : 
« Ne va pas, avec ton aliment, causer la perte de celui pour 
qui le Christ est mort. » EL encore : « Mais à présent, dans 


Фазерд» обу ёт, Падло; EANov Xpurrüv ойк olbev, SAN À 
тойтоу pévoy rèv каї waðóvra xal тафёута каї ávaorüvra, 
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рт. gr. 25] okons IM VRO JG : elg tòg alpioeus epson yov 
SP [2 ой»: dom (v J) JC el» tom бап. | 3 olx Лез урютбу 
сә 8 | mòv J+ de ager a JC Зат. (qui stel. bx т) 
14 al. телба om. JC Sagn. (et. 3) | 6 Берта, Р | 7 iro 
capones co В | 8 bros JC Sagn. : д 0dv- ISPM VRO 
Theodoreti et Irenaei edd. | xal IP JO Sch. Sti. Sagn. : om. SM 
VRO Per. Sir. Feu. Gra. Mass. Hv | 10 sv |+ [об урюто) R 


18, 3. d. 1 Cor. 15, I2] 1 Cor 15, 21 | t. Rom. 14, 15 
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aliquando fuistis longe, facli estis prozimi in sanguine ttiv 97) 


Christie; et iterum : Christus nos redemit de maledicto 
legis, faclus pro nobis maledictum, quoniam seriplum est: & 
Maledictus omnis qui pendet in ligno*; et iterum : Et 
periel infirmus in tua scientia, frater propler quem Chrislus. 
mortuus est^, significans quoniam non Christus impas- 
sibilis descendit in Iesum, sed ipse Iesus, Christus cum 12 
esset, passus est pro nobis, qui decubuit et resurrexit 
qui descendit et ascendit*, Filius Dei Filius hominis 
factus, quemadmodum et ipsum nomen significat : 
in Christi enim nomine subauditur qui unxit et ipse 
qui unctus est et ipsa unctio in qua unctus est; et unxit 16 
quidem Pater, unctus est uero Filius, in Spiritu qui est 
unctio; quemadmodum per Esaiam ait Sermo : Spirilus 


18. 56 sanguinem C || 58 maledictus A || 69 pependit V pendit 
Q 1 60 pereat e | christus : a christo 5 62 ipso J- est C [ christus 
om. $ [ 63 qui J+ ot S | decubuit CV : diseubuit AQSe || 66 ipse 
от. 5985 | 67-68 el, — Olius iter. V 


[Fr. gr. 25] каї тё»: «Novi Bi dv XpiorQ öpeîs ot 
more Övres paxpèv dyevibmre iyys тф alpari тод 
Xpurroü*», каї mé: «Хрютдз pûs imyópacev 
{хк тй; narépas тод vópou yevópevos imp брду 
катара" yéyparrai yàp "Evwaráparos тёў  крерё- 
pevos drt Nou". » 


Fr. gr. 25) 13 Viv Fou. | pete of тоте ISPM JC Sagn. : ol 
or busis VRO Theodoreti et Irenacl edd. | 14 ените C ] 
тб ISPM VRO Per. Feu. : iv тё Sir. Sch. Gra. Mass. SU. Hv 
Sagn. om. JG | 15 йаз om. JG | 16 бда» Gra 


18, 3. g. Éphés. 2, 13 || h. Gol. 2, 13. Ct. Deut. 21, 23 | 
i. T Gor. 8, 11 | j. ct. Pa. 2, 5] k- cf. Ерма 4, 10 
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le Christ, vous qui jadis étiez loin, vous êtes devenus 
proches, dans le sang du Christe. Et encore : « Le Christ 
nous a rachetés de la malédiction de la Loi en se faisant 
pour nous malédiction, car il est écrit : Maudit quiconque 
est suspendu au bois.» EL encore : «Et avec toute ta 
science va se perdre le faible, le frère pour qui le Christ est 
mort. » Ces textes montrent assez que jamais un « Christ » 
impassible n'est descendu en «Jésus», mais que Jésus, 
qui était en personne le Christ, a souffert pour nous, et 
qu'il s'est endormi et est. ressuscitét, est descendu eb est 
remonté», lui, le Fils de Dieu devenu Fils de l'homme. 
C'est d'ailleurs ce qu'indique son nom même, car dans le 
nom de « Christ » est sous-entendu Celui qui a oint, Celui 
qui a été oint, et l'Onction méme dont il a été oint : celui 
qui a oint, c'est le Père, celui qui a été oint, c'est le Fils, 
et il l'a été dans l'Esprit, qui est l'Onction, Comme le dit 
le Verbe par la bouche d'Isaïe : « L'Esprit de Dieu? est 


кай mé + « Nuvi 84 èv Xpiorÿ Ораз 91 wore vres parpàv 
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Dei super me, propler quod unzil mei, significans et гну 97) 
wngentem Patrem et unctum Filium et unctionem qui 20 
est Spiritus. 


18, 4. Et ipse autem Dominus manifestum fecit 
eum qui est passus. Cum enim interrogasset discipulo: 
Quem mé homines dicunt esse Filium hominis*? Petrus 
cum respondisset : Tu es | Chrislus Filius Dei uiui 
et cum laudatus esset ab eo quoniam caro el sanguis 
non reuelauit ei, sed Paler qui est in caelis*, manifestum 
fecit quoniam Filius hominis hic est Christus Filius Dei 
uiui. Ez eo autem, inquit, coepit demonstrare discentibus 4 
quoniam oportet illum Hierosolymam ire el mulla pati a 
sacerdotibus el reprobari el erucifigi el lerlia die resurgere а. 
Ipse qui agnitus est a Petro Christus, qui eum beatum 


18, 71 ungentem CV QS^e edd. usg. Sti. : unguentem АЗ» Ho] 
73 autem S* cel. : om. Sè | fecit АОВ Feu. Gra. : facit CV 
Mass. Sti. Hu Sagn. | 73-74 eum fecit co ЅаЅо | 74 discipulus С 
(los С) | 76 me om. А | petrus: et petrus A [76 uini CV e: om. 
ASS? | 77 laudatus eset CV SS e : laudaset AQ | 78 
rauelauerit 8*$5 [ 79 hominis om. S [ christus om. C [ 80 a 
conieci : enim codd, e edd. || discentibus AQSe : dicentibus CV | 81 
oportebat 8 || pati : patri C (-U C) || 83 petro christus : christo 
potrus 8 


38,3. L Is. 61, 1. Le 4, 18 
18,4. а. Matth. 16, 13 | b. Matth. 16, 16 [ c cf. Matth. 16, 
17 | d. Mattb. 16, 21. Mo 8, 31. Le 9, 92 
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sur moi, parce qu'il m'a ойм!» : се qui indique tout 
ensemble et le Père qui a oint et le Fils qui a été oint et. 
l'Onction qui est l'Esprit. 


Témoignage du Christ. 


18, 4. Au surplus, le Seigneur lui-même a bien fait voir 
quel est Celui qui a souffert. En effet, aprés qu'il eut 
demandé à ses disciples : « Qui dit-on que je suis, moi, 
le Fils de l'hommes? э et que Pierre lui eut répondu : « Tu 
es le Christ, le Fils du Dieu vivant э, le Seigneur le loua 
де ce que ce n'était pas la chair ni le sang qui le lui avaient. 
révélé, mais le Père qui est dans les cieuxs : il faisait bien 
voir par là que «le Fils de l'homme» en personne était 
«le Christ, le Fils du Dieu vivants. Or? est-il dit, «c'est. 
à partir de ce moment-là qu'il commença à exposer à ses 
disciples qu'il lui fallait se rendre à Jérusalem, beaucoup 
souffrir de la part des prêtres, être rejeté, être crucifié? et 
ressusciter le troisième jours, Ainsi Celui qui venait 
d'être reconnu par Pierre comme «le Christ», qui venait 


«сиву Ёраб pel », onpalvov тфу те yplouvra Iartpa 
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dixit quoniam Pater ei reuelauit Filium Dei uiui, dixit 
semetipsum oportere multa pati et cruciligi. 

Et tune Petro inerepauit secundum opinionem homi: 
mum putanti eum esse Christum et passionem eius 
auersanti, et dixit discipulis : Si quis uult post me 
uenire, negel se el lollat crucem suam el sequatur me. Qui 
enim uoluerit animam suam saluare perdel illam, el qui 
ват perdiderit propler me saluabil eam. Haec enim 
Christus manifeste dicebat, ipse exsistens Saluator 
eorum qui propter suam confessionem in mortem 
traderentur et perderent animas suas. 18, 5. «Si autem 
ipse non erat passurus sed auolaret ab lesu, quid et 
adhorlabatur discipulos tollere crucem et sequi se, 
quam ipse non tollebat secundum ipsos sed relinquebat 
dispositionem. passionis? Quoniam enim non de agni- 
tione superioris Crucis dicit. hoc, quemadmodum qui 


18, 88 potro C edd. a Mass. : potrum CV AQSe Feu. Gra. 
[increpuit У | opinione Q | 87 putanti СУ AQ : pulantem 5. 
putantium e Feu. | 88 auersanti edd. a Gro. : aduersanti СУ AQ 
duorsantem 8 aucrsantium e Feu. | 89 abneget € | 90 saluars : 
iler. Q saluam fncero e | 90 cam A 91 salvabit AS : saluauit CV 
Inueniet Qs | 94 perdiderunt C | 95 auolaret C ASe : uolaret V 
aduolaret 0 | ab C A cà V QSe | quid et: qui S [ 96 discipulis C | 
97 reliquebat G 99 dixit 8 


Fe. syr. 8. — 18, 04-08 si autem — passionis : Brit. Mus. 
Add. 12157, f. 01°. — Voir Introd., p. 138. 

96 adhortabatur : paratos reddebat | 97 secundum ipsos : iuxta. 
sermonem illorum 


18, 4. е. cf. Matth, 16, 22-23 | 1. Mattb. 10, 24-25. Ме 5, 34-35. 
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de déclarer Pierre bienheureux parce que le Père lui avait 
révélé «le Fils du Dieu vivant », Celui-là même annonçait 
qu'il ui faudrait. beaucoup souffrir et être crucifié. 

Et c'est alors qu'il réprimanda Pierre, parce que celui-ci 
partageait l'idée que les hommes se faisaient du Christ 
et repoussait sa Passion, et qu'il dit à ses disciples : «Si 
quelqu'un veut venir après moi, qu'il se renonce à lui-même, 
qu'il prenne sa croix et qu'il me suive. Car celui qui voudra 
sauver sa vie la perdra, et celui qui la perdra à cause de 
moi la sauveraf. » Voilà ce que le Christ disait ouvertement, 
Ш lui, le Sauveur de ceux qui, pour l'avoir confessé, seraient 
rés à la mort et perdraient leur vie. 18,5. Par contre, 
‘il s'agissait d’un « Christ.» qui ne devait pas souffrir, mai 
s'envoler de « Jésus s, de quel droit exhortait-il ses disciples 
à porter leur croix et à le suivre, alors que lui-même 
d'après les hérétiques, n'allait pas porter cette croix, mai 
déserter Ге économie » de la Passion? Car ce qui prouve bien 
que le Christ. ne parlait pas de la connaissance d'une pré- 
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audent exponere, sed de passione quam oportebat illum (v os] 


pati et ipsi discipuli eius futurum eral ut paterentur, 
intulit : Quicumque enim saluauerit animam suam perdet 
eam, el qui perdiderit inueniel ват». Et quoniam passuri 
erant discipuli eius propter eum dicebat Iudaeis : Ecce 
millo ad uos prophelas el sapientes el doclores, el ez his 
inlerficielis el crucifigelisv; et discipulis dicebat: Ane 
duces el reges stabilis propler me, el ez uobis flagellabunt 
el inlerficienl el persequentur a ciuitate in ciuitateme. 
Sciebat igitur et eos qui persecutionem развагі essent, 
sciebat, et eos qui flagellari et occidi haberent propter 
eum, et non de altera Cruce «loquebatur», sed de 
assione | quam passurus esset ipse prior, post deinde. 
iscipuli eius. Erat ergo sermo eius adhortantis etiam 
illos : Nolite timere eos qui occidunt corpus, animam aulem 


18, 101 ipsi discipuli СУ : -sis -lis AQSe [ pateretur S | 102 
saluauerit CV: saluabit Озе] 104 eam C. ecce J+ ego Feu. Gro. 
Hu | 106 intorticlentis (n? ezpunct) C | crucifientis (n ezpunet.) 
© [| discipulis om. S | 109 erant e | 110 illos 8} 111 et om. 51 de 
allera CV À : altera Обе altera de edd.; a Feu. usg. Ho | 
«loquebatur addidi propler sensum | de, om. € Feu. | 113 
adhorlans A Gro. Ho | 114 corpus oceldunt co A 
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tendue s Croix d'en. haut», comme certains ont l'audace 
de l'expliquer, mais de la Passion qu'il allait devoir 
souffrir et que ses disciples souffriraient eux aussi, ce sont 
les paroles qu'il ajoutait : « Car quiconque sauvera sa vie 
la perdra, et quiconque la perdra la trouvera*.» Et que 
ses disciples auraient à souffrir à cause de lui, c'est ce qu'il 
disait aux Juifs : « Voici que je vous envoie des prophètes, 
des sages et des docteurs, et vous en tuerez et en crucifie- 
rez.» Et à ses disciples il disait : « Vous comparaitrez 
devant les gouverneurs et les rois à cause de moi el, parmi 
vous, ils en flagelleront, ils en tueront et ils en pour- 
chasseront de ville en villes.» Il connaissait donc ceux qui 
soufriraient la persécution, il connaissait ceux qui allaient. 
être flagellés et mis à mort à cause de lui, et il ne parlait 
pas d'une autre «Groix», mais de la Passion qu'il allai 
soullrir, lui, le premier, et ses disciples aprés lui. Aussi 
bien sa parole était-elle celle de quelqu'un qui voulait 
aussi les encourager : 4 Ne craignez pas ceux qui tuent le 
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non possunt occidere; 
poleslalem et corpus et animam mittere in gehennam, 4 
et seruare eas quae essent ad eum confessiones. Etenim 
ipse confessurum se promittebat coram Patre suo eos 
qui confiterentur nomen suum coram hominibus, negatu- 
rum autem eos qui negarent eum eL confusurum qui s 
confunderentur confessionem eius*. Et cum haec ita se 
habeant, ad tantam temeritatem progressi sunt quidam 
ut etiam martyras spernant eb uituperent eos qui 
propter Domini confessionem occiduntur et sustinent 
omnia a Domino praedicta et secundum hoc conantur 12 
uestigia adsequi passionis Dominit, passibilis martyres 
facti. Quos et concedimus ipsis martyribus : cum enim 
inquiretur sanguis еогште et gloriam consequentur, 
tunc a Christo confundentur omnes qui inhonorauerunt 16 
corum martyrium. 


18, 115 timentos Qe || abot C || 117 etenim A! cett: ot A [ 118 
suo AQSe : om, СУ Hv Sagn. | 119 conflterentur V : confitentur 
cell, | 121 eofunderetur Q confunderent V | confessionem 
Confessione 8 contra confessionem e | 123 martyras (-U-) C (et. 
16, 151) : martyres C* celt. | sperent Q spernorent 5 ] 124 
sustinent ]+ во erasum € | 125 conantur : amantur QS | 126 
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corps, mais ne peuvent pas tuer l'âme; craignez plutôt 
celui qui a le pouvoir d'envoyer le corps et l'àme dans la 
géhennes, » П les engageait à persévérer dans la confession 
de sa personne, car il promettait de confesser devant 
son Père ceux qui confesseraient son nom devant les 
hommes, mais aussi de renier ceux qui le renieraient et de 
rougir de ceux qui rougiraient de le confessere'. Malgré 
cela, certains en sont venus à ce point de témérité qu'ils 
vont jusqu'à compter pour rien les martyrs et blâmer ceux 
qui sont mis à mort pour avoir confessé le Seigneur, qui 
supportent tout ce qui a été prédit par le Seigneur et qui 
s'efforcent en cela de suivre les traces de la Passion du 
Seigneurt, en étant les ¢ témoins » de Celui. qui s'est fait 
passible®, Ces gens-là, nous les remettons aux martyrs 
eux-mêmes, car, lorsqu'il sera demandé compte de leur 
sangz et qu'ils recevront la gloire, alors le Christ confondra 
tous ceux qui auront. méprisé leur martyre. 
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Et ex hoe autem quod Dominus in cruce dixerit : 
Paler, remitte eis, non enim sciunt quid faciunt, longani- 
mitas et patientia et misericordia eL bonitas Christi 
ostenditur, ut et ipse pateretur et ipse excusareL eos 
qui se male traetassent. Verbum enim Dei quod nobis. 
dixit : Diligile inimicos uestros el orale pro eis qui uos 
oderunt", ipse hoc fecit in cruce, in tantum diligens 
humanum genus ut etiam pro his qui se interficerent. 
postularet, Si quis autem quasi duorum exsistentium 
iudicium de eis faciat, inuenietur multo melior et 
patientior et uere bonus qui in uulneribus ipsis et plagis 
et reliquis quae in eum commiserunt beneficus est 
пес memor est in se commissae malitiae, eo qui auolauit 
пес ullam iniuriam neque opprobrium passus est. 


18, 6. Hoc autem idem et illis occurrit qui dicunt 


132 remitte CV Mass. Sli. Sagn. : dimitte AQSe Feu. 
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De même, cette parole du Seigneur sur la croix : « Père, 
pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font* » — révèle 
la longanimité, la patience, la miséricorde et la bonté du 
Christ, puisque tout à la fois lui-même a souffert la Passion 
et a excusé ceux qui le maltraitaient. Car cette parole que 
nous a dite le Verbe de Dieu : «Aimez vos ennemis et 
priez pour ceux qui vous haissent s, il l'a lui-même mise 
еп pratique sur la croix, en aimant le genre humain jusqu'à 
prier pour ceux-là mémes qui le faisaient, mourir. Si, par 
contre, quelqu'un admettait l'existence de deux êtres 
distincts et qu'il instituát un jugement sur eux, il devrait 
constater que celui qui, dans les blessures mémes, les 
plaies et autres sévices, s'est montré bienfaisant et oublieux 
du mal perpétré contre lui, est bien meilleur, bien plus 
patient et plus véritablement, bon que celui qui se serait 
envolé sans avoir souffert injustice ni opprobre. 


18,6. Le méme raisonnement, vaut, également, contre 
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eum putatiue passum. Si enim поп uere passus est, {Hv 99] 


mulla gratia ei, cum mulla fuerit passio; et nos cum 
incipiemus were pati, sedueens uidebitur adhortans 
nos | uapulare et alteram praebere maxillam, si ipse 
illud non prior in ueritate passus est; et quemadmodum 
illos seduxit ut uideretur eis ipse hoc quod non erat, et 
nos seducit adhortans perferre ea quae ipse non per- 
tulit; erimus autem et super magistrum?, dum patimur. 
et sustinemus quae neque passus est neque sustinuit 
magister. Sed quoniam solus nere magister Dominus 
noster, et bonus uere Filius Dei, et patiens Verbum 
Dei Patris Filius hominis factus. Luctatus est enim et 
uicit; era enim homo pro patribus certans et per 
obaudientiam inobaudientiam persoluense; adligauit 
autem fortem et soluit infirmos et salutem donauit 


18, 148 incipiamus CV : inciperemus AQe inceperimus 8 ] 150 
ueritato J+ non V | 151 hoo zsed 8 | 162 seduxit V 8 | adortans 
(red эйһог- L 148 supra) À perferre es : ранета V | 154 
futurus As (nemus Av] À 157 enim om. S | 169 obed- 
inobed- V | 160 autem conieci : enim codd € edd. 
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ceux qui disent qu'il n'a souffert qu'en apparence. En effet, 
s'il n'a pas réellement souffert, aucune gratitude ne lui 
est due, puisqu'il n'y а pas eu de Passion. Et quand nous 
aurons, nous, à souffrir réellement, il apparaîtra comme 
un imposteur en nous exhortant, lorsqu'on nous frappe, 
à présenter encore l'autre joue*?, si lui-même n'a pas en 
toute vérité souffert cela le premier : car en ce cas, comme 
il a trompé les hommes d'alors en paraissant, être ce qu'il 
n'était pas, il nous trompe nous aussi en nous exhortant 
à supporter ce qu'il n'a pas supporté lui-même; nous 
serons même au-dessus du Maître, quand nous souffrirons 
et supporterons ce que ce prétendu Maitre n'a ni souffert 
ni supporté! Mais, en fait, notre Seigneur est bien le seul vrai 
Maitre; il est vraiment bon, lui, le Fils de Dieu; il a supporté 
la souffrance, lui, le Verbe de Dieu le Père devenu Fils de 
l'homme. Car il а lutté et vaincu : d'une part, il était 
homme, combattant pour ses pères et rachetanl leur 
désobéissance par son obéissancet; d'autre part, il а 
enchainé le «fort эя, libéré les faibles et octroyé le salut 
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plasmati suo, destruens peccatum. Est enim piissimus [ну 190] 
et misericors Dominus* et amans humanum genus, 1¢ 


18, 7. Haerere *itaque fecit et aduniuit, quemad- 
modum praediximus, hominem Deo. Si enim homo 
non uicisset. inimicum hominis, non iuste uictus esset 
inimicus. Rursus autem nisi Deus donasse salutem, 
non firmiter haberemus eam. Et nisi homo counitus 16 
fuisset Deo, non potuisset particeps fieri incorruptibili 
latis. Oportuerat enim Mediatorem Dei et hominum» 
per suam ad utrosque | domesticitatem in amicitiam et Hv 101 


18, 162 dominus om, C | 163 aduniit C (San. | 164 hominem 
iter, À | 105-100 inimicus esset со S 100 donasse : donans el C 
167 illum A | counitus CV Sti. Sagn. : cognitus AQSe coniunctus 
coni, e*t ser. Feu. Gra. Мам. Ho | 168 deo CV : deo nostro 
AQSe | deo non potuisset ier. V | 109 homing (sign. abbrev. 
super î hominum) C | 170 deo wmesticitatem 


Fr. gr. 26. — Тикоровктуз, Eranistes, Il, ові. : 
T, f. 395 S, f. у". P, Е zaf. M, £ т. V, E ya. R, 
£ 36r, О, f зат. JE ту. C, f. 33%. — Edd. Perus- 
chus, f. 38"; Sirmond IV, p. 86; Schulze IV, p. 128. — 
Voir Introd. p. 68. 


Elonvalou тоб лайао8 ёлиохбло› Aovyðóvov ёх тоб 
деютёрор. Adyov тб» ele тйс aloéeus. | 18, 7. | "Huoev 
оду, кайду троёфареу, àv üvüpurov тё Өе. Et yàp ph 
dvüpowos éviknaev тёу йутїтайоу той ûvêpûrou, ойк 
dv бка ivi à èxðpós. Палм re d pù ó 0es 
dBupiraro ту cornpiav, ойк äv Bebatus čoyopev айту. 
Kat « pù oumvén ó dvépomos тё Oe, oix äv 
Suvi peraoxeîv тйс &bapoias. "Eset yàp тӧу pecirnv 
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à l'ouvrage par lui modelé, en détruisant le péché». Car 
«le Seigneur est compatissant et miséricordicuxe » et il 
aime le genre humain*. 


її fallait que le Fils de Dieu se fit vraiment homme pour sauver 
Thomme. 

18,7. П a donc rattaché et uni?, comme nous l'avons 
déjà dit*, l'homme à Dieu. Car si ce n'était pas un homme 
qui avait vaincu l'ennemi de l'homme, l'ennemi n'aurait 
pas été vaincu en toute justice. D'autre part, si се n'était 
pas Dieu qui nous avait octroyé le salut, nous ne l'aurions 
pas reçu d'une façon stable. Et si l'homme n'avait pas été 
uni à Dieu, il n'aurait pu recevoir en participation l'incor- 
ruptibilité. Car il fallait que le « Médiateur de Dieu et 
des hommes», par sa parenté avec chacune des deux 
parties, les ramenât l'une et l'autre à l'amitié et à la 
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Ier. gr. 26] -Вә у J || Beobpoo : B IMP J elev Seh | 4 : 
hr Hv Sagn. | 6 «бөре» S | 7 ô om. JC Sagn. | 9 se om. R 


18, в. e. Ps. 102, 8; 144,8 ] f; cf. Tite 3, 4 
18, 7. a. I Tim. 2,5 


172 


176 


180 


184 


1 


366 ADVERSVS HAERESES 


concordiam utrosque reducere, et facere ut et Deus Div 101} 


adsumeret hominem et homo se dederet Deo. Qua enim 
ratione filiorum adoptionis eius participes esse” posse- 
mus, nisi per Filium eam quae est ad ipsum recepissernus 
ab eo communionem, nisi uerbum eius communicasset 
nobis caro factum? Quapropter et per omnem uenit. 
aetatem, omnibus restituens eam quae est ad Deum 
communionem. 

Igitur qui dicunt eum putatiue manifestatum, neque 
in carne natum neque uere hominem factum, adhuc sub 
ueteri sunt damnatione, aduocationem praebentes pec- 
cato, non deuicta secundum eos morte quae regnauit 
ab Adam usque ad Moysen, el in eos qui non peccauerunt 
in similitudinem transgressionis Adae*, Veniens autem 
lex quae data est per Moysen et testificans de peccato 
quoniam peccator est*, regnum quidem eius abstolit, 


18, 171 utom. Q | et, om. Se | 172 se dederet CV Ac : sederet 
Q hereret S (de discrepat inler tt. gr. et lt. ш. notam) | 173 
adoptiones AQ | 174 recipissemus À 175 communionem ]4- 
los S || 176 propter хе | 180 in carne natum CV : incarnatum 
AQSe | 183 et G : etiam AQSe | 186 peceatum 5 


Ет. gr. 26] ouvayayeiv, кай O«à piv mapaorfoa rv 
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Fr. т. 26) 11 йүү (ou sup. L) 5 


18, 7. b. ef. Gal. 4,5 [| e. ef. Jn 1, 14 | d. Rom. 5, 14 j e. ct. 
Rom. 7,13 


180 


184 


188 


LIVRE Ш, 18,7 367 


concorde, en sorte que tout à la fois Dieu accueillit 
Phomme et que l'homme s'offrit à Dieu? Comment 
aurions-nous pu en effet avoir part à la filiation adoptive 
à l'égard de Dieu», si nous n'avions pas, par le Fils, regu 
de Dieu la communion avec Dieu lui-même et si son Verbe 
n'était pas entré en communion avec nous en se faisant 
chaire? C'est d'ailleurs pourquoi il est passé par tous les 
âges de la vie, rendant par là à tous les hommes la 
communion avec Dieu. 

Ceux done qui disent qu'il ne s'est, montré qu'en appa- 
rence, qu'il n'est pas né dans la chair et qu'il ne s'est pas 
vraiment fait homme, ceux-là sont encore sous le coup de 
l'antique condamnation. Ils se font les avocats du péché, 
puisque, d'après eux, la mort n'a pas été vaincue. Car 
celle-ci «a régné d'Adam jusqu'à Moïse, méme sur ceux 
qui n'avaient, pas péché par une transgression semblable 
à celle d'Adamé», Puis, quand la Loi donnée par Moïse 
est venue et qu'elle a rendu sur le péché ce témoignage qu'il 
est « pécheur*», elle lui a bien retiré son empire, en le 
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latronem et non regem eum detegens et homicidam (Hv 101) 


eum ostendenst, onerauit autem hominem qui habebat. 
peccatum in se, reum mortis ostendens eum, Spiritalis 
enim cum esset lex*, manifestauit. tantummodo. pecca- 
tumi, non autem interemit : non enim Spiritui domin 
batur peccatum, sed homini. Oportebat enim eum qui 
inciperet occidere peccatum et mortis reum redimere 
hominem id ipsum fieri quod erat Ше, id est hominem 
qui a peccato quidem in seruitium tractus fuerat, a morte 
uero Lenebatur?, ut peccatum ab homine interficeretur 
et homo exiret a morte. *Quemadmodum enim per 
inobaudientiam unius hominis qui primus de terra 
rudis* plasmatus est peccatores | facti sunt multi et 
amiserunt uitam, ita oportuit et per obaudientiam 


18, 188 ostendens conieci e struct. sentent, : ostendit codd. e 
edd. | abebat © | 190 lex esset со Qe || 191 interimit AQS [ non 
onim spiritui CV : om. AQSe | 194-198 hominem — ab om. C || 
198 inobedientiam V QSe | 199 rudis eodd. ¢ ez errore ipsius 
interpretis copulantis dvepyáesoo remhaoives (ef. Ша 53 et 
Nautin АТАМ 20, 202): rudi edd. secundum $1, 221 | rudis plas- 
matus est : plasmatus et rudis 5 || 200 et om. S || obedientiam V e 


Fr. gr. 97. — Tuxoponrros, Eranistes, 1, Floril. : I, 
Eagt S, East M 228 V, f. заў, R, f. 167, O, £ 145. 
J, £ 29%. C, Ё аут, — Edd. Peruschus, f. 167; Sirmond 
ТУ, p. 35 ; Schulze IV, p. 53. — Voir Introd. p. 68 et 79. 
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B тўз mapaxoñs той ivós dvêpûrou » той mpérus 


{к тўз Ys évepyéorou* тєт\асрфуоо « ёрартыћої 
колотабпоау oi mooi» кої ётё оАо» ri» Lud, 


Fr. т. 27. — 3 996 yä JC Sagn. : үй; ISM VRO Theodoreti 
et Irenael eda, | dwgrdovas 1 


ав 


Г 


200 


204 


LIVRE Ш, 18,7 EI 


convainquant d'agir en brigand, et non en roi, et en le 
faisant apparaitre comme homicide; mais elle a d'autre 
part accablé l’homme, qui avait le péché en lui, en 
démontrant que cet homme était digne de morte, Car la 
Loi, toute spirituelle qu’elle était», a seulement manifesté 
le péchét, elle ne l'a pas supprimé : car ce n'est, pas sur 
l'Esprit que dominait le péché, mais sur l'homme. Il fallait 
donc! que Celui qui devait tuer le péché et racheter l'homme 
digne de mort se fit cela méme qu'était celui-ci, c'est-à-dire. 
cet homme réduit en esclavage par le péché et retenu 
sous le pouvoir de la mort, afin que le péché fût tué par 
un homme et que l'homme sortit ainsi de la mort. Car, de 
méme que, «par la désobéissance d'un seul homme 
qui fut, le premier, modelé à partir d'une terre vierge*t, 
«beaucoup ont été constitués pécheurs » et, ont perdu la 
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unius hominis qui primus ex Virgine natus est iustificari (ну 162] 


multos et percipere salutem! Sic igitur Verbum Dei 
homo factus est, quemadmodum et, Moyses ait : Deus, 
uera opera eius". Si autem non factus caro parebat 
quasi caro, non eral uerum opus eius. Quod autem 
parebat, hoc et erat, Deus hominis antiquam plasmatio- 
nem in se recapitulans, ut occideret, quidem peccatum, 
euacuaret autem mortem? eL uiuificaret hominem : et 
propter hoc uera opera eius. 


19, 1. Rursus autem qui nude tantum hominem 
eum dicunt ex loseph generatum, perseuerantes in 
seruitute pristinae inobaudientine, moriuntur, nondum. 


201 prius € (-mus C) ех : de Ске e | lustilcare A | 202 

sie : si Qe | 204 uero V [ 206 et AQSe : om. CV Sagn. | 208 

uiuifenret J+ mortem espunet. Q | 209 uere А (та Аз) 
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[Fr. gr. 27] «obrus » {ба «xal 8С токойу ivòs 
dvêpûrou » ToU mpórus ёк тардіуоы yeyevvnpévou 
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vie, ainsi fallait-il que, « par l'obéissance d'un seul homme + 
qui est, le premier, né de la Vierge, «beaucoup soient 
justifiés » et reçoivent le salut. C'est donc de cette manière 
que le Verbe de Dieu s’est fait homme, selon ce que dit 
aussi Moïse : « Dieu, ses œuvres sont vraiese. » Si, sans 
s'être fait chair, il n'avait pris que l'apparence de la 
chair, son œuvre n'eùt pas été vraie. Mais се qu'il paraissait 
être, il l'était réellement, à savoir Dieu récapitulant en 
lui-même cet antique ouvrage modelé qu'était l'homme, afin 
de tuer le péché, de détruire la mort et de vivifier l'homme 
c'est pourquoi ses œuvres étaient, vraies. 


2. Jésus n'est pas un pur homme, mais le Fils de Dieu 
incarné dans le sein de la Vierge 


Seul le Fils de Dieu pouvait nous rendre libres. 


19, 1. A l'opposé, ceux qui prétendent qu'il n'est, qu'un. 
pur homme engendré de Joseph demeurent dans l'esclavage. 
de l'antique désobéissance et у meurent, n'ayant pas encore 
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Ova oM obs кай émoaËeiv riv owrnpiavi. Oras обу å 
Абто тоб Өсо #убротоз yéyovev, жаб xal Melis 
quw « Ocle, dûvê тд. уа ойто". » EL Bb uh ойр 
үсү» èpalvero Ӧс cd, оби Ty dry zò Ëpyov шутоб ^ 
блр Bê boalvezo, zoro xal fy, Oeds È cl» той dvüpimon 
рдпіау тайа els Baur åvavegaraońevoc, (wt dmo- 
seb рду тўр ёшартїшу, xatapyhon b civ Өфуштоу п xal 
шопо тё» porov, xal Buk тойсо «лыд тї 
боа ато ». 


19,1. Пу BE of фах шну ävðpunov офто» Meyovees 


& "octo eyeerqubvov, rapaudvovres èv «jj ошай Te 
doyalas maps, dnoðvhoxovew, pdr ouyxpalbrees 


sm ADVERSVS HAERESES 


commixti Verbo Dei Patris, neque per Filium per 
pientes libertatem, quemadmodum ipse ait : Si Filius 
uos manumiseril, uere liberi erilis*. Ignorantes enim. 
ешп qui ex Virgine est, Emmanuel», priuantur munere 
cius quod est uita aelerna*; non recipientes autem 
Verbum incorruptionis, perseuerant in carne mortali et 
sunt debitores mortis, antidotum uitae non accipientes. 
Ad quos Verbum ait, suum munus gratiae narrans : 
"Едо dizi: Dii estis el filii Allissimi omnes; uos aulem | 
sicul. homines moriemini*. Ad eos indubitate dicit qui 
non percipiunt munus adoptionis, sed contemnunt 
incarnationem purae generationis Verbi Dei, fraudantes 
hominem ab ea ascensione quae est ad Deum et ingrati 


30, 4 commixtum AQe conuielum 5 | uerbo CV À : uerbum 
ове [ 4-5 percipientes CV : perficientes AQe perfelentem $ | 
5 Illos C (us Gt) | 6 enim conieci autem codd, е edd. | 7 est ex 
uirgino V | 10 mortis AQSe ]-- ot CV [ 11 uerbum )+ patris e 
J| enarrans (е ezpunet, A) AS ] 12 dii: ашо | estis 

Ali C || altissimi СУ: excelsi AQSe | 13 hominis С (^ 
percipiunt CV : recipiunt. AQSe | 15 uerbi CV 5 : uerbum AQe 
1.16 homines $ | ea : eo (cum signo dubit.) Q || deum coni. Ls 
(Ls 165) : dominum eodd. e edd. 


Fr. gr. 28. — Тнвороввтоз, Eranistes, I, Floril. : 1, 
f зуб S, £ ijs M, баат V, £a. R, f 167. О, 
f 14t. J, É 29%. C, € зу". — Edd. Peruschus, f. 16 
Sirmond IV, p. 35; Schulze IV, p. 53. — Voir Introd. 
p. 68. 

Тоб ato êx тоё abroó Ayo. «'Eyà cma: Өкої 
dore xal uioù ‘Ypiorou mâvres* Оре Bi Фу dvüpumor 
@тофуйокете б. » Тайта Aéyet mpès rois ph Sefapévous 
riv Sopeàv тїз vioðevias, ФАА? énpéovras viv оёрки- 
aw rîs kaÜapás yevjocws той Aóyou той Oro? Kai 
ёлоотеродутаў rv буйротоу тїз dis тӧу Ociv àvébou 


Fr. gr. 28. — 1-2 бей — révres ISM JC Sagn. : viot Исто 
dosi náves xal Özol VRO Theodoreti et Irenaei edd. || 5-8 xat — 
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été mélangés au Verbe de Dieu le Père et n'ayant pas eu 
part à la liberté qui nous vient par le Fils, selon ce qu'il 
dit lui-même : «Si le Fils vous affranchit, vous serez 
vraiment libres.» Méconnaissant en effet l'Emmanuel 
né de la Vierge”, ils se privent de son don, qui est 
éternelles; n'ayant pas reçu le Verbe d'incorrupti 
ils demeurent dans la chair mortelle; ils sont les débiteurs 
de la mort, pour n'avoir pas accueilli l'antidote de vie. 
C'est à eux que le Verbe dit, expliquant le don qu'il fait 
de sa grâce : «J'ai dit : Vous êtes tous des dieux et des 
fils du Très-Haut; mais vous, comme des hommes, vous 
mourrezt, » Il adresse ces paroles! à ceux qui, refusant 
de recevoir le don de l'adoption filiale, méprisent cette 
naissance sans tache que fut l'incarnation? du Verbe de 
Dien, privent l'homme de son ascension vers Dieu et ne 


Айты Qe Tempe pa B Tu методун cle 
Beubeplas, was шт рут" «Еу à ТЇ; dis 
Өрйерфотл, буто; Deülepot ёссобе*. » 'Аүуообуте; yàp 
mòv bx cfe торбёуоз EugavoviA*, #лоотеробут тўс 
Зоре аўто, т.с ёач1 бой, aldmoge ^ uh BeEduevor Bê 
тё» Л оу тў dpdapaias, шёуозоу év cupi Ovni жай 
zloly бее ап Davérou, thv тї; өй}; dvstBorov wh Ааббусес. 
Tleds obs à Абүо qnot, thv Bugey тїс ortos офтоб 
Зотүобрлуос ` «'Eyà dwa’ Ocot dore xal ulol YYiorou 
тёутєз` ópeîs B ûs Ğvêpuroı ûrodvjoxere® » Тайта 
Aiya mpès rods pij Sefapévous riv Bupev rs uloleoias, 
SAN érpélovras rjv ойркөту кабарӣх yevvýosws 
тод Aéyou той Oeoû каї ámocrepoüvras róv üvüpurov тўс 


Fr. gr. 28] Geo om. R | 6 «bw бей» JC Sagn. : бе» ISM VRO 
Theodoreti et Irenaei edd. 


19, 1. a. Jn $, 36|| b. ef. Is. 7, 14 | e. ef. Jn 4, 10. 14 || d. Ps. 81, 6-7 


20 


E 


es 
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exsistentes Verbo Dei qui incarnatus est propter ipsos. (ну 109] M 


Propter hoc enim Verbum Dei homo, et qui Filius Dei 
est Filius hominis factus est, <ut homoz», commixtus 
Verbo Dei et adoptionem percipiens, fiat filius Dei. Non 
enim poteramus aliter percipere incorruptelam et immor- 8 
talitatem nisi aduniti fuissemus incorruptelae et 
immortalitati. Quemadmodum autem adunari possemus 
incorruptelae et immortalitati nisi prius incorruptela et 
immortalitas facta fuisset id quod et nos, ut absorberetur 12 
quod erat corruptibile ab incorruptela et quod erat 
mortale ab immortalitate*, uti filiorum adoptionem. 
perciperemus?? 


19, 2. Propter hoc : Generalionem eius quis enarra- 
bits? Quoniam Лото esl, el quis agnoscel eum"? Cognoscit 


19, 17 qui incarnatus : quod incarnatum e | 18 hoe Ce cett. : 
Apson (erasum) См | uerbo G | et om. S | 19 est et est A È 

t home > ez grs lam in n. coni. Gra. et Mass, | 20 et G + ut 
catt. € el edd. in trl. usq. Sti | percipatia A (plena A') | 21 
percipere CV : om, AQ adipisci S accipere e (hace post immortalita- 
tom папар, Se) | 22 aduniti AQSe Feu. (1л): adunati GV edd, а 
Gra, usq. Ho | mcorruptiae C | 23 adunare AQ | possumus Qe | 
24 incorruptelue et immortalitati CV : om. AQSe | prius CV : 
от, Аве | 25 et GV: om. AQSe | absorberetur CV : absolseretur 
Ове | 26 quod, : id quod 5 | Incorruptible V | 27 immortalitate 
AQSe : immortale CV | uti СУ: uL AQSe | 29 propter hoe CV : 
quod per hoc AQe et propter 8 | 30 agnoscet AQe : agnoscit С 
mouit V cognoscet 8 


[Fr. gr. 28] «al dxapurroüvras т дтёр айтду capkuBévri 
Aye той Ooó. Els roüro үйр 3 Aéyos &vüpewos кай 
Yiès àvüpómou 5 Yiès той O«o0, tva à Švðpwros xuphoas 
rêv Aóyov каї riv vioBcoíav Абду yévnrar ulàs той O«oó. 


(ет. т. 28] 8 ävðpesrog : dv (se) M tewn S || 8-9 жай — 605 JC 
Sagn. : om. cett. | 10 sèv бүз» Хорйвас co Gra. Mass. Sti. Hv | 
qévia ull J : yvoro ve С Sagn. ule үлүче ISM VRO 
Theodoreti et Irenaei edd. | ой беоб C Sagn. : 0200 cett. 
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témoignent qu'ingratitude au Verbe de Dieu qui s'est 
incarné pour eux. Car telle est la raison pour laquelle 
le Verbe s'est fait homme, et le Fils de Dieu, Fils de 
l'homme : c'est pour que l'homme, en se mélangeant au 
Verbe et en recevant ainsi l'adoption filiale, devienne 
fils de Dieu. Nous ne pouvions en effet avoir part à 
l'incorruptibilité et à l'immortalité que si nous étions unis 
à lincorruptibilité et à l'immortalité. Mais comment 
aurions-nous pu être unis à l'incorruptibilité et à l'immor- 
talité, si l'incorruptibilité et l'immortalité ne s'étaient. 
préalablement, faites cela méme que nous sommes, айп 
que ce qui était corroptible fût absorbé par l'incorruptibi- 
lité, et ce qui était mortel, par l'immortalitée, « afin que 
nous recevions l'adoption filialet» ? 


Le Christ est homme et Dieu. 


19,2. C'est pourquoi «qui racontera sa générations? » 
Car «il est homme, et pourtant qui le connaltra»? » Seul 


«5 тӧу O«àv ёуббоо xai ёҳарютойутас тф mèp айту 
саркыт Aóyo той Өкой. Au тото yàp à Aóyos üv- 
puros xai Yiàs àvüpórou 6 Yls тод Oroü, {уа д ёудротос 
cuyxpxðel тф Aéro каї ту uloðeoiav AaGàv yévnras vlós 
төй cod. OÙ үйр Huváusða 2с peraoyelv тўс @фбарайдс 
жай eie абаушайше, el uh nées si деро xol cj 
звід. Пас 32 Боба Huváusða = plapola xcd 
тї dOuvaoiæ, el ph трёсероу À ёфбаройа xal h lavasta 
rbvezo тоў rep хай husie, a iva xao, » тё дерті» 
rd <ç ®дбаройд жәй « «b буту » бт чї davalac", 
«Ба туу vlodeclay флоАйберу! ». 


19,2. Лай soÿro «ту evel» absol cie Зиүүйсетше ; » 
“On « брот дату, xal ls үэфаета абтбу® ; » Tvóoxer 


19, 1. е. ef. I Cor. 15, 53-54. II Cor. 5, 4 | f. Gal. 4, 5 
19,2. a. 15.53, 8 || b. Jér. 17, 9 
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autem illum is cui Pater qui est in caelis reuelauite, ut (Hv 100) 


intellegat quoniam is qui non ez uolunlale carnis neque 20 
ет uolunlale uiri natus este Filius hominis*, hic est 
Christus Filius Dei uiuit. Quoniam enim nemo in totum 


ex | filiis Adae Deus appellatur secundum eum aut Hv 104 


Dominus nominatur, ex Scripturis demonstrauimus. 
Quoniam autem ipse proprie praeter omnes qui fuerunt. 
tune homines Deus et Dominus et Rex aeternus et 
Vnigenitus et Verbum incarnatum praedicatur et a 4 
prophetis omnibus et apostolis et ab ipso Spiritu, adest 
uidere omnibus qui uel modicum de ueritate adtingerint. 
Haec autem non testifcarentur Scripturae de eo, si 
similiter ut omnes homo tantum fuisset. Sed quoniam s 
praeclaram praeter omnes habuit in se eam quae est ab 
Altissimo Patre genituram s, praeclara autem functus est 
et ea quae est ex Virgine? generatione, utraque Scrip- 


19, 31 cui : qui 8 || in caelis est сә 8 || 32 ex СУ : от. AQSe À 
33 ех om. S | est, AQSe edd. usq. Ho: om. CV Sagn. 
appellatus $ | 36 monstrauimus A (dem- A') | 37 autem C : aut 
У om. AQSe | ipse : est ipse V Gra. Ho | 30 unigenitus : unitus 
V || praedicatur CV : -tum AQSe edd. usq. Ho || 40 omnibus om. 
«| el : et ab coni. Sagn. ez 24, 8 | 41 adtingerint C (2La 43) : 
atligerint celt. | 43 omnes edd.: omnis eodd. ¢ | 44 praeclara Q | 
tam om. À 


19, 2. o. ef. Matth. 16, 17 ] d. Jn 1, 13 f e. Matth. 16, 13 Û 
t. Math, 16, 16 g. c. 1. 53, 8| b. ef I 7, 14 
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le connaît celui à qui le Père qui est dans les cieux Га 
révélés, lui faisant comprendre que «le Fils de l’hommes », 
qui « m'est pas né de la volonté de la chair ni de la volonté 
de l'homme? », est ele Christ, le Fils du Dieu vivantt». 
Que pas un seul d'entre les fils d'Adam ne soit appelé Dieu 
ou Seigneur au sens absolu de ces termes, nous l'avons 
montré раг. les: Écritures; mais que. lo: Christ, en toute 
propriété de termes, à l'exclusion de tous les hommes 
d'alors, soit proclamé Dieu, Seigneur, Roi éternel, Fils 
unique et Verbe incarné, et cela aussi bien par tous les 
prophètes que par les apôtres et par l'Esprit lui-même, 
voilà ce qu'il est loisible de constater à tous ceux qui ont 
atteint ne fûtce qu'une infime parcelle de la vérité, 
Ce témoignage, les Écritures ne le rendraient pas de 
lui, s'il n'était qu'un homme comme tous les autres 
hommes. Mais parce que, seul entre tous, il a eu en lui 
cette génération éclatante qui lui vient du Père Très- 
Haute et parce qu'il a reçu aussi cette naissance éclatante 
qui lui vient de la Vierge**, les divines Écritures rendent 


Bb афсу ф à Iarhp б èv той obpavots бло дујвуе, (ук 
ЖЕ $i б «о ix бияче оңа 0034 bx биш; 
за ddos » varias Us ч нин, cs don 
« Xezê; à Тї тоб Oeo coU Cüvrogt ». "Ort uv 
тар ойда; 5 жаб zw убу тоб "Адбы Ücohoyetsar 
xalî bxvcby À xopuheezetrat, x rûv үрафб» ётад: оик» ` 
Bb айты хорос тара тутас то; sére Фубрбтошс 
Өсд; жай Küotos xal Бао alios vl. Моуоүсуйс xal 
буо cccapuoubves xnpbacerat né те тёз профттйу 
близу xak тб» docti» xul aro тоў Пәйшктов, 
40 треотгу ео тй той xv Фусу тйс бейш ёфитто- 
шро, Табта 02 ойк dy Buaprüpouy al үрафай col ойто, 
sl тос xaw дой &vêparos uóvov ёүсүйөш. "АХА бт 
aumpåv Шы тард то; тут Écpmev èv tauri Tv 
44 dd <o “Т{йөтоз Потобс yevedvs, Auumpiv 8b ёлєтёмсє 
xal siy be rs парбёоо» yéwmow, dupórepa al бий 
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turae divinae de e 
indecorus et passibilis!, et super pullum asinae sedens?, 12 
aceto eb felle potatus*, <qui> et spernebatur in populo, 
еі usque ad morlem descendit!, et quoniam Dominus 
sanctus, et mirabilis Consiliarius, et decorus specie", 
et Deus fortis, super nubes ueniens uniuersorum 
Tudex? : omnia de eo Seripturae prophetabant. w 


19, 3. *Sicut enim homo erat ut temptaretur, sic et 
Verbum ut glorificaretur, requiescente quidem Verbo ut 
posset temptari et іпһопогагі et crucifigi et mori, 
absorto" aulem homine in ео quod vinci. et sustinet et. зо 
resurgit et adsumilur. Hic igitur Filius Dei Dominus 
noster, Verbum exsistens Patris, et Filius hominis, 


19, 48 asinae AQSe : asini. CV | sedens: ascendens e À 49 
potatus $ : polatur cell. ed | «quiz conie 50 usque sus Q | 
51 consiliariis C (ros C») | 53 prophetabunt 0 [ 54 tentaretur € 
I 56 tentari є | 57 abrarpto e [ sinelL AQSe : wincet CV | 54 
resurget A surgit 8 | 50 existens uerbum eo € 


29. — Тиворовктоз, Eranistes Ш, Рокі. : I, 
Е ло". P, E go. M, Е өз. V, f. 94*. R, 
£. 66r. O, f. уу". J, £. 1297. C, Ё бат. — Edd. Peruschus, 
£. 69"; Sitmond IV, p. 155 ; Schulze IV, p. 232. — Voir 
Тий. p. 69. 


Тоб адтоб ёх той атой Абуов. | 19, 3. | "Потер үйр 
фу рото va mepagðĝ, ойты xai Aóyos iva. обасбђ, 
douxéfovros piv той Aóyow iw тф тарб койа, каї 
отаоробоба‹ каї ётобуђокеу, auyyivopévov Bb той 
уйрото iv rà уку Kai оторду Kai xpmoreóeodar 
каї ёмїотаайа kal üvaAag vertat. 


Fr, gr. 20, — 2 oito — Bozo om. JC | 4 aurons 
ISP JG Sir, eh. i mp SP VRO Per, Feu. [ 1-6 03 dopé 
таф Agde cett. || 5 блошёиу P 


testificantur, eL quoniam homo [Hv 1041 


18 


LIVRE їп, 19,23 эю 


de lui ce double témoignage : d'une part, il est homme sans 
beauté, sujet à la souffrance, assis sur le petit d'une 
ánesse!, abreuvé de vinaigre et de fiel*, méprisé du peuple, 
descendant jusque dans la mort; d'autre part, il est 
Seigneur saint, admirable Conseiller”, éclatant de beauté, 
Dieu fort’, venant, sur les nuées en Juge universel», C'est 
tout cela que les Écritures prophétisaient, de lui. 


19,3. Car, de méme que le Seigneur était homme afin 
d'être éprouvé, de même il était aussi le Verbe afin d'être 
glorifié : d'un côté, le Verbe se tenait en repos lorsque le 
Seigneur était éprouvé, outragé, crucifié et mis à mort; 
de l'autre, l'homme était « absorbé » lorsque le 
vainquait, supportait la souffrance, montrait sa bonté, 
ressuscitait et était enlevé au ciel. C'est donc bien ce Fils 
de Dieu, notre Seigneur, qui, tout en étant le Verbe du 


Ypapal rep absol шарторобазу, xal бту pur os дс 
xal жаб, ёк) mov vou хабс, ёо; xal oli 
лот брао) üEouüevoluevós те i» тё Dai) xal бур. 
avion. жатобәйишу!, xat бт Кӧрюс yig xal Dzopaotbs 
Хдоот wal üpaiog xác» xl Oeds lsyopác*, iml 
Tv эси» unes rss Korrig? ` care тута 
тарі айтоб al ypupal Expoghreuov. 

19,3. "Фотер yàp iy &vêpuros fva mapaoð, ore 
каї Aóyos iva бофао®й, fouxétovros piv roð Aóyou èv 
79 тар коба, xal åmpáčeoðar wal отаородоба каї àmo- 
Вуфоке», xararwouévov Bà той dvêpûrou iv 7û vuxüv 
каї ómopévet xal xpmorebeofat xal ävioraofat kal ёуаЛар- 
Cáveoðar. Oro ih Тс тоб Өсоб à Küptc fuv, 
Ados блйруш» той Патрбе, xal Vide düpdmoo, бта ёх 


и. 1s. 53, 2:3] j. ef. Zach. 9, 9] к. et. Ps. 68, 22 | Let. 
72:10] mo i hs Û nct Pe 4, d eret I S Sp: 
7, 13.26 

A. ef, 1 Cor. 15, 52-54. 11 Cor. 5, 4 
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60 quoniam ex Maria, quae ex hominibus habebat genus, (rw 104] 
quae et ipsa erat homo, habuit seeundum hominem 
generationem, factus est Filius hominis. E 


Propter hoc et ipse Dominus dedit | nobis signum" in. Hv 105 
64 profundum, in altitudinem susum*, quod non postulauit. 
homo“, quia nec sperauit Virginem praegnantem fieri 
posse quae erat, uirgo et parere filium, et hunc partum 
Deum. esse nobiscum*, el descendere in ea quae sunt + 
68 deorsum terrae, quaerentem ouem quae perieral, 
quod quidem erat proprium ipsius plasma, et ascendere. 
in altitudinem, offerentem et commendanter Patri eum 
hominem qui fuerat. inuentus? primitias resurrectionis. 
72 hominis in semetipso faciens", ut quemadmodum caput. $ 
resurrexi a mortuis, sic et reliquum. corpus! omnis 


19, 00 ex, iler. À | hominibus : omnibus C (ominibus C*) | 64 
um Ске (зда 20) : sursum Сое celt. | quod : quoniam 5 | 65 
sperauit : separauit Q [06 partem C (stum C^) | 67 deum om. Q f 
eso deum oo S | 70 pater S | 72 faciens codd. є edd. : forte leg. 
facientem | caput. : corpus 5 | 73 omnis om. V QS 


9, 3. b ot. 18. 7, аре. слыл, 11 | d. ef. Is 7, 12 | e et. t 
7, M] f ct. Ephes. 4, 9 | к. ef. Le 19, 4:6 | b ef. Gen: 2,7] 1. 
ч. Éphis. 4, 10 | J of. Le 19, 24, 32 | К. ef. Сот. 16, 20 ] 1 et- 
Éphés. 1, 22. Col. 1, 18 
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Père, était aussi Fils de l'homme : car de Marie, issue de 
créatures humaines et créature humaine elle-même, il 
avait reçu une naissance humaine et était ainsi devenu Fils 
de l'homme. 


Le signe de l'Emmanuel. 


est pourquoi aussi le Seigneur lui-même nous a donné 
un «signes dans la profondeur et dans la hauteurs, 
sans que l'homme l'eüt demandés : ear jamais celui-ci 
ne se fût attendu à ce qu'une Vierge pûl, tout en étant 
vierge, concevoir et mettre au monde un Fils, à ce que 
le Fruit de cet enfantement fût « Dieu avec nouse», à ce 
qu'il descendit, dans les profondeurs de la terret pour y 
chercher la brebis perdue, c'est-à-dire son propre ouvrage 
par lui modelé», et à ce qu'il remontât ensuite dans les 
heuteurs pour offrir et remettre à son Père l'homme 
ainsi retrouvé, effectuant en lui-même les prémices de la 
résurrection de l'homme? Car, comme la tête est ressuscitée 
des morts, ainsi le reste du corps’, c'est-à-dire tout homme 


80 Maplag ciis 25 dvðpárov Eyolens cb yévos, тї жай айт 
обете убгфтоо, faye тӯ» хат брото yévnow, yevóusvos 
Тс digimon. 

Aià хото хай abris û Küpuos бонгу piv cmpelov" 

“ de Báðos sal els ocn 8 cix rures à Б0ратосе, ба 
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EI ADVERSVS HAERESES 
hominis qui inuenitur in uita™, impleto tempore condem- 
nationis eius quae erat propter inobaudientiam, resur- 
ga, per compagines eL coniunctiones coalescens et 
confirmatum augmento Dei, unoquoque membrorum 
habente propriam et aptam in corpore positionem ». 
Multae enim mansiones apud Patrem, quoniam et 
multa membra in corporer, 


30, 1. Magnanimis igitur fuit Deus, deficiente bomine, 
eam quae per Verbum esset uictoriam reddendam ei 
praeuidens, Cum enim perficiebatur virtus in infirmi- 
tates, benignitatem Dei еб magnificentissimam osten- 
debat uirtutem. Sicut enim patienter sustinuit absorbi 
lonam a сео», non ut absorberetur et in totum periret, 
sed ut euomitus magis subiceretur Deo et plus glorifi 


19, 74-75 condemnationis codd. + : commendationis eme ] 76 
v orat + qui erant (-rat Ct) C | inobedientiam V Qe | 76 
сепа C calescons V А | 77 augmento СУ : augmentum AQe 
mentum $ || 78 habente AQSe : -tem CV 79 mansionis 
e 

30, 1 magnanimis V AQ : magnanimus Se magna enim is C | 2 
esset СУ 8: еме Qe est А | 5 absorbi CV 0 (2Ls 31) : absorber 
S e edd, usq. Ho oborbium (-buim La -bui їп Sagn.) A {7 
subiacoretue V subigeretur Qe 


49, 3, ш. ef. Phil, 3, 9 | n. ef. 1 Cor, 16, 23 | o. ef. Col 2, 19. 
бома, 4, 16 | p. ef. Г Cor. 12, 18 | q ef. Jn M, 2] r. c. Rom. 
12, 4. 1 Cor, 19, 12, 20 

30, 1.a. ct. IE Cor. 19, 9 | b cf. Jonas 2, 1. 
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LIVRE ш, 19,3-20,1 E 
qui sera trouvé dans la Viem, ressuseitera à son tours, 
une fois révolu le temps de sa condamnation due à la 
désobéissance; alors ce corps ne fera plus qu'un «gráce 
aux articulations et aux ligaments? » et il atteindra sa 
pleine vigueur par la croissance qui lui viendra de Dieue, 
chacun des membres oceupant, dans le corps, la place qui 
Tui sera propre et qui lui conviendra? : car il y aura beaucoup 
de demeures auprès du Pères, parce qu'il y aura beaucoup 
de membres dans le corps’. 


Le signe de Jonas. 


20, 1. Dieu a donc usé de longanimité devant l'apostasie 
de l'homme?, parce qu'il voyait d'avance la victoire qu'il 
lui donnerait un jour* par l'entremise du Verbe : car, 
tandis que la puissance s'est déployée dans la faibless 
le Verbe a fait apparaitre la bonté de Dieu et sa magnifique 
puissance. П en а été, en effet, de l'homme comme du 
prophète Jonas. Dieu a permist que celui-ci fût englouti 
par un monstre marin, non pour qu'il disparût et périt 
totalement, mais pour qu'après avoir été rejeté par le 
monstre il fût plus soumis à Dieu et qu'il glorifit 
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XX Ta Фциб pov бтотаүў тф Oe ха} яеїоу 


D 


16 


ED 


эм ADVERSVS HAERESES 


caret eum qui insperabilem salutem ei donasset et (Hv 105] 


firmam. paenitentiam. faceret Niniuitise, ut. conuerte- 
rentur ad Dominum qui eos liberaret а morte, conter- 
ritos ab eo signo quod factum erat circa onam, quem- 
admodum. Seriptura de his dicit : Ef reuersi sunl 2 
unusquisque a uia sua mala el iniuslilia quae eral in 
manibus eorum, dicentes: Quis seit si paenilebilur Deus 
el auerlal iram suam. a nobis, el non peribimus*? sic 
et ab initio fuit patiens Deus hominem absorbi a magno 
ceto qui fuit auctor praeuaricationis, non ut absortus in 28 
totum periret, sed praestruens et praeparans adinuen- 


tionem salutis | quae facta est a Verbo per signum Hv 106 


lonae* his qui eandem eum lona de Deo sententiam 
habuerunt et confessi fuerunt et dixerunt :  Seruus 
Domini ego sum el Dominum Deum caeli ego colo qui 


20, 8 eum CV : deum AQSe | inseparabilem e | ei salutem со 8 
| donasset СУ 8 : donans sed AQe] 9 niniuitis СУ QS : nineuitis C 


‘Sagn. niniuetis A inimicis e] 10 domino C | eos : vo S | liberaret 
Ct Se : liberat CV AQ | 11 ab om. S | circha Q | ionan C [ 13 
iniustitia AQSe : iniusta CV [ erat Сх AQe : erant CV S | 14 qui 


Qe || s1: sie S || paenitebitur СУ AQe : paenitebit 5 add. а Gra. 
usg. Ло conuerlatur eme Feu. | 16 ful Sams Sè celt. : fuisset 
cancel. З in it. | absorberi «| a magno : magna OS magno S° 
{17 esto: coeto € | auctor S» cell: om, 5° | abeorptus e | 20 
under C || eum : eum C | de deo sententiam (sent. de deo со A) 
AQSISPe Feu. Gra. : de domino sententiam CV edd. a Mass. 


30, 1. o. cf, Jonas 3, 1 s. | d. Jonas 3, 8-9 | e. cf. Matth. 12, 
3940 


E] 


LIVRE їп, 20,1 E 


davantage Celui qui lui donnait un salut inespéré. C'était. 
aussi pour qu'il provoquât un ferme repentir chez les 
Ninivitest, en sorte que ceux-ci se convertissent au 
Seigneur qui les délivrait de la mort, terrifiés qu'ils 
seraient par le signe accompli en Jonas. Comme le dit à 
leur sujet l'Écriture : « EL ils se détournèrent chacun de sa 
voie mauvaise et de l'iniquité qui était dans leurs mains, 
en disant : Qui sait si Dieu пе se repentira pas et ne 
détournera pas de nous sa colère, en sorte que nous ne 
périssions pas? » De la méme manière, dès le commence- 
ment, Dieu a permis que l'homme fùt englouti par le grand 
monstre, auteur de la transgression, non pour qu'il disparût 
et périt totalement, mais parce que Dieu préparait à 
l'avance! l'acquisition du salut qu'a effectuée le Verbe, 
par le moyen du 4 signe de Jonase », au bénéfice de ceux qui 
auront eu sur Dieu le méme sentiment, que Jonas, qui 
V'auront, confessé et qui auront, dit : « Je suis le serviteur 
du Seigneur, et j'honore le Seigneur, le Dieu du ciel, 
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fecit mare et aridam*, ut insperabilem homo a Deo 4 pw 


percipiens salutem resurgat a mortuis et clarificet 
Deum et eam quae a Iona prophetata est dicat uocem : 
Glamaui ad Dominum Deum meum in tribulatione mea 

et eraudiuil me de uentre infernis, et semper permaneat 
glorificans Deum et sine intermissione gratias referens $ 
pro ea salute quam consecutus est ab eo, ul non glorietur 

in conspectu Domini omnis caro*, nec umquam de Deo 
contrarium sensum accipiat homo, propriam naturaliter 
arbitrans eam quae cirea se esset incorruptelam, et non 12 
tenens ueritatem inani supercilio iactaretur quasi natu- 
raliter similis esset Deot. Ingratum enim magis eum 
hoc ei qui eum fecerat. perficiens, et dilectionem quam. 
habebat Deus in hominem obfuscabat et excaecabat 
sensum suum ad non sentiendum quod sit de Deo 16 
dignum, comparans et aequalem se iudicans Deo. 


20, 23 lnsperabilem У AQS” : Inperabilem C inseparabilem Sa 
e |a doo om. À | 24 perelpiens S» сй. : perciparticeps (perci 
сапед) $® jj 26 a V Озе: ab C AS» | prophelata СУ: 
propheta AQSPS^s || dicat : clariicet A (dieat ser, A") | 26 domi- 
mum deum : dominum e deum єтє | meum от. A | 29 ео: ea 
© (eo ©) | glorietur S» edt. : gloriuntur S» [ 32 eam om. V | 
quao om. SSP | esset: esse 08» | 34 esset : esse Q | ingratus 
Зза | 25 hoc ei : hoe eum Q om. 8559 | perficiens CV © 
pereipiens AQS*e particeps S? | 36 hominem CV : homine Сх 
Овч | ot excaccabat (-bant 0) AQS*Ste : om. CV | 37 non 
adesse 


90, 1. t. Jonas 1, 9 ] g. Jonas 2, 2 || b. 1 Cor. 1, 29 | i ct. 
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LIVRE Ш, 20,1 387 


qui а fait la mer et la terre fermer. » Dieu a voulu que 
l'homme, recevant de lui un salut inespéré, ressuscite 
d'entre les morts, qu'il glorifie Dieu et qu'il dise la parole 
prophétique de Jonas : «J'ai crié vers le Seigneur mon 
Dieu dans ma détresse, et il m'a exaucé du venire de 
l'enfer.» Dieu a voulu que l'homme demeure toujours 
fidèle à le glorifier et à lui rendre grâces sans cesse pour се 
salut recu de lui, «en sorte qu'aucune chair ne se glorifie 
devant le Seigneur s, que l'homme n'admette jamais 
plus sur Dieu des pensées contraires à celui-ci, en prenant 
pour une propriété naturelle l'incorruptibilité dont il 
jouira, et qu'il ne délaisse plus jamais la vérité pour la 
jactance d'un vain orgueil, comme s'il était naturellement. 
semblable à Dieu, Car cet orgueil méme, en le rendant bien 
plutôt ingrat envers son Créateur, lui avait masqué 
l'amour dont il était l'objet de la part de Dieu et avait 
aveuglé son esprit, l'empéchant d'avoir sur Dieu des 
pensées dignes de celui-ci, le poussant, au contraire à se 
comparer à Dieu et à s'estimer son égal?. 
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20, 2. Haec ergo fuit magnanimitas Dei, ut per ttv 100] 


40 omnia pertransiens homo el mortis agnitionem. perci- 
piens, dehine ueniens ad resurrectionem quae est a 
mortuis e experimento discens unde liberatus est, 
semper gratus exsistat Domino, munus incorruptelae 

44 consecutus ab eo, ut. plus diligeret eum, cui enim plus 
dimittitur plus diligits, cognoscat autem semetipsum 
quoniam mortalis et infirmus est, intellegat autem el 
Deum quoniam in tantum immortalis et potens est uti 

ав et mortali immortalitatem? et temporali aeternitatem 
donet, intellegat. autem et reliquas virtutes Dei omnes 
in semelipsum ostensas, per quas edoctus sentiat de 
Deo quantus est Deus. Gloria enim hominis Deus, 

52 operationis uero Dei et omnis sapientiae eius et. uirtutis 
receptaculum homo. Quemadmodum medicus in his 
qui aogrotant probatur, sie et Deus in hominibus 


20, 40 omnia 50 celt. : diuina S* || mortis сол. Gra. in n. : 
morum eodd. e edd. in al. | 42 et om. Q sser. Q* [| 43 deomino V 
44 dilogeret C | enim om. Q | 45 diligitur AQ || cognoscit S» 
{ 46 nutem 14 eum erpunet. S* | 47 deum codd, me : dominum 
E || et Ове call. : otiam Qe | est om. S> | 49 intellegas Se | 52 
operationis S» Sagn. d in m. Gra. Sti. (dub. mans. Mass.) : 
operationes СУ AQS*e Feu. Ho | 54 et sie co S* 


20, 2. a. ef. Le 7, 42-43] b. ef. 1 Cor, 15, 53 
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20,2. Telle a donc été la longanimité de Dieu. Ша 
permis que l'homme passe par toutes les situations et 
qu'il connaisse la mort, pour accéder ensuite à la résurrec- 
tion d'entre les morts et apprendre par son expérience de 
quel mal il a été délivré : ainsi rendra-t-il toujours grâces 
au Seigneur, pour avoir reçu de lui le don de l'incorrup- 
tibilité, et l'aimera-til davantage, s'il est vrai que celui 
à qui on remet plus aime davantages; ainsi saura-t-il que 
lui-même est mortel et impuissant et comprendra-L-il que 
Dieu est au contraire à ce point immortel eb puissant qu'il 
donne au mortel l'immortalité” et au temporel l'éternité ; 
ainsi connaîtra-t-il toutes les autres œuvres prodigiouses 
de Dieu rendues manifestes еп lui et, instruit par elles, 
aura-t-il sur Dieu des pensées en rapport avec la grandeur 
de Dieu. Car la gloire de l'homme, c'est Dieu ; d'autre part, 
le réceptacle de l'opération de Dieu et de toute sa sagesse 
et de toute sa puissance, c'est l'homme*. Comme le 
fait ses preuves chez ceux qui sont malades, 
se manifeste chez les hommes. C'est pourquoi 
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manifestatur. Quapropter et Paulus ait : Conclusil aulem. 32 (s зау 
Deus omnia in incredulilale ul omnium | miserealure, Hv 107 
non de spiritalibus Aeonibus dicens hoc, sed de homine 

qui fuit inobaudiens Deo et proiectus de immortalitate, 
dehine misericordiam consecutus est per Filium Dei, 

eam quae est per ipsum percipiens adoptionem. Hie 4 
enim tenens sine inflatione et iactantia ueram gloriam 

de his quae facta sunt. et de eo qui fecit, qui est poten- 
tissimus omnium Deus quique omnibus ut sint praestitit, 

et manens in dilectione eiust et subiectione et gratiarum 
actione, maiorem ab eo gloriam percipiet, prouectus $ 
accipiens, dum consimilis fiat eius qui pro eo mortuus est, 
Quoniam et ipsein similitudinem carnis peccati factus езі, 

uti condemnaret peccatum et iam quasi condemnatum. 
proicceret illud extra carnem, prouocaret autem in 12 
similitudinem suam hominem, imitatorem eum adsi- 
gnans Deor et in paternam imponens regulam ad 


20, 57 haco € [| 58 inobediens V Qe | 60 eum C (саш C!) bic 
© QSe : hine V hoe A || 6l astantia С | 62 de, om. C | 65 percipet 
сасар Qe | proucetus (zpnxomás) codd. e ef. 2Le 197 | 06 
accipiens СУ : om. AQSe | eius flt eo A | mortuos C (tuus C) | 
67 similitudinem СУ : пе AQSe | 69 proieceret C Sagn. (SLs 84) : 
proicoret el. | 70 imitalorem : imitorem autem 5 | 70-71 
adeingnans C 71 adponons À 


20, 2. с. Rom. 11, 32], d. ef. 1 Pierre 2, 10 | e. ef. Gal. 4, 4-5]. 
1, ef. Jn 15, 9-10] g. et. Rom. 8, З] h. cf. Éphés. 5, 1 
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Paul dit :4 Dieu a enfermé toutes choses? dans la désobéis- 
sance pour faire à tous miséricorde*. » Ce n'est pas des 
« Éons » pneumatiques qu'il parle, mais de l'homme, qui, 
après avoir désobéi à Dieu et avoir été rejeté de l'immor- 
lalité, a ensuite obtenu miséricorde* par l'entremise du 
Fils de Dieu, en recevant la filiation adoptive qui vient 
par luie. Car cet homme-là, gardant sans enflure ni jactance 
une pensée? vraie sur les créatures et sur le Créateur — qui 
est le Dieu plus puissant que tout et qui donne à tout 
l'existence — et demeurant dans son amour, dans la 
soumission et dans l'action de grâces, recevra de lui une 
gloire plus grande, progressant jusqu'à devenir semblable 
à Celui qui est mort pour lui. Celui-ci en effet s'est fait 
«à la ressemblance de la chair du péché » pour condamner 
le péché et, ainsi condamné, l'expulser de la chaire, et 
pour appeler d'autre part l'homme à lui devenir semblable, 
assignant ainsi pour imitateur à Dieu, l'élevant, jusqu'au 
royaume du Père? et lui donnant de voir Dieu et de saisir 
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uidendum Deum et capere Patrem donans, Verbum Dei (не 107] 


quod habitauit in homine! et Filius hominis factus est, 
ut adsuesceret hominem percipere Deum et adsuesceret 16 
Deum habitare in homine seeundum placitum Patris. 


20, 3. Propter hoc ergo signum salutis nostrae eum 
qui ex Virgine Emmanuel est ipse «dedit» Dominus, 
quoniam ipse Dominus erat qui saluabat eos qui рег 
semetipsos non habebant saluari; et propter hoc Paulus 29 
infirmitatem hominis adnuntians ait : Scio enim quoniam. 


non inhabilal in carne mea Болит", significans | quoniam ну 108 


non a nobis sed a Deo est bonum salulis nostrae; et 
iterum : Miser ego homo, quis me liberabit de corpore 
morlis huius*? deinde infert. liberatorem : Gratia lesu 
Chrisli Domini nostri. 


20, 72 sapere V | 73 abilault. С habitabit Q habitat S | 74 
регейреге AQ || 75 secundum : secum dum C || 77 uirgile С (ne. 
Ск) | «dedi» coni, Gra. (cf. 113 22) | 78 qui, conieci (ul 
interpret. Klebba 1, p. 298) : quia codd. ¢ edd. | 80 quoniam : 
quomodo V || 81 inhabitat CV Sagn. : habitat C AQSe edd. usg. 
Ho | mea G celt. : ca C | 82 ost ]-- est ezpunet. A || 83 liberabit 
mecs 


20, 2. i. ef. Jn 1, 14 
20, 3. а. ef. Iu, 7, 14 | b. Rom. 7, 18 | e. Rom. 7, 24 | d. Rom. 
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le Pire, — lui, le Verbe de Dieu qui а habité dans 
l'homme et s'est fait Fils de l'homme pour accoutumer 
l'homme à saisir Dieu et accoutumer Dieu à habiter dans 
l’homme, selon le bon plaisir du Père. 


Le Seigneur Iuimême s'est fait le Sauveur de Phomme Impuis- 
sant à se sauver, 

20, 3. Telle est done la raison pour laquelle le signe de 
notre salut, à savoir l'Emmanuel né de la Vierge, а 616 
donné раг? «Ie Seigneur lui-mêmes » : c'était le Seigneur 
lui-même qui sauvait ceux qui ne pouvaient se sauver 
par eux-mémes?. Aussi Paul proclame-t-il cette impuissance 
de l'homme : « Je sais, dit-il, que le bien n'habite pas dans 
ma chair, » Il indique par là que ce n'est pas de nous, mais 
de Dieu, que vient ce «bien » qu'est, notre salut. II d 
encore : « Malheureux homme que je suis! Qui me délivrera 
de ce corps de morts? » П présente ensuite le Libérateur : 
«C'est, la grâce de Jésus-Christ notre Seigneurs, » 


чї» Патёоа дарорем, à Abyoç тоб Oeo à oxnyóong 
dy фбрфле\ val. Тс dvüdomoo yevóusvos, Туз iion «iv 

76 братоу хоре Oebv, lon dE xal тїз Өсду canoë 
è» dpi xazê mhv ebðonlav тоб Патрбс. 


20,3. Aà тойто ой» атшйоу тїс currplac бу civ 
da re тарбёуоо "Eggawovl айт «онсуз û Корюс*, 
во ёт. айтёс à Küpios v à афо» robe xa" Éaurobe uh 
булут собўуш. Kal B4 тобто 6 Педа thv doðéveay 
zo dÜpdmou рую» enel  « Оа үйр бт. ox ораг 
èv +} capi uov dyad », страш бту ойи dg! huðv 
ва DX! êxê лоб Ozod cb dyad тїс currplas uav. Кой 
жу - « TDaimopog ёүф 80ротос cic us berat èx 
тоб афиатос той Oavárov morou" ; » "Brera éripéoer 
ziv évbuevov с «*Н уйрщ ‘Ico Хотой той Kuplou 
58 gave. » 
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Hoc autem et Esaias : Conforlamini, inquit, manus 
resolutae el genua debilia; adhorlamini, pusillanimes 
sensu, conforlamini, ne timealis ; ecce Deus noster iudicium. 
relribuil el relribulurus esL; ipse ueniet et saluabil поз", 
hoc quoniam non a nobis sed а Dei adiumento habuimus. 
saluari. 20, 4. Rursus, quoniam neque homo tantum 
erit qui saluat nos neque sine carne, sine carne enim 
angeli sunt, praedicauit [enim] dicens: Neque senior neque 
angelus, sed ipse Dominus saluabil eos, quoniam di 
вов el parcel eis, ipse liberabit eos. EL quoniam hic 
ipse homo uerus uisibilis incipiet. esse, cum sit Verbum. 
salutare, rursus Esaias ait : Ecce, Sion ciuitas, Salularem 
nostrum oculi lui uidebunl*. Et quoniam non solum 
homo erat qui moriebatur pro nobis, Esaias ait : Et 
commemoralus est Dominus. Sanclus Israel mortuorum 


30, 86 autem CV 1+ idem AQSe | 87 adhortamini A' eelt. : 
roboramini A || 92 saluat СУ Mass. Sti. Sagn. : saluauit Q 
saluabit Se Feu. Gra. Hv | 93 sunt om, 5 | enim selust (ditt. ez 
praes.) | 94 diligo, S | 95 eis : cos A (eis A') | liberauit Qe [ 96 

tisse C 97 rursus : ot rursum À || esaies G | salutarem C A + 
are У Ове edd. usq. Ho ] 100 sanctus G сёй. : err. Sagn. 
дета «за G» 


20, 3. ө. In. 35, 3-4 
20, 4. а. Is. 63, 9 | b. 1e. 33, 20 


а pen 


LIVRE ш, 20, 3-4 395 


C'est ce qu'Isaie dit aussi de son côté :« Affermissez-vous, 
mains défaillantes et genoux chancelants ; prenez courage, 
cœurs pusillanimes, affermissez-vous, ne craignez point! 
Voici que notre Dieu rend le jugement, et il le rendra; 
il viendra lui-même et il nous sauvera.» Ces paroles 
témoignent assez que ce n'est pas par nous-mêmes, mais 
par le secours de Dieu, que nous pouvions être sauvés. 
20, 4. De même encore, que Celui qui devait nous sauver 
ne serait ni purement un homme, ni un être sans chair — car 
les anges n'ont pas de chair —, Isaïe Га annoncé en disant 
«Ce n'est pas un ancien? ni un ange, mais le Seigneur lui- 
même qui les sauvera, parce qu'il les aime et qu'il les 
épargne ; lui-même les délivreras. » Et qu'il serait un homme 
véritable et visible, tout en étant le Verbe Sauveur, 
Isale le dit encore : « Voici, cité de Sion, que Les yeux 
verront notre Salut,» Et qu'il n'était pas simplement 
un homme, Celui qui mourait pour nous, c'est ce que dit 
Jérémie? : « Le Seigneur, le Saint d'Israël, s'est souvenu 


Toto Bb xal "Hesac ^ «'1ауфвате э, pnols, «уйре 
dvetn xal yévasa raprhevgbun ` rupanahéoare, o 
Өзүбүз. тў avola > loyóaare, ph pobetole ' 180) û 
de шй» vel dvzarodlduov xal dvraroddaes, ozs 
Ба xal афаш pse. » ToU бтз ойи do' pv, AN dni 
+; тоб Oe08 Вобис efxouev ообу. 20, 4. TEA En 
«бйле sputo pévoy Berat û афу Чий обте йапрхос — 
%6 йсарит үйө ol ğyyshor —, rpoexhpukev eid» « Ob 
трёоб»; 058$ &pyeloc, дд? ойт Корс афа azole Buk 
чё ram atte xal geler айтду ` bròg teder 
arog. » Kal $m айт ойто dwÜpumog direc xal 
digacie дов Brecht, Ayos Umágyav curhpios, HN 
"Hoztac grat ° «1800, Duv h née, т Sorhptov huv ol 
обоо cou бфоута®. » Kal бт. ob wivov бубрютов фу 
û dxodvfoxay тёр ipw, "lepeuius omoiv" « Ерубобт 
104 Кёр; & "А; Параў. c vexpüw абсо? rûv прохо 
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suorum qui dormierant in lerra sepullionis ; el descendit (tv 109] 
ad eos euangelizare salulem quae est ab eo, uli | saluarel Hv 100 


созе, Hoc autem idem et Amos propheta ай : Ipse 
conuerlelur et miserebilur. noslri; dissoluet iniuslilias 
nostras el. proiciel in alliludinem maris peccala nostras. 
Et rursus locum significans aduentus eius ait : Dominus 
ez Sion loculus esl el ez Hierusalem dedil uocem suam*. 
Et quoniam ex ea parte quae est secundum. Africum. 
hereditatis Iudae ueniet Filius Dei, qui est Deus, et 
quoniam ex Bethlehem, ubi natus est Dominus, in 
omnem terram immillet laudationem eius, sic ait 
Ambacum propheta : Deus ab Africo ueniel et Sanctus 
de monte Effrem ; cooperuil caelum uirlus eius el lauda- 
lione eius plena esl lerra; anle [aciem eius praeibit 
Verbum et progredientur in campis pedes eius*, manifeste 
significans quoniam Deus, et quoniam in Bethlehem 
aduentus eius et ex monte Ellrem qui est secundum 


20, 102 uli CV : ut AQSe | 103 ait CV + om. AQSe | 104 
isoluit © (uet C!) | 106 rursum AQS | significans locum Qe 
edd. usq. Hu | 108 ea om. A | 100 ludae : iudet Q f deus est cs 
Qe edd. usq. Ho | 109-110 et quoniam ex conieci (f infra 110] : 
exquesat et C ot qui erat ex C* edd. 
el V exquirat et AQSe Feu. ex qua erat et Sagn. | bethlehem A 
(cf. 18, 151) : bethlem C Q Sagn. bethleem V Se edd. | est natus 
V | 111 emittet edd. usg. He mittet Q | laudationes Qe 1 
1-114 sie — eus, om. Q | 111 sic oni. Mass. in n. : Чеш CV À 
Sagn. sicut Se edd. | 112 ambacum C : abacuth V abacue AS 
habocuc e | sanctus C eut : er. Sagn. legens «08 «| 113 munte 
© | 114 est AQSe : sit СУ] 118 bethlehem Ae : bethlem СО 
Sagn. bethleem V 8 edd. | 117 et AQSe : om. CV San. 


30, 4. e. Ps-Jór. || d. Mich. 7, 19 | e. Amos 1, 2 | f. Hab. 
3,355 
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de ses morts endormis dans la terre du tombeau, et il est. 
descendu vers eux pour leur annoncer la bonne nouvelle 
du salut qui vient de lui, pour les sauvere, » C'est identique- 
ment ce que dit le prophète Amos : Lui-même se 
retournera vers nous et aura pitié de nous; il détruira? 
nos iniquités et jettera au fond de la mer nos péchi 
Il indique encore le lieu de sa venue : « De Sion le Seigneur 
a parlé, et de Jérusalem il a fait entendre sa voix*, » Et que 
de celle région qui est au midi de l'héritage de Juda 
viendrait le Fils de Dieu, qui est Dieu, et qu'à. partir de 
Bethléem, où est né le Seigneur, il répandrait sa louange 
sur toute la terre, c'est ce que dit en ces termes? le prophète 
Habacuc : « Dieu viendra du côté du midi, et le Saint, du 
mont. Éphrem; sa puissance a couvert le ciel, et la terre 
est remplie de sa louange; devant sa face marchera le 
Verbe, e ses pieds avanceront dans les plainest.» Il 
indique clairement. par 1а qu'il est Dieu; ensuite que sa 
venue aura lieu dans Bethléem, du mont, Éphrem, qui est. 


v els үйө убратос, жай хөтёбу mode ато ebayyeldo 
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тө sir э Кай бт be тй vai Мба тўс poops 
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Africum hereditatis, et quoniam homo : 
enim, inquit, in campis pedes eius, hoc autem signum. 
190 proprium hominis. | 


21, 1. *Deus igitur homo factus est et ipse Dominus. 
saluauit пов", ipse dans Virginis signum. Non ergo uera 
est quorundam interpretatio qui ita audent interpretari 

4 Scripturam : Ecce adulescentula in uentre habebit el pariet 
ит», quemadmodum et Theodotion interpretatus. 
est Ephesius et Aquila Ponticus, utrique Iudaei prose- 
lyti; quos sectati Ebionei ex loseph eum generatum 

8 dicunt, tantam dispositionem Dei dissoluentes quantum 


20, 118 atricum от. S | progrediantor Q 

3l, 1 est от. Qe || 2 saluauit in tst. Hv Sagn. (in n. 
Moss, Sti.) : saluabit codd, е Feu. | uirginis CV : -ni AQSe | 
З audlent C (dent Cx) | 4 adulescentila C А : adol- У Ose | 
habebit їп uentre eo A | 5 et om, V [ 5-6 est interpretatus 
epbeslus co e ephosius est interpretatus co edd, а Feu. usg. Ho 
[в ponticus CV 5 : pontius (lun A) AQe | utrique A cett. er. 
Sagn. legens utique in А | 6-7 proselitique S | 7 generatum 
sum сә e| 8 tantam Аве edd. 


Fr. gr. 30. — Eusrmus, Hist. Бей. V, 8, 10 (Schwartz 
[ATER BD M}, p. 446). — Edd. К. Estienne, f. sor; 
Valois, p. 173 D. — Voie Introd. p. 6 


| 21, 1. | 10 Ouds оф» ävðpurros éyévero кай abris Kúpios 
Louve нё", oùs тё rs wapBvou ampeñov. "AX oix 
ûs uel фат ту уйу roApóvruv peBepumveóew riv 
4 ypadriv * «"1бой ў vevis iv yaorpi @« kal réferat ulóv? э, 
ûs OoBorov ppriveucev à 'Ефётюў xal 'АкйАа; à 
Tlovrieós, àpdórtpot "louBatot трост ото," ols karaxo- 
a 91 "EGuovato, #{ "looi abróv yeyevvioðar 
8 фёокоовзу. 


Fr. gr. 30. — 1 ийис ATE BDM Est. Val. Sehw. : 8 хрос 
R. Niceph. Sti. Hv [ 3 берәве» rouvre со Gra. Mass. 


progredientur [HY 109] 
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vers le midi de l'héritage; enfin qu'il est homme, car 
«ses pieds, précise-t-il, avanceront dans les plaines s, ce 
qui est la marque propre d'un homme. 


Une altération juive de la prophétie de l'Émmanuel. 


21,1. Dieu s'est donc fait homme, et le Seigneur 
lui-même nous a sauvést en nous donnant lui-même? 
le signe de la Vierge. On ne saurait dès lors donner raison 
à certains, qui osent maintenant? traduire ainsi I'Écriture : 
«Voici que la jeune femme concevra et enfanlera un 
fils», » Ainsi traduisent en effet Théodotion d'Éphése et 
Aquila du Pont, tous les deux prosélytes juifs. Ils sont 
suivis par les Ébionites, qui disent Jésus né de Joseph, 
détruisant ainsi autant qu'il est en eux cette grande 
«économies de Dieu et réduisant à néant le témoignage. 


жай бту düpumos — @#мбооут: » ydo, quii, «iv 
eblon ol тёбе; aeo n, тобто SÈ арбоо Buoy dÜpdmou —. 


91,1. ‘O Ges об» üvüpovos iyévero xal айтёз Küpios 
{оооу йназ*, ойт Sols тё тї; maplévou ото», 
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ф&ожомолу, тӯ» tocar obxovoulav тоў Oeo жатайфоуте 


(Fr. gr. 30) Sti. Ну | 7 yeyewñoðm Tee Еее EusSyr. Niceph. 
Sti. : version ATR BDM Est. Val. Schw. Irenaei edd. praeter Sti. 


21,1. a. cf. 1s. 63, 9 || b. Is. 7, 14 
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ad ipsos ost, frustrantes prophetarum testimonium quod 8 p» ns] 
operatus est Deus. | Prophetatum est quidem priusquam Hv 111 


in Babylonem fieret. populi transmigratio, hoc est ante- 
quam Medi et Persae acciperent. principatum; interpre- 
tatum uero in graeco ab ipsis ludaeis multum ante 
tempora aduentus Domini nostri, ut nulla relinquatur 4 
suspicio ne forte morem nobis gerentes Iudaei haec ita 
sint interpretati. Qui quidem si cognouissent nos futuros 
et usuros his testimoniis quae sunt ex Scripturis, 
numquam dubitassent ipsi suas comburere Scripturas, 8 
quae et reliquas omnes gentes manifestant. participare 
uitae et eos qui gloriantur domum se esse lacob et 
populum Israel exheredatos ostendunt a gratia Dei 


21, 2. *Prius enim quam Romani possiderent regnum 
suum, adhuc Macedonibus Asiam possidentibus, Ptolo- 12 


71,9 trustantes G Q (- С) 10 prophetum Q | 11 babilionem 
C | populi AQSe edd. иң. Hv: om. СУ Saga. | hoe: Hd e| 12 
medii C | persel A persi QS || 12-13 interpretatus C* (Чит €) || 
14 domini iter. V | 14-15 relinquatur suspicio ne CV e + relinquatur 
AQ quaestio relinquatur $ | 15 forte morem CV e: fortem more 
AQ fortem morem 8 || gerentes à gentes V | ita AQSe : itaque 
CV 18 dibitassent 5 | suas СУ: om. AQSe | 19 gentes CV : om. 
AQS | 21 exheredatos СУ Sagn.: ex hereditate AQ exhereditos 
З exhereditari е Feu. Gra. et exhereditatos Mass. Sti. exhere- 
ditatos He | 99 quam ier. C | possiderunt C (rent CU 
Suum : dei V | possidentibus aslam сә Q | 23-24 phtolome 
plolome $ ptolenaeus e 


Fr. gr. 31. — Eusemrus, Hirt. Бей. V, 8, 11-15 (Schwartz. 
[A TER BD M], р. 448). — Edd. R. Estienne, f. sor; 
Valois, p. 173 D. — Voir Introd. p. 62. 


| 21, 2. | Пра тод yàp 'Pupaious кратбуа, riv ёрй» 
arû, ën rûv MaxtBévuv riy ’Aciav waveyóvruv, 


Fe, gr. 31. — 1 col үйр codd. : үйр zo co Est. Val. үйр 
zobg Feu. Mass. 
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des prophètes, qui fut l'œuvre de Dieu. Ш s'agit еп effet 
d'une prophétie qui fut faite avant la déportation du 
peuple à Babylone, c'est-à-dire avant l'hégémonie des 
Mèdes et des Perses; cette prophétie ful ensuite traduite 
en grec par les Juifs eux-mêmes longtemps avant 1а 
venue de notre Seigneur, en sorte que personne ne puisse 
les soupçonner d'avoir traduit comme ils l'ont fail. dans 
Y'éventuelle pensée de nous faire plaisir : car, s'ils avaient 
su que nous existerions un jour et que nous utiliserions les 
témoignages tirés des Écritures, ils n'auraient certes pas 
hésité à brûler de leurs mains leurs propres Écritures, elles 
qui déclarent ouvertement que toutes les autres nations 
auront part à la vie et qui montrent que ceux-là mêmes qui 
se vantent d'être la maison de Jacob et le peuple d'Israël 
sont déchus de l'héritage de la grâce de Dieu. 


21,2. En effet, avant que les Romains n'eussent, établi 
leur empire, slors que les Macédoniens tenaient encore 
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21,2. Tied тоё yàp '"Pupalous кратдиа\ riv руй 
айтду, E rôv MaxeBóvov riv Асау xarexévruv, Tro\epaîos 
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maeus Lagi filius, | cupiens eam bibliothecam quae a se ну 112 


fabricata esset in Alexandria ornare omnium hominum 


dignis conseriptionibus, petiit ab Hie|rosolymitis in Hv из 


graecum sermonem interpretatas habere Scripturas 
eorum. Illi uero, obaudiebant enim tunc adhue Mace- 
donibus, eos quos habebant perfectiores Scripturarum 
intellectores et utriusque loquellae Lxx seniores miserunt. 4 
Plolomaeo facturos hoc quod ipse uoluisset. Ille autem 
experimentum eorum sumere uolens et metuens ne 
forte consentientes eam ueritatem quae esset in Serip- 
turis absconderent per interpretationem, separans eos 
ab inuicem, iussit omnes eandem interpretari Scriptu- в 


21, 24 caplens С (eu- С) || eum C [ а om. Q | 25 ornare CV 
(posl. conscriptionibus transp. edd. a Feu. usq. Ho) : obuiare 
(галар. post dignis) 8 om. AQe compleri et | 26 petiit e edd. : 
petit CV AQ potro S | аһ: a Qe | hierosolymilis edd. : hyerusoll- 
mitis G iherosolimitis V A yerosolimis Q iheroselimis $ hiero- 
solymis е || 27 interprolatus С interpretans S | 28 obediebant 
V || enim CV : om. AQSe | adhue от. A || 30 intelleetiores A 
|[ loquellae С. (2s 100) : loquelae C* сей. | 31 phtolomeo V 
Ptolemaeo s | facturos : factor hos С 


Fr. gr. 31] Пеолераїоѕ à Aéyou, þthoripoúpevos viv 
dr" айтой rareoxevaapévny BEMoBnv dv 'AMctavpeiq 
Kogpñoat ots mévruv évépéruv cuyypánpacw Šoa ye 
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l'Asie sous leur pouvoir, Ptolémée, fils de Lagus, qui avait 
fondé à Alexandrie une bibliothèque et ambitionnait, de 
l'orner des meilleurs écrits de tous les hommes, demanda 
aux Juifs de Jérusalem une traduction grecque de leurs 
Écritures. Ceux-ci, qui dépendaient encore des Macédoniens 
à cette époque, envoyèrent à Ptolémée les hommes de chez. 
eux les plus versés dans les Écritures et dans la connaissance 
des deux langues, c'est-à-dire soixante-dix Anciens, pour 
exécuter le travail qu'il voulait, Lui, désireux de les 
mettre à l'épreuve et craignant au surplus que, s'ils 
s'entendaient entre eux, il ne leur arrivàt de dissimuler 
par leur traduction la vérité contenue dans les Écritures, 
les sépara les uns des autres et leur ordonna à tous de 
traduire le méme ouvrage; et il fit de méme pour tous les 


ê Ayou, фЛотройркуо riv дт” abroü xavcoxevacpiviy 
Pilotun èv 'AAc£avBpe(a корочи rots révruv dvüpómav 
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треофотёрооў ётерўау ПтоЛераб, xothovrus Toul ётер 
ABoGAero. "O Sè Biázsipav aùrâv Хабу Ө\ңоа «абд 
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xece robs mévras iv айту fpunveðe: ypxphv, кай 
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ram; et hoc in omnibus libris feeit. Conuenientibus (Hv 1131 
autem ipsis in unum apud Ptolomaeum et comparan- 

tibus suas interpretationes, Deus | glorificatus est et 12 Hv 114 
Scripturae uere diuinae creditae sunt, omnibus eadem 

el isdem uerbis et isdem nominibus recitantibus ab 

initio usque ad finem, uti et praesentes gentes cognos- 

cerent quoniam per aspirationem Dei interpretatae sunt 4 
Scripturae. EL поп esse mirabile Deum hoc in eis 
operatum, quando in ea captiuitate populi quae facta 

est a Nabuchodonosor* corruptis Seripturis, et post xx 

annos ludaeis descendentibus in regionem suam, post $ 
deinde temporibus Artarxersis Persarum regis*inspirauit 


31, 37 phtolemeum V plotemaeum е | 39 ereditae : forte leg. 
agnitae ez gr. | omibus C || 40 et isdem uerbis om. 8 | isdem, 
hisdem C Qe eisdem У edd. usq. Hv || isdem, A : hisdem CQ € 
iisdem S eisdem V edd, usq. Ho | 41 fine Q | ut 87 42 dei CV 
dei et Ае | 45 nabugodonosor V 8 nabuehdonosor О nabac: 
donossor € {-cho- Ci) | 46 suam ]- ot e| 47 artarxersis CV AQ + 
artaxersis S artaxerxis e edd. usq. He 
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"Apratíptou той ПерсФу Basis évémveusev "Еобра 
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livres. Or, lorsqu'ils se retrouvèrent ensemble auprès de 
Ptolémée et qu'ils comparérent les unes aux autres leurs 
traductions, Dieu fut glorifié et les Éeribures furent 
reconnues! pour vraiment divines, car tous avaient exprimé 
les mêmes passages par les mêmes expressions et les mêmes 
mots, du commencement à la fin, de sorte que méme les 
iens qui étaient là reconnurent que les Écritures avaient 
été traduites sous l'inspiration de Dieu. Il n'est d'ailleurs 
nullement surprenant que Dieu ait opéré ce prodige : 
quand les Écritures eurent été détruites? lors de la captivité 
du peuple sous Nabuchodonosors et qu'après soixante-dix 
ifs furent revenus? dans leur pays, n'est-ce pas 
ième qui, par la suite, au temps d'Artaxerxés, 
inspira Esdras, prêtre de la tribu de Lévi, 


ans les Jı 
Dieu lui- 
roi des Perses, 
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vpapai буты Bat dyvdobnoav, rûv mévruv тё айта rais 
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Hesdrae, sacerdoti tribus Leui, praeteritorum prophe- ttiv 114) || 


tarum omnes rememorare sermones et restituere populo 
eam legem quae data est per Moysens. 


21, 3. Cum tanta igitur ueritate et gratia Dei inter- 12 
pretatae sint Scripturae ex quibus praeparauit et prac- 
formauit Deus fidem nostram quae in Filium eius est 
— et seruauit nobis simplices Scripturas in Aegypto in 16 
qua adoleuit et domus Iacob effugiens famem quae | 


luit in Chanaans, in qua el Dominus noster seruatus ну 115 


est effugiens eam persecutionem quae erat ab Herode*—, 
et haec earum Scripturarum interpretatio priusquam 
Dominus noster descenderet facta sit el antequam 4 
christiani ostenderentur (interpretata sit] — natus est 
enim Dominus noster circa primum et quadragesimum 
annum Augusti imperii, multo autem uetustior fuit 
Ptolomaeus sub quo interpretatae sunt hae Scripturae —, 


21, 48 hesdrahe C | 1ешш C || praeteritorum CV : om. AQSe | 
49 rememorate S | sermone] C (-nes ате ras.) | 50 esse € | 51 
ueritate : familiaritate Q (uerit. Q') | 51-52 interpretata. Cee | 
52 sint add. sunt codd. e| 6%63 praeformauit coni. Sagn. 
(«f IV, 88, 180, ubi praeformabat C reformabat V) : reformauit 
codd. e | 54 simplicis C | in, om. V | 55 qua adoleuit AQSe : 
quando leui. еш V) CV | quae С* eei: qui C || 56 seruatus 
Saatus V | 57 ab СУ: in AQSe | herodem C [ 60 interpretata 
sit seclusi | 61 enim : ergo Qs | quadragissimum C (жік С) | 
02 augustini Є (-t ш uid: C*) | autem edd.: ante codd. e Sagn- 
|| 63 ptolomaeus € AS : phtolo- V pholo- Q ptole- є | interpretata. 
[hae (иес C) C AQ тот. V Se 
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pour rétablir de mémoire toutes les paroles des prophètes 
antérieurs et rendre au peuple la Loi donnée par Moises? 


21,3. Ainsi done, puisque c'est avec tant de vérité et 
par une telle grâce de Dieu qu'ont été traduites les 
Écritures par lesquelles? Dieu a préparé et formé par 
avance? notre foi en son Fils — car il nous а gardé? ces 
Écritures dans toute leur pureté en Égypte, là ой avait 
grandi la maison de Jacob fuyant la famine qui sévissait 
en Chanaane, là où notre Seigneur aussi fut gardé lorsqu'il 
fuyait la persécution d'Hérode? —, eL puisque cette 
traduction des Écritures а été faite avant que notre 
Seigneur ne descendit sur la terre et avant que n'apparus- 
sent les chrétiens — car notre Seigneur est né vers la 
quarante et unième année du règne d'Auguste, et le 
Ptolémée au temps duquel furent traduites les Écritures 
est beaucoup plus ancien — : ils font vraiment montre 


"Eobpa 1 (край ix rûs puñs Лей тойу rûv mpoycyovéruv. 
mpodnrôv mévras üvarátaota: Aóyous кай dmoxaraorfiont 
6 Лаф riy Sià Muüoéus уоровсоќау" 
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21,2. с. ef. II Esdr. 18, 1-18 
21, 3. a. cf. Gen. 46, 2 s. | b. ef. Matth. 2, 13-15 
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чеге impudorati et audaces ostenduntur qui nune в pw] 


aliter uolunt interpretationes facere quando ex ipsi 
Scripturis arguantur a nobis et in fidem aduentus Filii 
Dei concludantur. 


Firma est autem et non fincta et sola uera quae 
secundum nos est fides, manifestam ostensionem 
habens ex his Scripturis quae interpretatae sunt illo 
modo quo praediximus, et Ecclesiae adnuntiatio sine 
interpolatione. Etenim apostoli, eum sint. his omnibus 
uetustiores, consonant praedictae interpretationi, et 
interpretatio consonat. apostolorum traditioni. Etenim 
Petrus et lohannes et Matthaeus et Paulus et reliqui 
deinceps et horum adsectatores prophetica omnia ita 
adnuntiauerunt. quemadmodum seniorum interpretatio 
continet, 21, 4. Vnus enim et idem Spiritus Dei, qui 
in prophetis quidem praeconauit. quis et qualis esset 
aduentus Domini, in senioribus autem interpretatus est 


21, 64 impuderati A impuderatei Q | audacens Q | 65 uolunt. 
aliter сә e edd. a Feu. usq. Ho | 66 arguuntur V | 68 fineta Ct 
(2Ls 42) : ficta cell. | 70 interpretata est C | 72 interpolations 
AïQSe : interpladonem € (-pola- C*)_interpellatione V inter- 
prolatione A | apostoli cum Ух ee. : apostoliceum V | 74 conso- 
nant G (-nat С») | 75 et paulus et matthaeus со 8 | 76 sectatores 
QSe | 79 in om. C sser, C! 
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d'impudence et d'audace, ceux qui veulent présentement 
faire d'autres traductions lorsqu'à partir de ces Écritures 
mêmes nous les réfutons et les acculons à croire en la venue 
du Fils de Dieu. 


Vraie teneur de 1а prophétie de Emmanuel. 


Solide, en revanche, non controuvée et seule vraie est 
notre foi, elle qui a sa preuve évidente dans les Écritures 
traduites de la manière que nous venons de dire, et pure 
de toute altération est la prédication de l'Église. Car les 
apôtres, qui sont plus anciens que tous ces gens-là, sont en 
accord avec la version susdite, et celte version est en accord 
avec la tradition des apôtres : Pierre, Jean, Matthieu, Paul, 
tous les autres apôtres et leurs disciples ont repris tous 
les textes prophéliques sous la forme méme sous laquelle 
ils sont contenus dans la version des Anciens. 21, 4. 
C'est en effet un seul et même Esprit de Dieu qui, chez les 
prophètes, а annoncé la venue du Seigneur et ce qu'elle 
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bene quae bene prophetata fuerant, ipse et in apostolis (ну 11] | 
adnuntiauit plenitudinem temporum adoptionis uenisse» 
et proximasse regnum caelorum? et inhabitare intra 24 
84 hominese credentes in eum qui ex Virgine natus est. 
Emmanuel, Quemadmodum ipsi testificantur | qu 
niam priusquam  conuenisse! loseph cum Магі 
manente igitur ea in uirginitate, inuenta est in ulero 
88 habens de Spirilu sanclo*, et quoniam dixit ei angelus. 
Gabriel : Spirilus sanclus adueniel in le el uirtus Allissimi 4 
obumbrabil le, quapropter quod naseelur ez te sanclum 
uocabitur Filius Deit, et quoniam angelus in somnis 
92 dixit ad loseph : Hoc aulem faclum est ul adimpleretur 
quod diclum est ab Esaia propheta: Ecce Virgo in 
шего coneipiet*. 
Seniores autem sic interpretati sunt dixisse Esaiam : s 
96 El adiecit Dominus loqui ad Achaz: Pete libi signum а 


mv ue | 


21, 81 quae … fuerant AQSe : quia ... fuerunt CV | 83 intra : 

inter S | 84 in om. A sser. A | 88-89 gabriel angelus co e | 00 
obumbrauit С (-bit C") | te, : tibi C (te post ras. С\) | 93 ab : de $ 

193-94 in utero CV : om. AQSe | 94 coneiplet С' cell. : habebit || 
ut uid. ате газ. G || 96 achab C | tibi : ti ezpunet. С 


21, 4. a. ef. Gal. 4, 4-5 | b. ef. Matth. 3,2; 4, 17 | e. ef. Le 17, 
21 | 4. «г. 1. 7, 14 |] е. Matth. 1, 18 | f. Le 1, 35 || g. Matth. 1, 22- 
23. 18,7, 14 
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serait, et qui, chez les Anciens, a bien traduit ce qui avait 
été bien prophétisé, et c'est encore lui qui, chez les apôtres, 
а annoncé que la plénitude du temps de la filiation adoptive 
était arrivées, que le royaume des cieux était proche, 
qu'il résidait au dedans des hommes qui croyaient en 
l'Emmanuel né de la Vierges. Ainsi les apôtres ont-ils 
attesté qu'avant que Joseph eût habité avee Marie — donc 
celle-ci demeurant, en sa virginité —, «il se trouva qu'elle 
avait conçu de l'Esprit Sainte ». Ils ont également attesté 
que l'ange Gabriel lui dit : « L'Esprit Saint surviendra sur 
toi et la puissance du Très-Hautte couvrira de son ombre; 
c'est pourquoi l'être saint qui va naître de Loi sera appelé 
Fils de Dieu‘, » Ils ont enfin attesté que l'ange dit en songe 
à Joseph : « Cela est arrivé pour que s'accomplit la parole 
dite par le prophète Isaïe : Voici que la Vierge concovra 
en son seine. + 

Quant aux Anciens, voici comment ils avaient traduit 
les paroles d'Isaïe : « Le Seigneur parla encore à Achaz : 
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Domino Deo luo in profundum deorsum aut in altitudinem (v 116] 


sursum. El dixit Achaz: Non poslulabo nec lemplalo 
Dominum. El dizit: <Audite, domus Dauid: Non 
100 pusillum uobis agonem praebere hominibus, el quemad- 
modum Dominus praestat agonem ? Propter hoc Dominus. 
ipse dabit uobis signum: ecce Virgo in uentre accipiet el 
parie filium, el uocabilis nomen eius Emmanuel; 
104 butyrum el mel. mandueabit; priusquam. cognoscat aul 
eligat mala, commulabil bonum, quoniam priusquam 
cognoscat infans bonum uel malum, non consentiel 
nequitiae, uli eligat bonum». Diligenter igitur significauit. 
108 Spiritus sanctus per ea quae dica sunt generationem. 
eius quae est ex Virgine, el substantiam, quoniam 
Deus — Emmanuel enim nomen hoc significat — et 
[manifestat] quoniam homo, in eo quod dicit * butyrum 
112 et mel manducabiL', et in eo quod infantem nominat. 


31, 97 deorsum ; inferni Qe | 97-98 altitudinem эшти 
exeelsum supra Qe | 98 achab G | postulabo nec : petam et non 
Qe Feu. Gra. He | tentabo «| 99 <audite domus dauid > add. 
Sagn. ex infra 120 [ 100 agone O | 102 dabit СУ: donabit 
AOS | 104 butyrum V Ae : butirum C QS | manducabit : 
comedet V 8 | priusquam 4. manducabit expunet. Q | 105 
gommutabit C AQS : communicabit V Feu. Gra. commutavit e 
105-106 quoniam — bonum CV : om. AQSe } 107 ut 8 { bonum 
om. 8 | signifeauit J+ bonum ezpunet. Q | 100 est CV А: om. 
95е | 110 hoc AQSe : om. CV || 111 manifestat sectas | botyrum 
C butirum $ 
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Demande pour toi un signe au Seigneur ton Dieu, soit 
dans les profondeurs soit dans les hauteurs!, Et Achaz 
dit : Je ne demanderai pas et ne tenterai pas le Seigneur. 
Et lsaïe dit : «Écoutez done, maison de David*lo- 
Est-ce peu pour vous de mettre les hommes à l'épreuve? 
Et comment le Seigneur met-il à l'épreuve” ? C'est pourquoi 
le Seigneur lui-même vous donnera un signe : voici que la 
Vierge concevra en son sein et enfantera un Fils, et vous lui 
donnerez le nom d'Emmanuel; il mangera du beurre et du 
miel; avant qu'il ne connaisse ou ne choisisse le mal, il 
choisira* le bien, car, avant que l'enfant ne connaisse le 
bien ou le mal, il repoussera le mal afin de choisir le bien? » 
De facon précise l'Esprit Saint a fail connaître par ces 
paroles deux choses : d'abord, sa génération, qui lui 
vient de la Vierge; ensuite, son être, qui consiste en ce qu'il 
est Dieu — ce que signifie le nom d'« Emmanuel » — et 
homme — ce qu'indiquent la phrase «il mangera du 
beurre et du miel s, l'appellation d's enfant » et les mots 
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eum, et "priusquam cognoscat bonum et malum : 
haec enim omnia signa sunt hominis infantis. Quod 
autem ‘non consentiet nequitiae ut eligat bonum, 2 
proprium est hoc Dei, uti non per hoc quod manducabit 
butyrum et mel nude solummodo eum hominem intel- 
legeremus, neque rursus per nomen Emmanuel sine 
carne eum Deum suspicaremur. | 


21, 5. *ELin eo quod dicit :* Audite, domus Dauid " 
significantis erat, quoniam quem promisit Deus Dauid 
de fructu uentris eius aeternum suscitaturum se Regem», 
hie est qui ex Virgine quae fuit de genere Daui 
generatus est. Propter hoc enim et de fructu uentris 
eius Regem promisit, quod erat proprium Virginis 
praegnantis, et non de fructu lumborum eius пес de 


#1, 113 cognuseat C | 114 signa CV : om. AQSe [ 116 hoe est 
сө e edd. usq. Hu | ut S || manducabit CV : -eat AQSe | 117 
Yotyrum C butirum QS || nude : unde Se | 121 significantes 0. 
signilans 5 | quem : orem ut uid. G ore C* | I23 ex : o C } quae: 
qui C| 124 uentei C (-tris СРД 125 regem : rem (rë) C || erat om. С 
J| 126 non om. V | fructum C {| lumlumborum (lum 1 ezpunet.) С 
[| nec : moque V À 
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J, f a9. C, f. 157. — Edd. Peruschus, f. 15" ; Siemond 
TV, p. 345 Schulze IV, p. 52. — Voir Introd. p. 69. 
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«avant qu'il ne connaisse le bien et le mals, саг ce sont 
là autant de traits qui caractérisent un homme et un 
enfant — Quant à la phrase «il repoussera le mal afin 
de choisir le bien э, elle exprime quelque chose de propre 
à Dieu : c'est pour que les mots «il mangera du beurre 
et du miel » ne nous incitent pas à voir en lui simplement 
un homme, et pour qu'à l'opposé le nom d'« Emmanuel + 
ne nous fasse pas supposer un Dieu non revêtu de chair, 


21,5. Les mots « Écoutez done, maison de Davide!» 
donnent eux aussi à entendre que le Roi éternel que Dieu 
avait promis à David de susciter «du fruit de son sein?» 
est Celui-là même qui est né de la Vierge issue de Davids. 
Car c'est pour cela que Dieu lui avait promis un Roi qui 
«le fruit de son sein 1 » — ce qui caractérise une Vierge 
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fructu renum eius, quod est proprium uiri generantis {Hv шаў 


et mulieris ex uiro conceptionem facientis. Circumscrip- 
sit igitur genitalia uiri in promissione Scriptura, immo 
uero nec commemoratur, quoniam non ex uoluntate uiri € 
erat qui nascebatur. Statuit autem et confirmauit fruc- 
tum uentris, ut generationem eius qui erat futurus ex 
Virgine pronuntiaret, quemadmodum Elizabeth impleta. 
Spiritu sancto* testificata est dicens ad Mariam : 
Benedicla tu inter mulieres el benedictus fructus ueniris 
luit, significante Spiritu sancto audire uolentibus 
repromissionem quam repromisit. Deus de fructu uentris 
eius suscitare Regem impletam esse in Virginis, hoc est 
in Mariae, partu. Qui igitur transmutant id quod apud 
Esaiam ‘ecce adulescentula їп uenlre concipielt" et 
loseph filium eum uolunt esse, illud transmutent. quod 


21, 129 scripturae V | 130 uero : uere Q || пес: non AT 

implate C uoluptate V | 132 C1) | 133 elizabeth 
$e: ellsabeth C A elisabet Q helizabeth V | 135-136 uentris tui om. 
5| 137 ropromisalt C | 199 in CV Q : i (ezpunct.) 5 om. Ae | 
virginibus C | 139 in om. A | qui : quid V | transmutauit V | 
140 esaia C | 141 iosop C | eum C Se : eius V AQ | transmutant 
€ Sagn. (tent C") 
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enceinte —, et non «le fruit de ses reins» ni «le fruit de 
sa virilité » — се qui est le propre d'un homme qui engendre 
et d'une femme qui conçoit de cet homme —. Ainsi donc, 
dans cette promesse, l'Écriture exclut le pouvoir générateur 
de l'homme; bien mieux, elle n'en fait même pas mention, 
car Celui qui devait naître ne venait pas « de la volonté 
de l'homme э. Par contre, elle pose et affirme vigoureuse- 
ment l'expression «fruit du sein», pour proclamer par 
avance la génération de Celui qui devait naître de la Vierge. 
C'est ce qu'Élisabeth, remplie de l'Esprit Saints, a attesté 
en disant à Marie : « Bénie es-t parmi les femmes, ot béni 
est le fruit de ton seint!» Par ces paroles, Esprit Saint 
indique à qui veut l'entendre que la promesse faite par 
Dieu à David de susciter un Roi «du fruit de son sein» 
a été accomplie lorsque la Vierge, c'est-à-dire Marie, a 
enfanté. Ceux qui changent le texte d'Isale pour lire : 
« Voici que la jeune femme concevra en son sein et 
qui veulent que l'enfant. en question soit le fils de Joseph, 
qu'ils changent done le texte de la promesse qui se lit 
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est repromissionis, quod apud Dauid positum est, ubi 29 pm n 
promisit illi Deus de fructu uentris eius? suscitare 

144 cornum* Christi Regis. Sed non intellexerunt; ceterum. 
etiam hoc quoque ausi fuissent demutare. 


31, 6. Quod autem dixerit Esaias :'in profundum 
deorsum uel in altitudinem sursum ' significantis fuit 24 
148 quoniam qui descendebat | ipse eral el qui ascendebat 
In eo autem quod dixerit : ‘ipse Dominus dabit si- 
gnume' id quod erat inopinatum generationis eius 
significauit, quod nec factum esset aliler nisi Deus 
152 Dominus omnium Deus ipse dedisset signum in domo 4 
Dauid. Quid enim magnum аш. quod signum fieret in eo 
quod adulescentula concipiens ex uiro peperisset, quod 
euenit omnibus quae pariunt mulieribus? Sed quoniam 
166 inopinata salus hominibus inciperet fieri, Deo adiuuante, 


21, 143 elus A + tul C om. У 08е || 144 cornum C (Ls 
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Sagn. : autem V Gra, Mass. Sti. om. 8 | 146 quod iler. et ezp. 
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en David, là ой Dieu lui promettait de susciter «du fruit de 
son sein? » une « Cornet » qui ne serait autre que le Christ 
Roi?! Mais ils n'ont pas compris ce texte, sans quoi ils 
auraient eu l'audace de le changer lui aussi. 


21,6. Quant à l'expression d'isaie «soit dans les 
profondeurs, soit dans les hauteurs*», elle signifie que 
« Celui qui est descendu est aussi Celui qui est remonté? ». 
Enfin la phrase « Le Seigneur lui-même vous donnera un 
signe » souligne le caractère inattendu de sa génération : 
celle-ci n'aurait. jamais eu lieu si le « Seigneur », le Dieu 
de toutes choses, n'avait lui-même donné ce signe dans 
la maison de David. Car qu'aurait eu de remarquable où 
quel signe eût constitué le fait qu'une «jeune femme» 
concüt d'un homme et enfantát, puisque c'est là le fait de 
toutes les femmes qui mettent au monde? Mais, parce 
qu'inattendu était le salut qui devait advenir aux hommes 
par le secours de Dieu, inattendu aussi était l'enfantement 
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inopinatus et partus Virginis fiebat, Deo dante signum. 
hoc, sed non homine operante illud. 


21, 7. Propter hoc autem et Daniel, praeuidens eius. 
aduentum, lapidem sine manibus abscisum* ait 
uenisse in hune mundum. Hoc est enim quod ‘sine 
manibus’ significabat, quod non operantibus humanis 
manibus, hoc est uirorum illorum qui solent lapides 
caedere, in hune mundum eius aduentus erat, hoc est. 
non operante їп eum Ioseph, sed sola Maria cooperante. 
dispositioni. Hic enim lapis a terra, et ex uirtute et arte 
constat Dei. Propter hoc autem et Esaias ait : Sic dicit 
Dominus: Ecce ego millo in fundamenta Sion lapidem 
pretiosum, eleclum, summum angularem, honorificums, 
uti non ex uoluntate uiri, sed ex uoluntate Deit, aduen- 
tum eius qui secundum hominem est intellegamus. 


91, 157 dantes C || 159 hoc autem C : autem hoc со V hoe QSe 
от. A [ daniel : dauid Q [ 160 abselssum є edd. usg. Ho | 
чешме con. Ho in. ns aduetisse eodd. € edd ай adu: Sagn. | 
164 mundum : modum S | aduentus eius os 8 | hoc id e | 108 
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qui aurait pour auteur une Vierge : c'est Dieu qui donnerait 
ce signe, et l'homme n'y serait pour rien. 
Complément de preuve en faveur de la naissance virginale du 
Fils de Dieu. 
21,7. C'est pourquoi aussi Daniel, ayant vu d'avance 
sa venue, a parlé d'une pierre détachée sans l'intervention. 
et venue dans le monde», C'est là en effet 
ifiait l'expression «sans l'intervention d'une 
а venue dans le monde а eu lieu sans le travail 
de mains humaines, c'est-à-dire de ces hommes qui ont 
l'habitude de tailler la pierre?, autrement dit sans l'action. 
de Joseph, Marie étant seule à coopérer à l's économie ». 
Car cette pierre vient certes de la terre”, mais? elle a été 
constituée par la puissance et l'art de Dieu. C'est pourquoi 
aussi Isaïe dit : « Ainsi parle le Seigneur : Voici que je 
mets pour fondement en Sion une pierre de grand prix, 
pierre de choix, pierre d'angle, pierre comblée d'honneure : 
veut nous faire comprendre que sa venue humaine résulte, 
non de la volonté de l'homme, mais de la volonté de Dieu. 


тоў Oeoî буто тё атшеїө» oro, 00 ot тоў dvpdmon 
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21, 8. Propter hoc autem et Moyses ostendens typum (Hv 118] 


proiecit uirgam in terram, uti ea incarnata omnem 
Aegyptiorum praeuaricationem quae insurgebat aduer- 
sus Dei dispositionem argueret et absorberet», et ut 
ipsi Aegyptii testificarentur quoniam digitus | est Dei* 
qui salutem operatur populo, et non loseph filius. Si 
enim loseph filius esset, quemadmodum poterat plus 
quam Salomon aut plus quam lonas* habere aut plus 
esse Dauid”, cum esset ex eadem seminatione generatus. 
et proles exsistens ipsorum? Vt quid autem et beatum. 
dicebat Petrum quod eum cognosceret esse Filium 
Dei uiui? 


21, 9. Super haec autem пес rex esse posset, si 
quidem loseph lius fuisset, nec heres, secundum 
Hieremiam. loseph enim Ioachim et lechoniae filius 
ostenditur, quemadmodum et. Matthaeus generationem 
eius exponit. Techonias autem et qui ab eo omnes 
abdicati sunt а regno, Hieremia dicente sic : 


21, 172 hoc om. A | moysen C || 173 ut $ e | omnium S | 175 
obsorbereL AQ || ut et co A | 176 dei est со 5 | 177-178 si enim. 
ioseph flus om. Q [ 178 plus poterat є edd. usg. He | 
solomon Hr | lonas V edd. a Gra. : iona C AQSe Feu. | 180 esse 
quam A (esse sser. АЗ | 181 prole AQe | ut : aut A [ 184 hoec : 
hoc e| 186 secundum : seca (secum) A | 186 yoachim Q ioacim 
edd. а Feu. usq. Не | hyechonine C iheconiae V bieconis S | 
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21,8. C'est pourquoi aussi Moïse, pour faire apparaître 
une figure du Christ, «jeta son bâton à Lerre*», pour 
qu'en s'incarnant il vainquit et «engloutit*» toute. la 
prévarication des Égyptiens qui s'insurgeait contre 
Fe économie » de Dieu et pour que les Égyptiens eux-mêmes 
rendissent. témoignage que c'est, le « doigt de Dieu» qui 
opère le salut du peuple, et non un prétendu fils de Joseph. 
Si en effet le Christ était fils de Joseph, comment pouvait-il 
avoir plus que Salomon ou plus que Jonas* ou être plus 
que. Davide, alors qu'il aurait été engendré de la méme 
semence et serait leur rejeton? EL pourquoi eùt-il déclaré 
Pierre bienheureux pour l'avoir reconnu comme «Fils 
du Dieu vivant! +? 


21,9. De plus, s'il avait été fils de Joseph, il n'aurait 
pu être ni roi ni héritier, d'après Jérémie. En effet, Joseph. 
apparait comme fils de Joachim et de Jéchonias selon la. 
généalogie exposée par Matthieu, Or Jéchonins et tous 
ses descendants ont été exclus de la royauté, comme le 
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dicil Dominus, si factus fuerit Iechonias filius Toachim, 12 v m 


rex Iuda, signaculum in manu dezlera mea, inde abstra- 
ham eum el tradam eum in тапи quaerenlium animam 
Шат». Et iterum : Inhonoralus est lechonias quemad- 
modum uas quod non opus esl, quoniam proiectus esl in 
lerram quam поп sciebal. Terra, audi sermonem Domini : 
Scribe uirum hune abdicalum hominem, quoniam non 
augebil de semine eius sedens super thronum Dauid, 
princeps in ludas. Et iterum Deus ait super Ioachim 
patrem eius : Propler hoc sic dizit Dominus super 
Ioachim [patrem eius], regem Iuda: Non enim erit ex eo 
sedens super thronum Dauid, el mortificalum eius eril 
proieclum in aeslu diei el in glacie noctis, el respiciam 
super eum el super filios eius, el inferam super eos el 
super inhabitantes Hierusalem, super lerram Iuda, omnia. 
mala quae loculus sum super оз“. Qui ergo dicunt eum. 


21, 190 flos С iohachim C yoachim Q ioacim edd. || 191 manu 
14 men 5 | dextra Q | 192 et tradam eum AQSe : om. CV | 
manum AS | 103 tuam eodd. edd. а Mass, usq. Sagn. : elus e 
Feu. Gra, (in correlat. eum eum... eum 192) | et iterum iler. C. 
|[ iechonias CVe : ihochonias A hiechonlas Q hieconias $ | 194 
est opus сә е edd, usg. Но | 198 seribe AQSe : scribere CV | 
quoniam : quomodo V | 198. 200 ioachim СУ ASe : yoachim © 
ойт edd. (ef. 186) | 199 patre ASe | 199-900 propter — eiue 
от. Q || 190 dicit V e 200 patrem eius sect. Sagn. ez not. Gra. 
Mass. | iuda scripsi ez. 191 4 198: iudeg (62 ezpunet. C) СУ A 
neqe e edd. iude QS | non : non (Д)+Н1 (nisi?) A | 202 respi- 
ciam CY € : -amus AQS | 203-204 eum — super, om. C | 
204 inhabitantem e | super, : et super S | 205 cum dicunt со 
Qe edd. usg. Ho 
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LIVRE їп, 21,9 dns 


montrent ces paroles de Jérémie : «Par ma vie, dit le 
Seigneur, quand méme Jéchonias, fils de Joachim, roi 
de Juda, serait un anneau à ma main droite, jo ten 
arracherai et te livrerai aux mains de ceux qui en veulent 
à ta vies Et encore : «Jéchonias a été déshonoré, 
comme un vase dont on n'a pas besoin, car il a été expulsé 
dans une terre qu'il ne connaissait pas. Terre, écoute la 
parole du Seigneur : Inscris cet homme comme un homme 
rejeté, car nul de sa descendance ne grandira de manière 
à s'asseoir sur le trône de David et à devenir prince en 
Judas, + Dieu dit encore au sujet de Joachim son pire : 
«Cest pourquoi ainsi a parlé le Seigneur au sujet de 
Joachim, roi de Juda : Aucun de ses descendants ne 
s’assoira sur le trône de David, el son cadavre sera jeté 
dehors à la chaleur du jour et au froid de la nuit; mon 
regard s'appesantira sur lui et sur ses enfants; je ferai venir 
sur eux, sur les habitants de Jérusalem et sur la terre de 
Juda tous les maux que j'ai annoncés à leur sujets, к 


“lepaulou Эёүоуто oruç ' « Zû буб, Ayer Kpue, By 
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ex loseph generatum et in eo habere spem abdicatos [Hv и 


se faciunt a regno, sub maledictione et inerepatione 
decidentes quae erga lechoniam et in semen eius. 2 
Propter hoc enim dieta sunt haee de Iechonia, Spiritu 
praesciente ea quae a malis doctoribus dicuntur, uti 
discant quoniam ex semine eius, hoc est ex loseph, 
non erit natus, sed secundum repromissionem Dei de 
uentre Dauid suscitatur Rex aeternus* qui recapitulatur 32 
omnia in зе. | 


Et antiquam plasmationem in se recapitulatus est, uv 199. 


31, 10. quia quemadmodum per inobaudientiam unius 
hominis introitum peccatum habuit et per peccatum 
mors obtinuit», sic et. per obaudientiam unius hominis 4 
iustitia introducta» uitam fructificat. his qui olim mortui 


21, 206 abdicatus AQ | 207 matdietione C*e ledictione V | 208 
erga ]+ hominem concell. A || ieehontara CV є : inechoniam A 
ieconiam Q hieconiam 8 | in C celt. : ezp. C* | eius 4- cst e Peu. 
Gra. | 209 lechonia СУ AQe : Месопіа $ | 210 ea : et V || 211 
hoo : М e || 212 natus : noctus Que | 213 recapitulat V Se j| 216 
inobedientiam V Qe || 218 mors om. S | obedientiam V Qe 
inobaudientiam А | 219 fructifent seripsi : fruetifcet V AQSe 
edd. trutieeb C fruticat Sagn. 
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Ceux done qui disent que le Christ a élé engendré de 
Joseph et mettent? leur espérance en lui s'excluent eux- 
mêmes du royaume, car ils tombent sous la malédiction 
et le châtiment qui frappent Jéchonias et sa descendance. 
Car si ces choses ont été dites de Jéchonias, c'est. parce que 
l'Esprit, sachant d'avance ce que diraient un jour les faux 
docteurs, voulait faire comprendre que le Christ ne naîtrait 
pas de la semence de Jéchonias — autrement dit de 
Joseph —, mais que, selon la promesse de Dieu, c'est du 
«sein de David» que serait suscité le Roi éternele qui 
récapitulerait toutes choses en lui-mêmef. 


La récapitulation d'Adam 
Le nouvel Adam : malssance virginale. 

C'est donc aussi l'ouvrage modelé à l'origine qu'il a 
récapitulé en lui-même?, 21, 10. En effet, de méme que, 
par la désobéissance d'un seul homme, le péché a fait son 


entrée et que, par le péché, la mort a prévalus, de méme, 
par l'obéissance d'un seul homme, la justice a été introduite? 


«блду E "look verevwijotu xal ёл? abr буоуты; niða 
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erant, hominibus. Et quemadmodum protoplastus ille iv 129] 


Adam de rudi terra et de adhue uirgine — nondum 
enim pluerat Deus el homo non erat operatus lerrame — 
habuit substantiam et plasmatus est manu Dei*, id est $ 
Verbo Dei — omnia enim per ipsum facla sunte, et 
sumpsit Dominus limum a lerra el plasmauil hominem! —, 
ita recapitulans in se Adam ipse Verbum exsistens, ex 
Maria quae adhue erat Virgo, recte accipiebat generatio- 
nem Adae recapitulationis. Si igitur primus Adams 12 
habuit. patrem hominem et ex semine uiri natus est, 
merito dicerent et secundum Adam? ex loseph esse 
generatum. Si autem ille de terra quidem sumptus est 
et Verbo Dei plasmatus est, oportebat idipsum Verbum, 16 
recapitulationem Adae in semetipsum faciens, eiusdem. 


21, 220 protoplastus Qe C» : prothoplastus AS protopla 
(ho V) СУ | 226 ipsum $ | 229 et iter: Q | semini C [ 232 
est om. 5 


Fr. gr. 38. — Тикоровктыз, Eranistes, 1, Ногі, : 1, 
Eas S, £. 247. M, f. aa. V, f зат. R, бауу, O, F. agr 
J, £. 297. С, f. 157. — Edd. Peruschus, f. 15% ; Sirmond 
ТУ, p. 345 Schulze IV, p. 52. — Voir Introd. р. то et 79- 
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«4 a produit des fruits de vie chez les hommes qui autrefois 
élaient morts. Et de méme que ce premier homme modelé, 
Adam, a reçu sa substance d'une terre intacte? et vierge 
encore — «car Dieu n'avait pas encore fait pleuvoir et 
l'homme n'avait pas encore travaillé la terree» — et qu'il 
a été modelê par la Main de Dieu’, c'est-à-dire par le Verbe 
de Dieu — car «tout. a été fait par son entremise*», et : 
«Le Seigneur prit du limon de la terre et en modela 
l'homme?» —, de méme, récapitulant en lui-même 
Adam, lui, le Verbe, c'est de Marie encore Vierge qu'à juste 
litre il a regu cette génération qui est la récapitulation 
Адат". Si donc le premier Adame“ avait eu pour père 
un homme et était né d'une semence d'homme, ils auraient 
raison de dire que le second Adam а été aussi engendré de 
Joseph. Mais si le premier Adam a été pris de la terre et 
modelé par le Verbe de Dieu, il fallait. que ce même Verbe, 
effectuant en lui-même la récapitulation d'Adam, possédát 
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generationis | habere similitudinem. Quare igitur non 
iterum sumpsit limum Deus, sed ex Maria operatus est 
plasmationem fieri? Vt non alia plasmatio fieret neque 
alia esset, plasmatio quae saluaretur, sed eadem ipsa 
recapitulareLur, seruata similitudine. 


22, 1. Errant igitur qui dicunt eum nihil ex Virgine 
accepisse, ut abiciant carnis hereditatem, abieiant autem 
et similitudinem. Si enim ille quidem de terra et manu 
et artificio Deis plasmationem et substantiam habuit, 
hie autem non manu et artificio Dei, iam non seruauit 
similitudinem hominis qui faetus est secundum i 
ginem ipsius et similitudinem, et inconstans Artifex 
uidebitur, non habens circa quod ostendat sapientiam. 
suam. Hoc autem dicere est et putatiue apparuisse 


21, 237 qui C | 238 recapituletur A 

22, | orant G S | 4 et, AQSe : om. CV 15 hoc CV e || 6-7 qui 
— similitudinem om. Q suppl. in mg. Q* || 7 arlitex conieci : 
artificium codd. e edd. 


[Fr. gr. 33] Els ri оду тайну ойк Габе ходу à Oes, ААА” 
dk Mapias évipynoe riy тА&оу yevéoðar ; "Iva ph SAA 
mms yévnra mbi Ao тё eulópevov f, АЛА? abris 
divos ûvaxepakawdî, rmpoupéms rs épouérnros. 
| 28, 1. | "Ayav оду тїттооозу ot Аёүоутеў aürèv pmBiv 
dvenpévat ёк ris mapdévou, iv' ÉxBéAwa тўу тўз оаркӧс 
“Anpovopiav каї éroBéluvrai riv ópoiórnra. 
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LIVRE Ш, 21, 10-22,1 asi 


la similitude d'une génération identique. — Mais alors, 
objectera-t-on, pourquoi Dieu n'a-t-il pas pris de nouveau 
du limon et atil fait sortir de Marie l'ouvrage qu'il 
modelait? — Pour qu'il n'y eût pas un autre ouvrage 
modelé et que ce ne fût pas un autre ouvrage qui fût 
sauvé, mais que celui-là même fût récapitulé, du fait que 
serait sauvegardée la similitude en question. 


Le nouvel Adam : vrale naissance humaine. 


22, 1. Ils sont done dans l'erreur ceux qui disent que 
le Christ n'a rien regu de la Vierge, parlant de la sorte 
afin de rejeter l'héritage de la chair, mais rejetant du 
méme coup la similitude. Si en effet Adam a regu son 
modelage et sa substance de la terre par la main et l'art 
de Dieu, et si, de son côté, le Christ ne les a pas reçus 
de Marie par cet art de Dieu, on ne pourra plus dire que 
le Christ ait gardé la similitude de cet homme qui fut fait 
à l'image et à la ressemblance de Dieu*, et, l'Artisant 
аррагайга comme manquant de suite, faute d'avoir un 
objet en lequel il puisse faire la preuve de son savoir-faire. 
Autant dire que le Christ ne s'est montré qu'en apparence, 
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eum tamquam hominem, cum non esset homo, et factum. 
eum hominem, nihil adsumentem de homine. Si enim. 
non accepit ab homine substantiam carnis, neque homo 
actus est neque Filius hominis. Et si non hoc factus 
est quod nos eramus, поп magnum faciebat quod passus. 
est ct sustinuit. Nos autem quoniam corpus sumus de 
terra acceptum et anima accipiens a Deo Spiritum, 
omnis quicumque confitebitur. Hoc itaque factum est 
Verbum Dei, suum plasma in semetipsum recapitulans; 
et propter hoc Filium hominis se confitetur, et beatificat 
miles, quoniam ipsi heredilabuni lerram*. Et. apostolus. 
autem Paulus in epistola quae est ad Galatas manifeste 
ait : Misit Deus Filium suum, faclum de mulieres; et 
rursus in ea quae est ad Romanos : De Filio aulem, 
inquit, eius, qui faclus esl ет semine Dauid secundum 
carnem, qui praedeslinalus est Filius Dei im uirlule 


38,10 eum + et Q e | 13-14 neque — est om. Q 13 non hoc 
сү A: hoe non coe hoc 5] 14 quod, : аша e | 19 sustinuit CV * 
susctauit AQSe [16 et om. Q | animam OS 17 ommes V | 18 det 
J+ in ezpunct. À || 19 hominis : homi C | confitebitur V | 20 
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comme s'il était un homme alors qu'il ne l'était pas, et 
qu'il s'est fait homme sans rien prendre de l’homme! 
Car s'il n'a pas reçu d'un être humain la substance de sa 
chair, il ne s’est fait ni homme ni Fils de l'homme. Et s'il 
ne s'est pas fait cela méme que nous étions, peu importait 
qu'il peinát et souffrit! Or nous sommes un corps tiré de 
la terre et une ёте qui reçoit de Dieu l'Esprit : tout homme, 
quel qu'il soit, en conviendra . C'est donc cela méme qu'est 
devenu le Verbe de Dieu, récapitulant en lui-même son 
propre ouvrage par lui modelé. Et c'est pourquoi il se 
proclame Fils de l'homme, et il déclare « bienheureux les 
doux, parce qu'ils posséderont la terre en héritage». 
De son côté, l'apôtre Paul dit ouvertement dans l'épitre 
aux Galates : « Dieu a envoyé son Fils, né d'une femmes, 0 
П dit encore dans l'épitre aux Romains : ө... touchant воп 
Fils, qui est né de la race de David selon la chair, qui a été 
constitué" Fils de Dieu dans la puissance par l'Esprit 
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secundum Spirilum sanctificationis ez resurrectione (ну 121} 
mortuorum lesu Chrisli Domini nostris. | 


22, 2. «*Ceterum superuacua est in Mariam descen- ну 122 
sio eius. Quid enim in eam descendebat, si nihil incipiebat 
sumere ab ea? Aut si nihil sumpsisseL ex Maria, num- 
quam cas quae a terra erant percepisset escas, per quas 4 
id quod a terra sumptum est nutriretur corpus; пес 
xı diebus, quemadmodum Moyses et Helias, ieiunans | 


39, 28 est : [оле leg: ot | 29 en 0 | 30 assumpsisset S | 31 a 
om. V | erant eodd. e: melius ez gr, «sumpta > erant | 32 a : de V 
Jest om. С Sagn: | nutriret A nutritur У | 33 quadraginta A | 
quemadmodum : quemadmoydem С | 


gr. 84. — A) Twroponerus, Eranistes, 1, Floril. 
LEA S, f as. M, аз. V, £ з. R, f. ауу. O, 
£ 


3. J, € зө. C, € лут. — Edd. Peruschus, f. 167 
Sirmond IV, p. 3s ; Schulze ТУ, p. 52. — B) 2-14 ёлй— 
овур, Vateped. 236, f. 313. — Voir Introd. p. то et 
D 


Тоё адхоб èx той бф тоб Héyyov xal dvargonij 
тй; veviowíno ywócroc. | 29,2. | "Eve трио каї 
d ds rv Mapíav айтод xáðoðos. Ti yàp xal dis айтуу 
warf ei риба tA Mjpeotas wap’ айт ; "Eri re el 
pêv «фе тара тїз Mapias, ойк йу rês drê rîs 
үйз eiAnupévas тросієто rpopés, 50 ду тё dwà rîs 
үйз Anbdèv трёфетал одра ` o0B äv ds ressapáwovra 
йрбраз дройәв Майот al Hia vnoreieas érelmoes, той 


Fr. gr. 34. — lemma тоб — dvecgor (sic) — үубосос Vatop. : 
саб айто bx тоў mbro on Theodoreli codd. | 2 ied тро 
JC Vatop. Sir, Sch. Irenael edd. : ёлийлєр 197 ISM VRO Per. | 
5 dv час: айз; Ога. Mass. | ic Vatop.: om. cett. | 6 роз то 
J | sis JC Vatop. Sagn. : om. cett. | 7 elk : т Vatop. | 
8 роо poo (umest Vatop. xal fix J Vatop. : uolos 
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de sainteté en suite de sa résurrection d'entre les morts, 
Jésus-Christ notre Seigneurs, » 


22, 2. S'il en eût été autrement, sa descente en Marie 
était elle-même superflue. Pourquoi serait-il descendu en 
elle, s'il ne devait rien recevoir d'elle? Au reste, s'il n'avait 
rien recu de Marie, il n'eüt pas pris les aliments tirés de 
la terre, par lesquels se nourrit le corps tiré de la terre; 
il n'eüt pas, après avoir jeüné quarante jours comme 
Moïse et Élie, ressenti la faim, du fait que son corps 


xatê Пура dywocivrg ¿č dvaoréaeuc vexpüv, "аб 
Хртой тоў Короо fgtüv*. э 

22, 2. "Еч mepiooÿ каї ÿ dis ту Mapiav aóro0 кёбобоз. 
Ti yàp каї eis айт» karjen el рубу pehe Nipeoðat 
wap’ abrüs ; "Ет тє b рбёу ejes тара тїз Mapias, 
ойк ду таз ётё ris үйз dAnpévas mpogiero трофах, 5v üv тё 
md rîs үйз Angbiv rpéperar ора о05' äv rezoapáxovra. 
finépas époiws Muüoÿ xal ‘HA wnoreboas èweivnoe*, той 


[Fr. gr. 34] uates зай фе O C брада Фф (6 S) pute xal plas 
VROMSE ISM | retrace R 


Fr. yr. 9. — 22, 28-37 ceterum — apposuerunt : Bril. Mus. Add. 
17200, f. 27°; Val. syr. 140, t. 14+. — Voir Inirod., p. 138. 

est: esset et ] 29 enim J+ et descendebat: descendisset 29-30 
incipiebat sumere : sumpturus fuisset | 30 aut : iterum aulem | 
numquam : neque | 31 erant : sumplae erant | 31-32 per quas.. 
nutriretur : quoniam, illorum ope, nutritur | 32 nec : nee rursus | 
33 quemadmodum : ad similitudinem | 34 esurisset — escam : esu- 
risset, si corpus eius non postulasset escam naturae suae congruam 
[sed : demum. 


22, 1. е. Rom. 1, 34 
22,2. a. ct. Matth. 4, 2 
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lohannes discipulus eius de eo scribens dixisset : Jesus (Hv 122] 


autem fatigatus in itinere sedil* ; nec Dauid praeclamasset 
їп eum : El super dolorem uulnerum meorum apposue- 
runte ; nec laerymasset. super Lazarum *; nec sudasset 
globos sanguinise; nec dixisset quod Tristis esl anima 
meat; mec percusso latere exisset sanguis el aquas. 
Haec enim omnia signa carnis quae a terra sumpta 
est, quam in se recapitulaLus est, suum plasma saluans. | 


22, 95 discipulos С (-lus C^) | eo : eos C | 36 faticatus С} 
sedit CV (2Ls 84) : sedebat AQSe | proclamasset A [ 37-38 
apposuerunt A* сей. : addiderunt A | 39 nee om. V | quod Qe : 
quid CV Sagn. quia A om. S | 40 latere codd, € : melius ez gr. 
Intere <elus> | exisset c | 41 signa ]+ sunt 5 | 42 suam 0 


(Fr. gr. 34] wóparos айтой riv 18(ау imimroüvros 
трофіу ' oS’ äv 'luávyns à рабутђе abroó epi abroë 
ypábov epe" «'O 8i "ооду nexomands ёк rs 
éBouropias ёкаб бето» » : odê’ äv à Aauib mpoavame- 
uve «5 aùróv' «Kal imi rò üAyos rûv rpaupé- 
Tov pou mpocinkav" » о0$' äv iBákpusev imi той 
Afápout* офб' äv tBpuce OpépEous afgaros*' où” 
äv Чрїка ёт « Mepilumés tomv ў фо pou » * o08" 
äv voyeloms adroû тёз mAeupâs #{ АӨ afpa xal übop к. 
Taóra yàp тута сбрфоАа après тїз ûrê тїз ys 
«Атрибут, Av ds éaurèv ёуекефаХафоато, тё iov 
méga oótov. 


[Pr gr. 34] 9 айто Умор. : om. cett, | civ lBízy émbmroüvree 
JG Vatop. Sagn. : i, +. 15. cett. | 11 ypágov om. JG | à 8 
nose : 8 Beorórng J | èx : deb J | 12-13 mposrepovipeen R 
|| 13 ele асбо Vatop. : phe wb ISM тй aro VRO JC 
"rhoodoreti et Irenaei edd. | уо: doyo» O Per. | 13-14 
трт» О (трази- O*7*] | 14-15 705 айоо: тё абер 
JC | 16 ро» }+- бө бжуёто» S | 038 dv : оддё JC | 17 GBop xat 
"ya со ISM | 18 cic ve IM JC Sagn. : үй; S УКО Theodoreti 
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réclamait sa nourriture; Jean, son disciple, n'aurait pas 
écrit de lui : «Jésus, fatigué du voyage, était assis? »; 
David non plus n'aurait pas proclamé d'avance à son 
sujet : « Ils ont encore ajouté à la douleur de mes bles- 
sures*»; il n'aurait pas pleuré sur Lazare; il n'aurait pas 
sué des gouttes de sang*; il n'aurait pas dit : « Mon âme 
est accablée de tristesse'»; de son côté transpercé ne 
seraient. pas sortis du sang et de l'eaur, Ce sont là en effet 
autant de signes caractéristiques de la chair tirée de la 
terre, chair que le Seigneur a récapitulée en lui-même, 
sauvant ainsi son propre ouvrage par lui modelé, 


gówaros айтой riv Slav émimroüvros rpoi ' o8’ äv 
ойуу ó рабте ойтой wepi айтод ypûpuv diprixer ' « 'O Bi 
Ingoós кєкотаж© ёк rîs éBouroplas каб ето?» * o08 Av 8 
Аай mpoavamepuvýxei «is aüróv' «Kal imi тё üÀyos 
Tüv траоратшу pou wpocdênxav* »* ой$' üv ibkpuoev 
{нї той Aafépout: о05' äv iBpuc« OpépCous alparos*" 
0087 àv ёре ёта « Tlepimós доты À ux pout » * о08' äv 
vuyelons атой rîs mheupâs беу alpa xat ббор+. Taûra 
yàp wávra обрбола capxós тїз ётё тїз yfjs «Арус, 
v «5 фаотду évexepahawügaro, тё Tbv mháopa oluv. 


IPr. gr. 34] et Irenaei edd. | 19 éxurbv JC Sagn. : абду cett. | 
#узхеадаафоато M R Irenael edd. (praeter Sti.) av. Jx- C. 


LPr. syr. 9] 36 im itinere : labore itineris | sedit : sedebat | 


praeclamasset : prophetasse | 37 et om. 


22, 2. b. Jn 4, 6] c. Ре. 68, 27 | d. ef. Jn 11, 35 ] е. cf. Le 29, 44 
1. Matth. 26, 38 | g. ef. Jn 19, 34 
G 


а 


as 
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22, 3. Propter hoe Lucas genealogiam quae est a Hv 13 


generatione Domini nostri usque ad Adam Lxxir 
generationes habere ostendit +, finem coniungens initio et 
significans quoniam ipse est qui omnes gentes exinde 
ab Adam dispersas et uniuersas linguas et generationes 
hominum cum ipso Adam in semetipso recapitulatus 
est. Vnde et a Paulo typus fuluri* dictus est ipse 
Adam, quoniam futuram circa Filium Dei humani 
generis dispositionem in semetipsum Fabricator omnium 
Verbum praeformauerat, praedestinante Deo primum 
animalem hominem uidelicet uti ab spiritali saluaretur®, 
Cum enim praeexsisteret saluans, oportebat et quod 
saluaretur fieri, uti non uacuum sit saluans. 


22, 4. Consequenter autem et Maria Virgo obaudiens 
inuenitur dicens : Ecce ancilla lua, Domine, fiat mihi 


22, 44 generationem C || domini nostri generatione ео 8 |} 46 
quoniam : quod 8 | est om. Qe | 47 generationes eorrezi : genera- 
tionem codd. e edd. | 49 unde eL : und S | a om. УО | 61 
semetipso C (-psum C!) melipsum O | 52 uerborum CV | 
performauerat V | praedestinante AQSe feu. Gra. 

mante CV Mass, Sti. Sagn. | 53 ut QSe | ab. 
150 et : ех 5] obediens V | 57 tua iter. V om. Qe | domini Qe 


39,3. a. cf. Le 3, 23-38 | b. Rom. 5, 14 | e et. 1 Cor, 15, 46 


n 


“ 
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Le nouvel Adam et la nouvelle Ève. 

22,3. C'est pourquoi Lue présente une généalogie 
allant de la naissance de notre Seigneur à Adam et com- 
portant soixante-douze généralions* : il rattache de la 
sorte la fin au commencement? et donne à entendre que le 
Seigneur est Celui qui a récapitulé en lui-même toutes les 
mations dispersées à parlir d'Adam, toutes les langues et 
les générations des hommes? y compris Adam lui-même. 
C'est aussi pour cela que Paul appelle Adam lui-même la 
«figure de Celui qui devait venire » : car le Verbe, Artisan 
de l'univers, avait ébauché d'avance en Adam la future 
« économie » de l'humanité dont se revêtirait le Fils de Dieu, 
Dieu ayant établi en premier lieu l'homme psychique 
айп, de toute évidence, qu'il fût sauvé par l'Homme 
spirituele. En effet, puisqu'existait déjà Celui qui sauverait, 
il fallait que ce qui serait, sauvé vint. aussi à l'existence, 
afin que ce Sauveur ne fût point sans raison d'être. 


22, 4. Parallèlement au Seigneur, on trouve aussi la 
Vierge Marie obéissante, lorsqu'elle dit :« Voici ta servante, 


22,3. Au roro à Aounäs Hv dmi cie yerviaeus 
+05 Коро» иб» péget "Abu yeveahoylav їббошхоута 
Aio eves Ероса» imdebowote, mò 00; соніттоу <j 
gy жай страбо» бту абтё фат à návzu тд vn 8699 
чо) AB Buomzpubua xal mágus тїс yhóooaç wal 
queis тй» dvdpûrav obv «dz тё "Абар cle éavrd 
фахарайамиафычо. "Обеу хай bmd Пабдо» «толо той 
рЮЭюуто* » {рүш обтӧс à "Ala, ёт. тїз péhhouoav 
Hs mept zy Тб» той Өгоб duÜpomberros olxovouiav v 
a û лд» drives Teyvirne Абүов тероетлговеч, dplanveoc 
той Өсө? трфтоу zh» Joyce dyÓpumow, Shovbrt Туш oR 
тоў sueuuarztxo cole ` rpoürdoyovroc үйр тоб афоутов, 
Bet жай 5b aqképavoy yevéoat, Iva uh doyov } тё okov. 


39,4. Karda Bb xal Mapia  тарбёзо Orion 
айрїзигтөп, héyovaa. «805 h дойл cou, Kópie ` yérousé 
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secundum uerbum luum». Eua uero inobaudiens : non (Mv 123 
obaudiuit enim adhuc cum esset uirgo. Quemadmodum. 

illa uirum quidem habens Adam, uirgo tamen adhuc 
exsistens — eranl enim ulrique nudi in Paradiso el non 16 
eonfandebanlur*, quoniam paulo ante facti non intellec- 

tum habebant filiorum generationis; oportebat enim 

primo illos adolescere, dehinc sic multiplicaris —, 
inobaudiens facta, et sibi et uniuerso generi humano 

causa facta est mortis, sic et Maria habens praedestina- 20 

lum uirum, el tamen Virgo, obaudiens, et sibi et 
uniuerso generi | humano causa facta est salulis? Et Hv ты 
propter hoc lex eam quae desponsata erat uiro, licel. 

uirgo sit adhue, uxorem eius qui desponsauerat. uoc: 
eam quae est а Maria in Euam recirculationem signi 
ficans: quia non aliter quod col 
ipsae compagines adligationis reflectantur retrorsus, 


22, 58 uerbum om. S | euua C. inobediens V e | 59 enim AQSe : 
sum CV ете | adhue eum : cum eadhue sie co A | 62 ante СУЗ: 
attestante AQz || 64 illos primo es V Qe | multiplicari ]+ sicut 
eua c || 65 Inobediens V | humano generi e A | 66-67 praedis- 
Unatum G | 67 et, A edd. а Gra. usq. Но: om. СУ QSe Feu. Sagn. 
|[obediens V | 68 humano generi со A | 69 disponssta C disposita. 
А || uiro СУ Qe : uirgo (g erpunet) А ymo $ | 70 disponsaue- 
таё С | 71 esta CV : et AQSe | euuam С eua AQSe | recireulatio- 
nem AQSe : recireuml- СУ | 73 adligationis V C* : adligationes С 
adligationt AQSe 


22, 4. a. Le 1, 38 || b. Gen. 2, 25 Je. ef. Gen. 1, 28] d. ef. Hébr. 
5, 9| е. cf. Deut, 22, 23-24 


so 
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Seigneur; qu'il me soit fait selon ta paroles » Bve, au 
contraire, avait été désobéissante : elle avait désobéi, 
alors qu'elle était encore vierge. Car, de méme qu'Bve, 
ayant pour époux Adam, et cependant encore vierge — саг 
«ils étaient nus tous les deux» dans le paradis «et n’en 
avaient. point hontes, parce que, créés peu auparavant, 
ils n'avaient pas de notion de la procréation : il leur 
fallait d'abord grandir, et seulement ensuite se mul- 
tipliere — de méme donc qu'Éve, en désobéissant, devint 
cause de mort pour elle-même et pour tout le genre humain, 
de méme Marie, ayant pour époux celui qui lui avait, été 
destiné par avance, et cependant Vierge, devint, en 
obéissant, cause de salut? pour elle-même et pour tout. 
le genre humain. C'est pour cette raison que la Loi donne 
à celle qui est fiancée à un homme, bien qu'elle soit encore 
ierge, le nom d'eépouse» de celui qui l'a prise pour 
fiancéee?, signifiant de la sorte le retournement qui s'opère 
de Marie à Éve*, Саг ce qui a été lié ne peut être délié 
que si l'on refait en sens inverse les boucles du nœud, 
en sorte que les premières boucles soient défaites grâce à 


uox xarà чё Fu cou » ^ ў 88 Ex dreih, тарўхоове 
үйр ёп omapübvos обаа. "Остер yàp bain, dvor uiv 
fyova ziv "Ala, торбо; Шуто Ён обод — « ou » 
Ye «ol Bo vuuvol » èv тф лара «xal ox hoi- 
yovro® n, бт, papë трбабгу yevóusior офи Évvoity Elo 
295 ooo as Ва yàp xpûrov uiv ойто «йош, 
sl оўо; турои —, лараиобошвш txuri те xal 
j йот, #ъбретбтуүт alsia {үбуетө Qavérou, ora D} xal 
Mapia, Ёуоэта tb zpowpiouévov бъра xal буо тирбёуос, 
ўтахобазва tut ze wal тў mácy Фубротбтит: lala 
éyévero curpolasé. Kal 34 тото 5 уброс Ty ueuvqorev- 
pér 80801, aise торбёоз обозу En, vuvixx тоб 
һенуатсуибтос xet, туу mb тїс Magia ele thv Edo» 
vaches anuano, дй sb uh до d Sedepbvov 
Meada ё» uh ата al ouvagal тоб Secuod dvaxau- 
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uti primae coniunctiones soluantur per secundas, (ну 124) 
secundae rursus liberent primas, et euenit primam 
quidem compaginem a secunda colligatione solui, secun- $ 
dam uero colligationem primae solutionis habere locum. 

Et propter hoe Dominus dicebat primos quidem 
nouissimos futuros et nouissimos primos'. Et propheta. 
autem hoc idem significat dicens : Pro patribus nali 
sunt libi filiis. Primogenilus enim morluorum? natus 12 
Dominus et in sinum suum recipiens pristinos patres, 
regenerauil cos in uitam Dei, ipse initium uiuenti 
factus, quoniam Adam initium m. 
Propter hoc et Lucas initium generationis 
inchoans in Adam retulit!, significans quoniam non 10 
illi hune, sed hie illos in Euangelium uitae regenerauit 
Sic autem eL Euae inobaudientiae nodus solutionem 
accepit per obaudientiam Mariae. Quod enim adligauit 


39, 74 ut S | primo 8 | coniunctiones V : -nis C coniugationcs 
08 | 75 liberentur A liberarent e | uenit V | 76 colligatione 
CV : coniuratione Аве || solui S : soluere edt. e edd. | 76-77 
secundum e | 77 primae CV: primum ASe prima Q | solutionis : 
in solutionis Q in solutione 8 | 80 

от. $ | significabat 8 || patribus CV 1+ tuis AQSe | ві 
mortuorum : dominorum $ | 82 pristinus C. (nos C") | 83 rege- 
nerant $ | 84 factus, ]+ est S | 85 generationis J+ factus est 
ерип. А | п domino CV : om. AQSe | 86 inchoans: inquoans С 
88 ewe G | obedientiae V Qe | 89 obaudientiamAS 
obedientiam Qe audientiam CV 


эз, 4. t. ef. Matth. 19, 30; 20, 16 | g. Ps. 44, 17 || h. cf. Col 
1, 18 [ i ct. Col, 1, 18 | j. et. Le 3, 28-38 
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des secondes et qu'inversement les secondes libèrent les 
premières : il se trouve de la sorte qu'un premier lien est 
dénoué par un second et que le second tient lieu de dénoue- 
ment à l'égard du premier’. 

C'est pourquoi le Seigneur disait que les premiers 
seraient les derniers, eL les derniers les premiers, Le 
prophète, de son côté, indique la méme chose, en disant : 
« Au lieu de pères qu'ils étaient, ils sont devenus? tes filse, » 
Car le Seigneur, en devenant le Premier-né des morts 
el en recevant dans son sein les anciens pères, les a fait 
renaître à la vie de Dieu, devenant lui-même le principe 
des vivants! parce qu'Adam était devenu le principe des 
morts. C'est pourquoi aussi Luc a commencé sa généalogie 
par le Seigneur, pour la faire remonter de celui-ci jusqu’ 
Адап", indiquant par là que ce ne sont pas les pères qui 
ont donné la vie au Seigneur, mais lui au contraire qui les 
а fait renaître dans l'Évangile de vie. Ainsi également 
le nœud de la désobéissance d'Éve a été dénoué par 


бё» ele тё imisu, drws al para ouvèéous Avio 
ба rûy Ševépav xal ой дебтера тм дпа Еос 
тїс прфта, жай copiis ci» ui» лрфтцу owvaphv br 

+ 8сотёрас cuviéaenos Aiea, thv Bb Bevrépav civieotv 
+й rpm Macus ëyev sémov. 

Kal 8u тойто å Kóptos Éneye zods pèv трфтошс Écyérous 
Есад, cos mpóous!. Кай ó rpophrns 8è «b 
arê robro шубе, Mey ` «Аут rarépu èyevhðnaáv aov 
viole, » Протётохос үйр rûv уехрбу" yevnðeiç ё Küptoc 
sel ale tv alles Y dune биш sube dps 
mario, dveyivvnasw airobe els оўу Oeod, эйт dej 
тб» {бутом yevbueves, Ori à "Alu deh тй vexpüv 

. Au тобто жай Aovxäe Thy deyl the yeveahoylac 
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uirgo Eua per incredulitatem, hoc Virgo Maria soluit 20 m ra} 


per fidem. 


23, 1. Necesse ergo fuit Dominum ad perditam 
ouem* uenientem el tantae dispositionis recapitula- 
tionem facientem et suum plasma requirenteme, illum. 
ipsum hominem saluare* qui factus fuerat secundum 
imaginem et similitudinem eius“, hoc est Adam, adim-| 
plentem tempora eius condemnationis quae facta fuerat. 
propter inobaudientiam, quae Paler posuil in sua potes- 
lale, quoniam et omnis dispositio salutis quae circa 
hominem fuit secundum placitum fiebat Patris‘, uli non 
uinceretur Deus neque infirmaretur ars eius. Si enim qui 
factus fuerat a Deo homo ut uiueret, hic amittens uitam 
laesus a serpente qui deprauauerat eum iam non геше 
teretur ad uitam sed in totum proiectus esset morti, 


22, 90 ема C 

23, 3 plasma requirentem : plasmare quaerentem V | 5 hoc : 
id e| 5-6 implentem е [ 7 inobedientiam V Qe inobaudien- 
dienclam A || posuit pater eo 8 | 7-8 potestatem C [ 9 ut S | 
12 eum GV : om, AQSe | 12-13 reuertetur V 


. ef. Matth. 18, 12-14, Le 15, 4-7 [ b. ef. Le 19, 10 || 
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l'obéissance de Marie, car ce que la vierge Ève avait lié 
par son incrédulité, la Vierge Marie l'a délié par sa foi. 


Dieu ne pouvait abandonner définitivement Adam au pouvolr 
de la mort. 

23, 1. П était done indispensable que, venant vers la 
brebis perdues, récapitulant une si grande «économie » 
el recherchant” son propre ouvrage par lui modelé, le 
Seigneur sauvàt* cet homme-là méme qui avait été fait 
û son image e à sa ressemblances, c'est-à-dire. Adam, 
lorsque celui-ci aurait accompli le temps de sa condamna- 
Lion due à la désobéissance — ce temps que «le Père avait 
fixé en sa puissance, puisque toute Ге économie » du 
salut de l'homme se déroulait selon le bon plaisir du 
Père! —, afin que Dieu пе fùt pas vaincu et que son art 
ne fût point tenu en échec, Si en effet cet homme même 
que Dieu avail créé pour vivre, lésé par le serpent. cor- 
rupteur, avait perdu la vie sans espoir de retour et s'était 
vu définitivement jeté dans la mort, Dieu eùt été vaincu 
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uictus essel Deus et superassel serpentis nequitia 8 [етв 
voluntatem Dei. Sed quoniam Deus inuictus et magna- 
nimis est, magnanimem quidem se exhibuit ad correp- 
tionem hominis et probationem omnium, quemadmo- 
dum praediximus, per secundum autem hominem* 
adligauit fortem eL diripuit eius uasa? et euacuauil 12 
mortem!, uiuificans eum hominem qui fuerat mortifi- 
catus. Primum enim possessionis eius uas Adam factus. 
est, quem et tenebat sub sua potestate, hoc est praeuari- 
cationem inique inferens ei et per occasionem immorta- 
litatis mortificationem faciens in eum. Etenim promit- 18 
tens futuros eos tamquam deos!, quod ei non est omnino 
possibile, morlem fecit in eis. Vnde et iuste а Deo 
recaptiuatus qui hominem captiuum duxerat, solutus. 
est autem condemnationis uinculis qui captiuus ductus 20 
fuerat, homo. 


39, 15 del om. 8 | 15-16 magnanimus e || 16 quidem om. Q asc. 
Q^] 16-17 correctionem Qe | 19 euseuauit J+ eius V | 21 uasa C 
(ues Се | 22 quem: que Q | 25 eos : f12 C | omnino : omnl C om. 
Q | 26 possibile: possibilitate V | 27 eaptiuum om. 5 | solutus 
V сад: solutum V | 28 uinculis AS e : uinculus (Ais ©) CQ 
vinculum V | quo V 


83, 1. g. 1 Cor. 15, 47 || h. ef. Matth, 12, 29. мез, 27 [ i ef. 
11 Tim. 1, 10] j. ef. Gen. 3, 5 
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et la malice du serpent l'eût emporté sur la volonté de 
Dieu. Mais parce que Dieu est invincible et longanime, 
il a commencé par user de longanimité, en permettant 
que l'homme tombe sous le coup d'une peine et fasse ainsi 
l'expérience de toutes les situations, ainsi que nous l'avons 
déjà dit; ensuite, par le «second Hommer », il a ligoté 
le fort », s'est emparé de ses meubles et a détruit la mort, 
en rendant la vie à l'homme que la mort avait frappé 
Car le premier s meuble » tombé en la possession du 
«fort » avait été Adam, qu'il tenait sous son pouvoir pour 
l'avoir injustement précipité dans la transgression et, sous 
prétexte d'immortalité, lui avoir donné la mort : en leur 
promettant en effet qu'ils seraient comme des dieuxi, 
chose qui n'est aucunement en son pouvoir, il leur ауа 
donné la mort. Aussi est-ce en toute justice qu'a été fait 
captif à son tour par Dieu celui qui avait fait l'homme 
captif, et qu'a été libéré des liens de la condamnation 
l'homme qui avait été fait captif. 
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23, 2. Hic est autem Adam, si oportet uerum dicere, 
primiformis ille homo de quo Scriptura ait dixi 
Deum : Faciamus hominem ad imaginem el similitudi- 
nem погат». Nos autem omnes ex ipso; et quoniam 
sumus ex ipso, propterea quoque ipsius hereditauimus 
appellationem. Cum autem saluetur homo, oportet 
saluari eum qui prior formatus est homo. Quoniam 
nimis irrationabile est illum quidem qui uehementer ab 
inimico laesus est et prior captiuitatem passus est dicere 
non eripi ab ео qui uicerit inimicum, ereptos uero filios 
eius quos in eadem captiuitate generauit. Nec uictus 


quidem adhuc parebit inimicus, ipsis | ueteribus spoliis ну 128 


manentibus apud eum. Quemadmodum si hostes expu- 
gnauerint quosdam et uinetos duxerint captiuos et 
multo tempore in seruitute possederint eos ita ut 
generent apud eos, et aliquis dolens pro his qui serui 


29, 32 deum correzi : dominum codd. e edd | 33 ipso om. Q || 33« 
зи ot — ipso CV : om. AQSe | 34 hereditauimus CV Аде: 
hereditate C heredita+vae. 7/8 li. 5 | 35 saluetur C AS : 
suluatur V e om. Q | 26 prior : primo $ | est formatus ео S [ 37 
irrtonabüem V (le Уз) | 38 inimicis Q | est, : erat ¢ | 39 
erepto V | fius C | 40 captivitatem G | 41 parebit CV : -bat 
лозе | 43 el, om. V | uinetos CV : uietos AQSe | 44 possiderint С 
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28,2. Or, à parler vrai, c'est d'Adam qu'il s'agit, 
car c'est lui cet homme modelé en premier lieu dont. 
l'Écriture rapporte que Dieu? dit : « Faisons l'homme à 
notre image et à notre ressemblances. » Nous, nous sommes 
tous issus de lui et, parce que nous sommes issus de lui, 
nous avons hérité de son nom. Si donc l'homme est sauvé, 
il faut que soit sauvé l'homme qui а été modelé le premier, 
Il serait par trop déraisonnable, en effet, de prétendre que 
celui qui a été gravement lésé par l'ennemi et qui le premier 
а souffert la captivité n'a pas été délivré par Celui qui a 
vaincu l'ennemi, alors que seraient délivrés les fils qu'il a 
engendrés dans cette même captivité. Au surplus, l'ennemi 
n'apparaîtra méme pas comme vaincu, si ses anciennes 
dépouilles demeurent auprès de lui. Supposons que des 
ennemis aient remporté une victoire sur certains hommes, 
les aient chargés de chaînes, emmenés en captivité et 
possédés en esclavage assez longtemps pour qu'ils aient eu 
des enfants; supposons également que quelqu'un, afligé 
du sort de ces gens ainsi réduits en esclavage, vienne 
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acti sunt eosdem hostes expugnet, non tamen iuste {ну i 
faciet si filios quidem eorum qui eaptiui ducti sunt 
liberet de potestate eorum qui in seruitutem deduxerant 
patres eorum, ipsos uero qui captiuitatem sustinuerunt. 
subiectos relinquat. inimicis propter quos et ultionem 8 
fecit, consecutis libertatem filiis ex causa paternae 
uindicationis, sed [non] relictis ipsis patribus qui ipsam. 
captiuitatem sustinuerunt. Neque enim infirmus est 
Deus neque iniustus qui opitulatus est homini et in 
suam libertatem restaurauit. eum. в 


33, 3. Propter hoc et in initio transgressionis Adae, 
sicut enarrat Scriptura, non ipsum maledixit Adam, sed 
terram in operibus eius*, quemadmodum ex ueteribus 
quidam ait : Quoniam quidem transtulit Deus maledictum 16 
in lerram ul non perseuerarel in homine. Condemnationem 


эз, 47 lus AQ | s fus quidem sorum le. À | 48 deduxerant. 
AQSe edd. usq. Hv: deduxerunt CV Sagn. | 49 ipsos AQSe : ipso 
СУ Cos Ve) | 80 quos : quod Q (quos Q*) | et ultionem AQ'Se 
Feu. Gro. He : et wlliones Q etuielonem C ot witionem V et 
tuitionem V* Mass. Sti. euictionem coni. Sagn. | 51-86 fliis — 
libertatem om. C | 52 non selusi ut Gra. in n. | 86 in om. e | 57 
scripturam G | 7-58 non — terram AQSe : om. CV |} 59 quidam 
от. 5 | 60 persouerauerit Q | condempnacions C condampnatio- 
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à triompher de ces mêmes ennemis : agira-t-il avec justice, 
s'il se contente de délivrer les fils des captifs du pouvoir 
de ceux qui ont réduit leurs pères en esclavage, et s'il 
laisse au pouvoir de leurs ennemis ceux-là mêmes qui 
ont subi la captivité et en faveur de qui précisément il a 
exercé la vengeance, — autrement dit si les fils recouvrent 
la liberté par suite de cette vengeance exercée en faveur 
de leurs pères, tandis que leurs pères, qui ont subi la 
captivité, sont abandonnés à leur sort? Mais Dieu n'est 
ni impuissant ni injuste, lui qui est venu au secours de 
l'homme et l'a rétabli dans sa liberté. 


Miséricorde de Dieu envers Adam trompé et repentant. 


23,3. Et c'est pourquoi au commencement, lors de 
la transgression d'Adam, Dieu, comme le rapporte 
V'Écriture, пе maudit pas Adam lui-même, mais la terre 
qu'il travaillerait*. Comme le dit un des Anciens? : « Dieu 
а transféré à la terre sa malédiction, pour que celle-ci ne. 
demeure pas sur l'homme. » Pour prix de sa transgression, 
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autem transgressionis accepit homo taedia et terrenum (Hv 126] 


laborem et manducare panem in sudore uultus sui et 
conuerti in terram ex qua adsumptus est*; similiter 
autem et mulier taedia et labores et gemitus et tristitias 
partus et seruitium, id est ut seruiret uiro suo* : ut neque. 
maledicti a Deo in totum perirent, neque sine increpa- 
tione perseuerantes Deum contemnerent. Omnis autem 
maledictio decurrit in serpentem qui seduxerat eos. 
Et dizit, inquit, Deus serpenti: Quoniam fecisti hoc, 
maledictus lu ab omnibus pecoribus et ab omnibus bestiis. 
terrae, Hoc idem autem et Dominus in Euangelio his 
qui a sinistris inueniuntur ait : Abite, maledicti, in ignem 
aeternum, quem praeparauit Paler meus diabolo et angelis 
eius*, significans quoniam non homini principaliter 
praeparatus est, aeternus ignis, sed ei qui seduxit et 
offendere fecit hominem et [inquam, qui princeps 


28, 61 transgressiones C (nis C^) || 64 autem om. 8 | 66 perierent 
[67 condampnarent V | 69 et Jd. deus ezpunet. Q | 71 et : 
dicit V | 73 dlabulo C | 76 et СУ : om. AQSe ei eoni. Sagn. ez 
п. Maus. | 76-77 inquam qui princeps apostasiae est secius propler 
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l'homme fut condamné à travailler péniblement la terre, 
à manger son pain à la sueur de son front et à retourner 
à cette terre d'où il avait été tiré»; de méme la femme fut 
condamnée aux peines, aux fatigues, aux gémissements, 
aux douleurs de l'enfantement, à la servitude sous la 
domination de son marie : de la sorte, n'étant pas maudits 
par Dieu, ils ne périraient pas de façon définitive, et, 
d'autre part, ne restant pas impunis, ils ne pourraient 
mépriser Dieu. Par contre, toute la malédiction retomba 
sur le serpent qui les avait séduits : «Et Dieu dit au 
serpent : Parce que tu as fait cela, Lu ев maudit entre tous 
les animaux domestiques et toutes les bêtes sauvages de 
la terre*.» C'est la même malédiction que le Seigneur 
adresse dans l'Évangile à ceux qui se trouveront û sa 
gauche : « Allez, maudits, au feu éternel que mon Père a 
préparé pour le diable et ses anges*. » II indique par là que 
le feu éternel n'a pas été préparé principalement, pour 
l'homme, mais pour celui qui a séduit et fait pécher 


атады» 8b тїс mapsüdosns Бабе» û EApuroe Айтас 
хай etisovla xal paysi туу prov èv lBpübrt той nposónov 
айтоб хад d а elc ті» үй» #& йс хеб", duolag 
Sè хай h novi) Nas xal боце жай атєужүро xal Obras 
xal чё додаје» тб vdet brise, lva phre хатпрор бют 
Gb ой Өс els ci ттд дебати, re | т 
уут xatagpovhowo тоў Өсоў. Пааа m 
Macs Eni xiv drertonves abrod ем: a Bal 
dre», той, «b Oeds тё Spe © "Ori тош coro, 

iparos gù ёт) пбуто» тб» тубу жай ёд vro 
тд» Ünplo» sie үйе. » Tò abr 3è тоўто xai à Корюс 
hy яф «күүдө төте PE ebavipav сбритхорбуо eal» ° 
« Поребеобе, xaccrpauévot, elc тё тр cb «lóvov б тарату 
8 Петр роо тё Diafólo xal тос ёүүбощ «тобе», 
paiva ёт où 25 káro nponyovuévoc Arolunorat 
ab alévov тёр, Ай тф drrhoavr xal pocket 


80 


ы 


92 


E ADVERSVS HAERESES 


apostasiae est] principi abscessionis et his angelis qui (Hv 1 
apostatae facti sunt cum eo; quem quidem iuste perci- 32 
pient etiam hi qui similiter ut illi sine paenitentia et sine 
regressu in malitiae perseuerant, operibus. | 


28, 4. Quemadmodum Cain, cum accepisset a Deo nv i7 


consilium uti quiesceret, in eo quod non recte diuisisset 
eam quae erga fratrem erat communicationem, sed cum 
zelo et malitia suspicatus est posse dominari eius*, non 4 
solum non acquieuit, sed et adiecit peccatum super 
peccatum, maniféstans sententiam suam per opera- 
lionem suam. Quod enim cogitauit hoc et operatus est; 
dominatus est et interfecit eum, subiciente Deo iustum* 
iniusto, ut ille quidem per ea quae passus est iustus s 
ostendatur, hie uero ex his quae commisit, detegeretur. 
iniustus. Et nec sic quidem mitigatus est пес quieuit 
super factum malum, sed interrogatus ubi esset, frater 


23, 77 apostauine AQe : apostasis 8 apostata CV | abscessionis : 
ascensionis Q ascessionis Q! | 77-78 qui apostatae e edd. : quia 
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Thomme et qui est l'initiateur de l'apostasie, ainsi que pour 
les anges qui sont devenus apostats avec lui; c'est ce même 
feu que subiront aussi en toute justice ceux qui, à l'instar 
des anges, dans l'impénitence et l'obstination?, auront 
persévéré dans les œuvres mauvaises. 


23, 4. Ge fut le cas de Caïn, Quoiqu'il eût regu de Dieu 
le conseil de «se calmer », parce qu'il ne « partageait pas 
correctement.» la communion à l'égard de son frère, mais 
s'imaginait pouvoir « dominer » sur lui par la jalousie et 
la méchanceté, bien loin de se calmer, il accumula péché 
sur péché, en manifestant ses dispositions par ses actes. 
Car ce qu'il avait conçu en son esprit, il Гехёсша : il 
«domina » sur son frère et le «tua», Dieu soumettant 
ainsi «le justes» à l'injuste pour que la justice du premier 
éclatät dans sa « passion » et que l'injustice du second ве 
démasquát, dans son péché, Et même ainsi il ne s'adouci 
pas ni ne «se сайта » à la suite de son méfait, mais, comme 
Dieu lui demandait où était son frère : « Je ne sais, dit-il; 
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eius : Nescio, ait, numquid cuslos fralris mei sum ego*? [Hv М 
extendens et multiplicans malum per responsionem. 12 
Etenim si malum est occidere fratrem, multo peius sie 
audaciter et irreuerenter respondere omnia scienti Deo, 

quasi possit frustrari eum. Propter hoc et ipse maledic- 
tionem portauit*, quoniam a se peccatum adtul 

reueritus Deum neque confusus in parricidio. | 16 


23, 5. Circa Adam autem nihil tale factum est, sed Hv 128 


omnia in contrarium. Ab altero enim seductus sub 
occasione immortalitatis, statim timore corripitur et 
absconditurs, non quasi possit effugere Deum, sed 4 
confusus quoniam transgressus praeceptum eius indignus 
es uenire in conspectum et colloquium Dei. Timor 
autem Domini. initium intellegentiae", intellectus uero 
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suis-je donc le gardien de mon frères? » Il étendait et 
mullipliait sa faute par cette réponse. Car, s'il était mal de 
tuer son frère, il était encore beaucoup plus mal de répondre 
avec une telle audace et une telle effronterie au Dieu qui 
sait toutes choses. Comme s'il avait, eu le pouvoir de le 
tromper! C'est pourquoi aussi Caïn a porté la malédiction*, 
parce qu'il avait, de lui-même, apporté le péché, sans 
éprouver ensuile aucune crainte de Dieu ni aucune 
confusion pour son fratricide*. 


23,5. Dans le cas d'Adam, rien de tel, bien au contraire. 
C'est en effet par un autre qu'il a été séduit, sous prétexte 
d'immortalité; et aussitôt il est saisi de crainte el il se 
cachet, non avec le sentiment qu'il pourrait échapper à 
Dieu, mais rempli de confusion à la pensée qu'après avoir 
transgressé le précepte de Dieu il n'est plus digne de 
paraître en sa présence et de converser ауес lui. Or «la. 
crainte du Seigneur est le commencement de l'intelli- 
gence» », et l'intelligence de la transgression engendre le 


xiv «wl eh той 28000 ной ciu Eye; » — 

elves xal miflivas тё хохд ih ris dmoxolosuc. Kal 
yàp el xandy émoxreïvar тӧу ФВелфбу, ROD xetpov oto 
soups xal фишд© торут тё тута єт. Qe, 
ûs Buváuevov Buayevaliivas айутбу. Дай тобто Bh xal айтба 
тї» жхатёрху ёбдотаввз*, бт, dg buro thy dpaprlav 
clsivepues, ойи ай$ойызо$ тёз Oebw odê alcyovópevos 
J dBepoxccovía. 


23,5. legi d cbv "Адар clBbv тошто yéyovev, 00 
ven ele rolvavrlov. Tp" Echo yàp dmucrüels mpopáset 
dOswaclaz, rapauriun ёрфобос ylvera xal xoUmsesuut, 
абд Ge Buvéyevog Bxpuyely Өеб», ФӘ? Erauoxuvépevoc 
ёт парабдс ту Éveokhv abro dváčiós ёст» ely elc 
jw xal play тоб Oso. « Фёбос » è « Kuploo dpyl 
ciécsugh», oivens Bb mupafácenc ёрломї perávowv, 


108 


us 


ne 


120 


458 ADVERSVS HAERESES 


transgressionis fecit paenitentiam, paenitentibus autem 
largitur benignitatem suam Deus. Etenim per succinc- 
torium in facto ostendit suam paenitentiam, foliis 
ficulneis semetipsum contegense, exsistentibus et aliis 
foliis multis quae minus corpus eius uexare potuissent, 
condignum tamen inobaudientiae amictum fecit, conter- 
ritus timore Deit; et retundens petulantem carnis 
impetum, quoniam indolem et puerilem amiserat sensum 
et in cogitationem peiorum uenerat, frenum continentiae. 
et uxori suae circumdedit, timens Deum et aduen- 
tum eius exspectans et uelut tale quid significans : 
Quoniam, inquit, eam quam habui ab Spiritu sanctitatis 
stolam amisi per inobaudienliam, et nunc cognosco 
quod sim dignus tali tegimento quod delectationem. 
quidem nullam praestat, mordet autem et pungit corpus. 
Et hoc uidelicet semper habuisset indumentum, humi- 


83, 108 bonitatem A || 108-109 suceentorium С succint- V ] 110 
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repentir, et à ceux qui se repentent Dieu dispense ва bonté. 
De fait, par la ceinture qu'il se fit, Adam montra son 
repentir, car c'est de feuilles de figuier qu'il se couvrit*, 
alors qu'il existait. bien d'autres feuilles qui eussent mo 
molesté son corps; il se fit ainsi un vètement accordé à sa. 
désobéissance, parce qu'il était terriié par la crainte de 
Dieu; pour réprimer l'ardeur pétulante de sa chair 
— саг il avait perdu son esprit ingénu et enfantin el il 
en était venu à la pensée du mali —, il s'entoura, lui 
et son épouse, d'un frein de continence, dans la crainte de 
Dieu et dans l'attente de sa venue, comme s'il eùt voulu 
dire : « Puisque, celte robe de sainteté que j'avais reçue 
de l'Esprit, je l'ai perdue par ma désobéissance, je 
reconnais maintenant que je mérite un tel vêtement, 
qui n'apporte au corps aucune jouissance, mais qui le 
pique au contraire et le déchire.» Et sans doute eütiil 
gardé toujours ce vêtement, pour s'humilier lui-même, 
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lians semetipsum, nisi Dominus qui est misericors [Hv 188] 


tunicas pellicias pro foliis ficulneis induisset e05. 
Propter hoc autem et interrogat eos, uti ad mulierem 
ueniat accusatio; et illam rursus interrogat, uti ad 
serpentem transmitteret causam. Dixit enim quod 24 
fuerat factum : Serpens, ait, seduzit me el manducaui*. 
Serpentem uero non interrogauit : sciebat enim eum 
Principem transgressionis factum; sed maledictum 
primo immisit in eum, uti secunda increpatione ueniret 
in hominem. Eum enim odiuit Deus qui seduxit homi- 28 
nem, ei uero qui seductus est sensim paulatimque 
misertus est. 


23, 6. Quapropter et eiecit eum de Paradiso et a ligno 
uitae longe transtulit*, non inuidens ei lignum uitae, 


quemadmodum audent quidam dicere, sed | miserans ну 129 


eius, ut non perseueraret semper transgressor neque 
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si le Seigneur, qui est miséricordieux, ne les avait revêtus 
de tuniques de peaux* à la place des feuilles de figuier. 

C'est aussi pourquoi Dieu les interroge, afin que l'accusa- 
tion se porte sur la femme; puis il interroge derechef 
celle-ci, pour qu'elle détourne l'accusation sur le serpent. 
Elle dit en effet ce qui s'était passé : «Le serpent m'a 
séduite, et j'ai mangé.» Quant au serpent, Dieu ne 
l'interrogea pas : il savait qu'il avait été l'instigateur de 
la transgression, Mais il fit d'abord tomber sa malédiction 
sur lui, pour en venir ensuite seulement au châtiment de 
l'homme : car Dieu eut de la haine pour celui qui avait 
séduit l'homme, tandis que, pour l'homme qui avait été 
séduit, il éprouva peu à peu de la pitié. 


23,6. Et c'est aussi pour ce motif qu'il le chassa du 
paradis et qu'il le transféra loin de l'arbre de vie* : non 
qu'il lui refusát par jalousie cet arbre de vie, comme 
d'aucuns ont l'audace de le dire, mais il le fit par pitié, 
pour que l'homme ne demeurát pas à jamais transgresseur, 
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immortale esset quod esset circa eum peccatum e [Hv мөр 


malum interminabile et insanabile. Prohibuit autem 
eius transgressionem, interponens mortem et cessare 
faciens peccatum, finem inferens ei per carnis resolutio- 
nem quae fieret in terra, uti cessans aliquando homo 
uiuere peccato et moriens ei inciperet uiuere Deo*. 


98, 7. Quapropter inimicitiam posuit inter serpentem. 
et mulierem et semen eius, obseruantes inuicem, illo 
quidem cui mordetur planta et potente calcare caput 
inimici”, altero uero mordente et occidente et interpe- 
diente ingressus hominis, quoadusque uenit semen* 
praedestinatum calcares caput eius, quod fuit partus 
Mariae*. De quo ait propheta : Super aspidem el basi- 
liscam. ambulabis, et eonculeabis leonem. el. draconem? 
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que le péché qui était en lui ne fût pas immortel et que 
le mal ne fût pas sans fin ni incurable. Il arrêta ainsi la 
transgression de l'homme, interposant, la mort; et faisant 
cesser le péché, lui assignant un terme par la dissolution 
de la chair qui se ferait, dans la terre, afin que l'homme, 
cessant enfin de vivre au péché et mourant à ce péché, 
commencàt à vivre pour Dieu 


23,7. C'est pourquoi Dieu a mis une inimitié entre 
le serpent, d'une part, et la femme avec sa postérité, 
d'autre part, de telle sorte que les deux parties s'observent 
mutuellement», l'une étant mordue au talon, mais ayant 
assez de force pour fouler aux pieds la tête de l'ennemi, 
l'autre mordant, tuant et entravant la marche de l'homme, 
s jusqu'à ce que fût venue la postéritée » destinée d'avance 
à fouler aux pieds la tête du serpent, c'est-à-dire le Fruit 
de l'enfantement de Mariet? C'est de lui que le prophète 
г «Ти marcheras sur Гавріс et le basilic, Lu fouleras 
aux pieds le lion et le dragon. » Ce texte signifiait que le 
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significans quia illud quod erigeretur et dilataretur [Hv 129] 


aduersus. hominem peccatum, quod frigidum reddebat. 
eum, euacuaretur cum regnante mortes et. conculcaretur. 
ab ео in nouissimis temporibus insiliens humano generi 
leo, hoc est Antichristus, et draconem illum serpentem 
vetustum? adligans et subiciens potestati hominis qui 
fuerat uictus ad calcandam eius omnem uirtutem, 
Victus autem erat Adam, ablata ab eo omni uita. Et 
propter hoc uicto rursus inimico recepit uitam Adam : 
nouissima enim inimica euacualur mors! quae primum 
possederat, hominem. Quapropter liberato homine, fiet 
quod scriplum est: Absorla est mors in uicloria. Vbi est 
mors uicloria tua ? Vbi esl mors aculeus luus* ? Quod non 
poterit iuste dici si non ille liberatus | fuerit cui primum 
dominata est mors. lllius enim salus euaeualio est 
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péché, qui se dressait et se déployait contre l'homme, qui 
éteignait en lui la vie?, serait détruit, et avec lui l'empire de 
la morte, que serait foulé aux pieds par la « postérité » de 
la femme, dans les derniers temps, le lion qui doit assaillir 
le genre humain, c'est-à-dire l'Antéchrist, et enfin que «le 
dragon, l'antique serpent^ », serait. enchainé et soumis? au 
pouvoir de l'homme jadis vaincu, pour que celui-ci foule 
aux pieds toute sa puissance Or, celui qui avait été 
vaincu, c'était Adam, lorsque toute vie lui avait été 0160; 
c'est pourquoi, l'ennemi ayant été vaincu à son tour, Adam 
а recouvré la vie, car? «le dernier ennemi qui sera anéanti, 
c'est la mort», qui avait d'abord tenu l'homme sous son 
pouvoir, C'est pourquoi, lorsque l'homme aura été libéré, «ве 
réalisera ce qui est écrit : La mort a été engloutie dans la. 
Où est-elle, û mort, La victoire? Où est-il, б mort, 
ton aiguillon*? » Cela ne pourra être dit légitimement, si 
celui-là même sur qui la mort a dominé en premier lieu 
n'a pas été libéré, car le salut de cet homme est la destruc- 
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mortis. Domino igitur uiuificante hominem, id est 
Adam, euacuata est mors. 


8. Mentiuntur ergo omnes qui contradicunt eius 
saluti, semper seipsos excludentes a uita in eo quod non 
credant inuentam ouem quae perieraL* 

non est inuenta, adhue possidetur in per 
hominis generatio. Mendax ergo is qui prior hanc senten- 
tiam, immo hane ignorantiam el caecitatem induxit, 
Tatianus, Connexio quidem factus omnium haeretico- 
rum, quemadmodum ostendimus, hoc autem a seme- 
tipso adinuenit, uti nouum aliquid praeter reliquos 
inferens, uacuum loquens vacuos a fide auditores sibi 
praepararet, adfectans magister haberi, Lemptans et 
subinde uti huiusmodi a Paulo adsidue diclis quoniam 
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tion de la mort. Ainsi donc, puisque le Seigneur a vivifié 
l'homme, c'est-à-dire Adam, la mort a bien été détruite. 


Erreur de Tatien. 


23,8. Ils mentent donc, tous ceux qui s'inscrivent en 
faux contre le salut d'Adam. Ils s'excluent eux-mêmes 
absolument! de la vie, du fait qu'ils ne croient pas 
retrouvée la brebis qui était perdues : cart, si elle n'est pas. 
retrouvée, toute la race humaine est encore au pouvoir de 
la perdition. Menteur donc celui qui a le premier introduit 
cette opinion, ou plutôt cette ignorance et cet aveuglement, 
à savoir Tatien. Devenu le point de rencontre de toutes 
les hérésies, comme nous l'avons montré", il a inventé 
de lui-même ce dernier trait : en ajoutant ainsi aux autres 
quelque chose de neuf, il voulait, par des paroles vides de 
sens, se préparer des auditeurs vides de foi! Cherchant 
à se faire passer pour un maitre, il tentait quelquefois. 
d'exploiter des mots de ce genre fréquents chez Paul : 
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їп Adam omnes morimur", ignorans autem quoniam ubi (Hv 130] 
abundauil peccatum, superabundauil gralia*. Ostenso 

igitur hoc manifeste, erubescant, omnes qui ab eo sunt 16 

et concertant de Adam, quasi magnum aliquid lucrentur 
si Ше non saluetur, quando magis nihil proficiant. 
Quemadmodum et serpens nihil profecit dissuadens 
homini nisi illud quod eum transgressorem ostendit, 
initium et materiam apostasiae suae habens hominem, 
Deum autem non uicit, sic et hi qui contradicunt saluti. 
Adae nihil proficiunt nisi hoc quod semetipsos haereticos. 
et apostatas faciunt ueritatis et aduocatos se serpentis. 
et mortis ostendunt. | 
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«En Adam, nous mourons tousvs, mais il ignorait que 
«là où le péché a abondé, la grâce a surabondée +. Се 
point étant clairement démontré, que rougissent donc 
tous ces disciples de Tatien qui se déchaînent contre 
Adam, comme s'ils avaient beaucoup à gagner à sa perte, 
alors que celle-ci ne leur est d'aucun profit! Car, de même 
que le serpent n'a tiré aucun profit de la séduction de 
l'homme, si ce n'est de s'être révélé lui-même comme 
transgresseur, pour avoir eu l'homme comme point de 
départ et matière de sa propre apostasie, et qu'il n'a pas 
vaincu Dieu : de même ceux qui nient le salut d'Adam n'en 
Urent aucun profit, si ce n'est de se rendre eux-mêmes 
hérétiques et apostats à l'égard de la vérité et de so révéler 
comme les avocats du serpent et de la mort. 
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24, 1. Traductis igitur omnibus qui nefandas inferunt Hv 191 


sententias de Factore et Plasmatore nostro, qui et hunc 
mundum fabricatus est, super quem alius Deus non est, 
et ipsis ostensionibus euersis his qui de substantia 
Domini nostri et de dispositione quam fecit propter 
hominem suum falsa docent, praedicatione autem 
Ecclesiae undique constante et aequaliter perseueran- 
te et testimonium habente a prophetis et ab aposto- 
lis et ab omnibus discipulis, quemadmodum ostendimus, 
per initia et, medietates et Пета et per uniuersam Dei 


24, 2 qui et S e ed. st qui eo CV Sagn. eL AQ | 5 de 
om. À [ 6 falso V | 6-7-8 praedicatione .. constante … pereeve- 
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perseverantem .… habentem codd. e edd. | 6 autem codd. : uero € 
edd. usq. Ho (autom Jabhine usque 25, 00 diuina /deest S) | 7 un- 
dique AQe * utique СУ (ubique conieeerunt in not. Mass. SII Hort 
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CONCLUSION 


MALHEUR DE CEUX QUI REJETTENT 
LA PRÉDICATION DE L'ÉGLISE 


Кариш de PEglise, es hérétiques se sont exclus de Esprit 

24, 1. Ainsi sont démasqués tous ceux qui introduisent 
des doctrines impies sur Celui qui nous а faits et modelés, 
qui a créé ce monde et au-dessus duquel il n'est. point 
d'autre Dieu ; ainsi sont également. réfulés, par des preuves 
en due forme, ceux qui enseignent des faussetés au sujet 
de l'être de notre Seigneur et au sujet de l's économie » 
qu'il a accomplie à cause de l'homme, sa créature. А 

inverse, la prédication de l'Église présente à tous égards 
une inébranlable solidité, demeure identique à elle-même 
et bénéficie, ainsi que nous l'avons montré, du témoignage 
des prophètes, des apôtres et de tous leurs disciples, 
témoignage qui englobe «le commencement, le milieu et 
la fin* э, bref la totalité de l'réconomie » de Dieu et de son 
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dispositionem et eam quae secundum salutem hominis (ну 131) 


est solidam operationem quae est in fide nostra : quam. 
perceptam ab Ecclesia custodimus, et quae semper а 
Spiritu Dei quasi in uaso bono eximium quoddam 
depositum iuuenescens et iuuenescere faciens ipsum uas. 
in quo est. 

Нос enim Ecclesiae creditum est Dei munus*, que- 
madmodum aspiratio plasmationie, ad hoc ut omnia 
membra percipientia uiuificentur; et in eo deposita est 
communicatio Christi, id est Spiritus sanctus, arrha 
incorruplelae el confirmatio fidei nostrae* et scala 
ascensionis ad ешти, In Ecelesia enim, inquit, posuit 
Deus apostolos, prophetas, doclores*, et uniuersam reli- 
quam operationem Spiritus», cuius non sunt participes | 
omnes qui non concurrunt ad Ecclesiam, sed semetipsos 
fraudant а uita per sententiam malam et, operationem. 
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opération infailliblement ordonnée au salut de l'homme 
et fondant, notre foi, Dès lors, cette foi, que nous avons 
reçue de l'Église, nous la gardons avoc soin, car sans cesse, 
sous l'action de l'Esprit de Dieu, telle un dépôt de grand 
prix renfermé dans un vase excellent, elle rajeunit et fait 
rajeunir le vase même qui la contient. 

C'est à l'Église elle-même, en effet, qu'a été confié le 
«Don de Dieu», comme l'avait été le souffle à l'ouvrage 
modelés, afin que tous les membres puissent y avoir part 
et être par là vivifiés; c'est en elle qu'a été déposée la 
communion avec le Christ, c'est-à-dire l'Esprit Saint, 
arrhes de l'incorruptibilitée, confirmation de notre foi 
et échelle de notre ascension vers Dieu : car « dans l’Église, 
est-il dit, Dieu a placé des apôtres, des prophètes, des 
docteurst s et tout le reste de l'opération de l'Espritt, 
De cet Esprit s'excluent donc tous ceux qui, refusant 
d'accourir à l'Église, se privent eux-mêmes de la vie par 
leurs doctrines fausses et leurs actions dépravées. Car là 
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pessimam. Vbi enim Ecclesia, ibi et Spiritus D. 
ubi Spiritus Dei, illic Ecclesia et omnis gratia : Spiritus 4 
autem Veritas’, Quapropter qui non participant eum, 
neque а mamillis Matris nutriuntur in uitam neque 
percipiunt de corpore Christi procedentem nitidissimum 
ontemi, sed ellodiunt, sibi lacus detritos* de fossis 
terrenis, et de caeno putidam bibunt-aquam, effugientes $ 
fidem Ecclesiae ne traducantur, reicientes uero Spiritum 

ut non erudiantur. 24, 2. Alienati uero a ueritate, 
digne in omni uolutantur errore, fluctuati ab eo, aliter 
atque aliter per tempora de isdem sentientes et num- 
quam sententiam stabilem habentes, sophistae uerbo- 12 
rum magis uolentes esse quam discipuli ueritatis. Non 
enim sunt fundati super unam petram, sed super 
harenam“, habentem in semetipsa lapides. multos. 
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ой est l'Église, là est aussi l'Esprit de Dieu; et là où est 
l'Esprit de Dieu, là est l'Église et toute grâce. Et l'Esprit 
est Vérité. C'est pourquoi ceux qui s'excluent de lui ne 
se nourrissent pas non plus aux mamelles de leur Mère 
en vue de la vie et n'ont point part à la source limpide qui 
coule du corps du Christi, mais « ils se creusent des citernes 
crevassées*» faites de trous de terre et boivent l'eau 
fétide d'un bourbier : ils fuient la foi де l'Église de crainte. 
d'êtres démasqués, et ils rejettent l'Esprit pour n'être 
pas instruits. 24, 2. Devenus étrangers à la vérité, il est 
fatal qu'ils roulent dans toute erreur et soient. ballottés 
par elle, qu'ils pensent diversement sur les mêmes sujets 
suivant les moments et n'aient jamais de doctrine ferme- 
ment établie, puisqu'ils veulent être sophistes de mots 
plutôt que disciples de la vérité. Car ils ne sont pas fondés 
sur le Roc unique, mais sur le sables, un sable qui renferme 
des pierres multiples. 
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Propter hoc et multos Deos fingunt. Et quaerere qui- 
dem semper in excusatione habent, caecutiunt епі 
inuenire uero numquam possunt^. Blasphemant enim 
Fabricatorem, hoc est, eum qui est uere Deus, qui et 
praestat inuenire, putantes se super Deum alterum 
inuenisse Deum uel alteram Plenitudinem uel alteram 
dispositionem. Quapropter et lumen quod est a Deo 
non lucet eis, quoniam inhonorauerunt et spreuerunt. 
Deum, minimum arbitrantes eum quoniam propter 
dilectionem suam et immensam benignitatem: in agni- 
tionem uenit hominibus — agnitionem autem non 
secundum magnitudinem nec secundum substantiam, 
nemo enim mensus est eum nec palpauil, sed secundum 
illud ut sciremus quoniam qui fecit et plasmauit4 et 
insufllationem uitae insufllauiL in eis* et per conditionem. 
nutrit nos, Verbo suo confirmans* et Sapientia compin- 
gonst omnia, hic | est qui est solus uerus Deus —, eum 
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Inanité d'un Dieu qui m'exerceralt pas sa Providence sur le 
monde. 

Et c'est bien pourquoi ils fabriquent des Dieux multiples. 
Ils donnent sans cesse comme excuse qu'ils cherchent 
— ils sont aveugles, en effet! —, mais ils ne peuvent 
jamais trouver, et pour cause, car ils blasphèment leur 
Créateur, c'est-à-dire le vrai Dieu, Celui qui donne de 
pouvoir trouver : ils s'imaginent avoir trouvé au-dessus de 
lui un autre Dieu, ou un autre « Pléróme », ou une autre 
«économie? э! C'est pourquoi la lumière qui vient de Dieu 
пе luit pas pour eux, car ils ont déshonoré et méprisé Dieu, 
le tenant pour minime parce que, dans son amour et sa 
surabondante bonté, il est venu en la connaissance des 
hommes — connaissance qui n’est d'ailleurs pas selon sa 
grandeur ni selon sa substance, car personne ne l'a mesuré 
ni palpé, mais connaissance nous permettant de savoir 
que Celui qui nous a faits et modelést, qui a insufflé en nous 
un souffle de vie* et qui nous nourrit par la création, ayant 
tout affermi раг son Verbet et tout coordonné par sa 
Sagessert, Celui-là est le seul vrai Dieu — Ils ont donc 
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чего qui non est somniantes super hune, ut magnum 
Deum putentur adinuenisse quem nemo possit cognos- 
сеге, humano generi <non> communicantem nec 
terrena administrantem, Epicuri uidelicet inuenientes 
Deum, neque sibi neque aliis aliquid praestantem, hoc 
est nullius prouidentiam habentem. 


25, 1. Prouidentiam autem habel Deus omnium, 
propter hoc et consilium. dat; consilium autem dans 
adest his qui morum prouidentia habent. Necesse est. 
igitur ea quae prouidentur et gubernantur cognoscere 
suum rectorem, quae quidem non sunt irrationabilia. 
neque uana, sed habent sensibilitatem perceptam de 
prouidentia Dei. Et propter hoc ethnicorum quidam, 
qui minus illecebris ac uoluptatibus seruierunt et non 
in tantum superstitione idolorum abdueti sunt, proui- 
dentia eius moti licet tenuiter, tamen conuersi sunt. ut 
dicerent Fabricatorem huius uniuersitalis Patrem 
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imaginé, au-dessus de ce Dieu, un Dieu qui n’est pas, pour 
paraître avoir trouvé un grand Dieu que personne ne peut 
connaître, qui ne communique pas avec le genre humain et 
n'administre pas les affaires terrestres : c'est à coup sûr 
le Dieu d'Épicure qu'ils ont ainsi trouvé, un Dieu qui ne 
sert à rien, ni pour lui-même, ni pour les autres, bref un 
Dieu sans Providence. 


25, 1. Mais en fait Dieu prend soin de toutes choses, el 
c'est pourquoi il donne des conseils; donnant des conseils, 
il est présent à ceux qui prennent soin de leur conduite. 
Les êtres bénéficiant de sa Providence et de son gouverne- 
ment connaissent donc nécessairement Celui qui les dirige, 
du moins ceux qui ne sont pas déraisonnables ni frivoles, 
mais qui perçoivent cette Providence de Dieu, Et c'est 
pourquoi quelques-uns d'entre les païens, moins esclaves 
des séduetions et des plaisirs et moins emportés par la 
superstition des idoles, si faiblement, qu'ils aient été mus 
par la Providence, n'en ont pas moins été amenés à dire 
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omnium prouidentem et disponentem secundum nos 
mundum. 


ЭБ, 2. Rursus, ut increpatiuum auferrent a Patre et 
iudiciale, indignum id Deo putantes et sine iracundia et 
bonum arbitrantes se adinuenisse Deum, alterum 
quidem iudicare et alterum [quidem] saluare dixerunt, 
nescientes utrorumque auferentes sensum et iustitiam. 
Si enim iudicialis non et bonus sit ad donandum quidem. 
his quibus debel et ad exprobrandum his quibus oportet, 
neque iustus neque sapiens uidebitur ludex; rursus 
bonus, si hoc | tantum sit bonus non et probator 
in quos immittat bonitatem, extra iustitiam erit et 
bonitatem, et infirma bonitas eius uidebitur non omnes. 
saluans, si non cum iudicio fiat. 
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25, 14 increpatibum C - boni Gr | 16 udiciale CV : Jem AQe 
1 indignum СУ : om. AQe | М deo СУ ideo AQ | 16 а 
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que l'Auteur de cet univers est un Père qui prend soin 
de toutes choses et administre notre monde. 


Inanité d'un Dieu qui serait bon sans être en même temps Juste. 


25,2. Par ailleurs, айп d'ôter au Père le pouvoir de 
reprendre et de juger — car ils estiment que cela est indigne 
de Dieu et ils croient avoir trouvé un Dieu exempt de 
colère et bon —, ils distinguent un Dieu qui juge et un autre 
qui sauve, sans s'apercevoir qu'ils enlèvent ainsi toute 
intelligence et toute justice à l'un comme à l'autre*, En 
effet, s'il est justicier, mais sans être en méme temps bon 
pour pardonner à ceux à qui il le doit et ne reprendre que 
ceux qui le méritent, il apparaîtra comme un juge sans 
justice ni sagesse; à l'inverse, s'il n'est que bon sans être 
aussi l'examinateur de ceux qu'il veut faire bénéficier de 
sa bonté, il sera en dehors de la justice comme de la bonté, 
et cette bonté même apparaîtra comme impuissante en 
ne sauvant pas tous les hommes, si elle s'exerce sans un 
jugement. 
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95, 3. Marcion igitur ipse diuidens Deum in duo, 
alterum quidem bonum et alterum iudicialem dicens, ex 
utrisque interimit | Deum. Hie enim qui iudicialis, si 
non et bonus sit, non est. Deus, quia Deus non est cui 
bonitas desit; et Ше rursus qui bonus, si non et iudicialis, 
idem quod hic patietur, ut auferatur ei ne sit Deus. 

Quemadmodum autem et sapientem dicunt Patrem 
omnium, si non et judiciale ei adsignent? Si enim 
sapiens, et probator est; probatori autem subest iudi- 
ciale, iudiciale autem adsequitur iustitia ut iuste probet; 
iustitia prouocat iudicium; iudicium autem, cum fit cum 
iustitia, transmittet ad sapientiam. Sapientia 
praecellet Pater super omnem humanam et angelicam. 
sapientiam, quoniam Dominus et ludex iustus et 
Dominator super omnes. Est autem el misericors el 
bonus et patiens* et saluat quos oportet. Neque bonum. 


3 dee 

25, 26 arcion (deest m rubric) Q | 28 utriusque AQ | 31 
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25, 3. Par conséquent Marcion, qui divise Dieu en deux 
et distingue un Dieu bon d'un Dieu justicier, supprime 
Dieu de part et d'autre. Si en effet le Dieu justicier n'est 
pas également bon, il n'est pas Dieu, car il n'y a pas de 
Dieu sans bonté; à l'inverse, si le Dieu bon n'est pas 
également justicier, il subira le même sort que le premier 
et se verra soustraire la qualité de Dieu. 

D'ailleurs, comment peuvent-ils déclarer sage le Père 
de toutes choses, s'ils ne lui attribuent pas aussi le pouvoir 
de juger? Car, s'il est sage, il est aussi examinateur; or 
un examinateur ne se conçoit pas sans le pouvoir de juger, 
el се pouvoir requiert la justice pour que l'examen se 
fasse d'une manière juste; ainsi la justice appelle le juge- 
ment, et le jugement à son tour, lorsqu'il est fait avec 
justice, fait remonter à la sagesse. Si donc le Père de 
toutes choses l'emporte en sagesse sur toute sages 
humaine et angélique, c'est précisément parce qu'il est 
le Seigneur, le juste Juge et le Maître de tous. Mais! il est 
également miséricordieux, bon et patients, et il sauve ceux 
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ei deficit iusti effectu neque sapientia deminoralur 
saluat enim quos debet saluare et iudicat dignos iudici 

44 neque iustum immite ostenditur, praeeunte scilicet et 
praecedente bonitate. 


25, 4. Qui igitur solem suum oriri facit omnibus 

benigne Deus, et pluet super iustos et iniustos*, iudicabit 

48 eos qui ex aequo benignitatem eius percipientes, non 

similiter secundum dignationem munerationis eius 

conuersati sunt, sed in delieiis et luxoriis uersati sunt. 

aduersus beniuolentiam eius, adhue et blasphemantes 
52 eum qui tanta beneficia in eos fecerit. 


25, 5. Quibus religiosior Plato ostenditur, qui eundem. 
Deum et iustum et bonum confessus est, habentem 
potestatem omnium, ipsum facientem iudicium, sic 

66 dicens : El Deus quidem, quemadmodum el uelus sermo 
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qu'il convient, De la sorte, ni 1а bonté ne lui manque du 
fait de la justice, ni la sagesse n'est diminuée pour autant, 
car il sauve ceux qu'il doit sauver et juge ceux qui méritent 
d'être jugés; et cette justice n'apparaît pas cruelle, 
précédée et prévenue qu'elle est par la bonté. 


25, 4. Ainsi done Dieu qui, avec bonté, fait lever son 
soleil sur tous et fait pleuvoir sur les justes et les injustese 
jugera ceux qui, ayant bénéficié à titre égal de sa bonté, 
m'auront pas pareillement vécu d'une manière digne du 
don regu, mais se seront adonnés aux voluplés et aux 
passions charnelles, se dressant contre sa bonté et allant 
méme jusqu'à blasphémer Celui qui les a comblés de si 
grands. bienfaits. 


95,5. Plus religieux qu'eux apparaît Platon, qui a 
confessé un méme Dieu à la fois juste et bon, ayant pouvoir 
sur toutes choses et faisant lui-même le jugement. Voici 
ses paroles : « Dieu, d'après une antique tradition, tenant 
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est, initium el finem el medielales omnium | quae sunt. 
habens, rede perficit, secundum naturam circumiens ; 
hune aulem semper consequitur iuslilia ullriz in eos qui 
deficiunt a lege diuina». Et iterum Factorem et Fabrica- 
torem huius uniuersitatis bonum ostendit : Bono aulem, 
inquit, nulla umquam de quoquam nascitur inuidia", hoc 
initium et causam fabricationis mundi constituens boni- 
tatem Dei, sed non ignorantiam nec Aeonem qui 
errauit nec labis fructum nec Matrem plorantem et 
lamentantem nec alterum Deum uel Patrem. 


25, 6. Tuste autem eos Mater planget, talium excogi- 
tatores et adinuentores : digna enim commentiti sunt 
їп capita sua* quoniam Mater ipsorum extra Plenitudi- 
пет est, hoc est extra Dei agnitionem; et collectio eorum. 
aborsio facta est informis et sine specie, | nihil enim de 
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le commencement, la fin et le milieu de toutes choses, va 
droit à son but, dans une marche conforme à sa nature; 
il est sans cesse accompagné de la justice, qui venge les 
infractions faites à la loi divine. » Ailleurs il montre dans 
l'Auteur et le Créateur de cet univers un être bon : «En 
Celui qui est bon, dit-il, ne nail, jamais nulle envie au 
sujet de quoi que се вой. » П pose ainsi comme principe 
el comme cause de la création du monde la bonté de 
Dieu, — et non assurément une ignorance, ni un 4 Eon » 
égaré, ni un «fruit de déchéance?» ni une « Mère v 
pleurant et se lamentant, ni un autre Dieu ou un autre 
Père. 


25,6. C'est à bon droit que leur «Mère» les pleure, 
les inventeurs de pareilles fables’, car ils ont, parfaitement 
menti contre leurs propres tétes*, Leur а Mère », disent-ils, 
est hors du « Pléróme » : de fait, elle est hors de la connais- 
sance de Dieu. La collection de ses rejetons n'a été qu'un 
«avorton sans forme ni figure!» : de fait, il n'a rien saisi 
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uacua enim doctrina ipsorum et intenebrata; et Horus 
eam non permisit introire in Pleroma, non enim recepit. 
eos Spiritus in refrigerium. Pater enim ipsorum ignoran- 
Liam generans, mortis passiones in eis operatus e 
Haec non nos diffamamus, sed ipsi confirmant, ipsi 
docent, gloriantur in ipsis, album sentiunt de Matre, 

quam sine Patre dicunt genitam, hoc est sine Deo, 

feminam a femina, quod est ex errantia corruptelam. 8 


35, 7. Nos autem precamur non perseuerare eos in 
fouea quam ipsi foderunt, sed segregari ab eiusmodi 
Matre et exire a Bytho et absistere a uacuo et umbram 
derelinquere, et legitime eos generari conuersos ad 12 
Ecclesiam Dei et formari Christum in eis* et cognoscere 


95, 72 umbram iler, 8 | 74 introire CV Se: interiore AQ || 75 
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de la vérité. Leur « Mère» est tombée dans le «vide» et 
leombre!» : de fait, leur doctrine n'est que vide et 
ténèbres. La «Limite?» n'a pas permis à leur «Mère» 
d'entrer dans le « Plérôme » : de fait, l'Esprit ne les a pas 
reçus dans le lieu du rafraichissement, car leur « Père », 
en engendrant l's ignorance », a opéré en eux des 4 passions » 
de mort, Ce n'est. point là calomnie de notre part; ce sont 
eux qui l'afrment, eux qui l'enseignent; ils se glorifient 
de ces choses mêmes; ils s'enorgueillissent de leur « Mère v, 
qu'ils disent engendrée «sans Père » — c'est-à-dire sans 
Dieu —, « femme issue de femme э — c’est-à-dire corruption 
issue d'erreur — 


25,7. Quant à nous, nous prions pour qu'ils ne 
demeurent pas dans la fosse qu'ils se sont creusée eux- 
mêmes, mais qu'ils se séparent d'une telle « Mère », qu'ils 
sortent de l's Abime», qu'ils quittent le evide » et qu'ils 
abandonnent l'e ombre»; qu'ils soient engendrés comme 
des enfants légitimes en «se convertissant » à l'Église de 
Dieu; que le Christ «soit formés » en eux; qu'ils ¢ connais- 


чём» yàp sic Әби, эшенбйабе» сурана 
жетёлеое, xev) yàp h 8Васхоа abrüv xol bertav) " 
хай û "Opos abri ox elucev choe\deîv сіс тё Aho, 
72 ob үйр dvebétaro abrobs тё llveüua ele ту dvápuktv. 
`0 le Marie е» bs aegris desi sin Ыы 
«фтойе brfynos. Taira обу, Suis шетш оеу, dA «то. 
CS EP E DE 
76 ф}йофрозобо тєрї sie Мәтрб Av dnéropa Хошо 
yeyewmuévy, rouréoruw &feov, Osia ard Omiciac, б 
фоты ёх дб фборёу. 


25,7. ‘Hyste 8b rpoocugépele u mapuuetvm wbrobe 
80 v тё боф бу ойто броба», dXXd. yapay dmb тйс 
тошт; Marzo xal Zeetv bx тоб Bulo xal roava 
той xevûparoç Th те aid итодітті», xal үуоіос arods 
Yerîvan Emotpéharras els thy ёодлоізу тоб Өєоб, 
84 xal рореобўуо Хриттё» à асобе, xal ёлтүубуж. офтоб 


490 ADVERSVS HAERESES 


сов Fabricatorem et Factorem huius uniuersitatis, solum [Hv 


uerum Deum et Dominum omnium. Haec precamur de 

88 illis, utilius eos diligentes quam ipsi semetipsos putant 
diligere. Quae enim est a nobis dilectio, cum sit uera, 
salutaris est eis зї quidem eam recipiant. Est enim 
austero medicamini similis, absumens impropriorem ac 

92 superfluam uulneris carnem : elationem enim illorum et. 
inflationem euacuat. Quapropter temptantes omni wir- 
tute manum porrigere eis non taedebit nos. 


Prorogauimus autem super haec quae dicta sunt in 

96 sequenti libro Domini sermones inferre, si quos ex his 

per ipsam Christi doctrinam conuincentes suadere possi- 

mus cessare ab eiusmodi errore et absistere ab ea 

blasphemia quae est in Fabricatorem ipsorum, qui et 
100 solus est Deus et Pater Domini nostri Tesu Christi 
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sent » le Créateur et l'Auteur de cet univers, seul vrai Dieu 
et Seigneur de toutes choses. Telle est la prière que nous 
faisons pour eux : nous les aimons de la sorte plus 
efficacement qu'ils ne croient s'aimer eux-mêmes. Car 
notre amour, parce qu'il est vrai, leur est salutaire, si du 
moins ils veulent l'accepter. Il ressemble au remède austère 
qui ronge les chairs étrangères et superflues formées sur la. 
blessure : il évacue leur orgueil et leur enflure. C'est 
pourquoi nous tenterons, de toutes nos forces et sans nous 
lasser, de leur tendre la main. 


Nous remeltons au prochain livre le soin d'apporter 
les paroles du Seigneur pour compléter ce qui vient d'être 
dit, avec l'espoir que plusieurs d'entre eux, lorsqu'ils 
auront été réfutés par l'enseignement méme du Christ, 
se laisseront persuader de quitter une telle erreur et, de 
renoncer à ce blasphéme proféré contre leur Créateur, 
qui est tout à la fois le seul Dieu et le Père de notre 
Seigneur Jésus-Christ. Amen. 
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